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PREFACE 


Intermediate German Readings lias been prepared for 
students who have completed the elements of grammar 
and are ready for the enjoyment of connected texts. It 
presents in a single economical volume sufficient material 
of intermediate grade for a year of high-school German or 
a semester’s course at college, including assigned outside 
reading. The selections have been made both from the 
older favorites and from contemporary German literature. 
They consist of two Novdlen, eight short stories, a one-act 
comedy, and eight poems. 

Sitninenfce and al€ bie ^ird^e have been chosen from 
the older stories because of their thoroughly German 
content and their proved hold upon the interest of the 
students. 

The selections from contemporary German literature 
are all by leading authors, some of whom have an inter- 
national reputation. Five of the stories appear here for 
the first time in an American school edition. 

®ner mufe ficiraten has been chosen as the dramatic 
selection largely because of its invariable appeal to young 
people. In this respect it is hardly sui^assed by any piece 
of its kind. 

The poems are among the finest in German literature. 

The stories are preceded by brief biographical sketches 
of the authors and are supplemented further by appropri- 
ate illustrations. 

To adapt the stories for rapid reading by intermediate 
classes in German, the text has undergone certain changes. 
Involved constructions have been simplified, and long de- 
scriptive passages have been abridged. Bare words have 
been replaced by common ones, and the vocabulary has 
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been made to conform, ass far as possible, with the mini- 
mum standard word list adopted by the American Associa- 
tion of Teachers of German. Many of the words, listed in 
the Vocabulary, which do not fall within this basic list 
belong to the vocabulary of the poems. 

Notes, explaining the more difficult idioms, geographical 
or historical allusions, and the like have been conveniently 
placed at the bottom of the text pages. With respect to 
the gradation of the footnotes Sfmmenfec and ^Sl^cr dg bie 
^tr<3|e have been edited independently of each other. 
Either may be taken up first or assigned for outside 
reading. 

Since Intermediate German Readings is intended prima- 
rily for extensive reading, exercises in grammatical review 
and in translation from English into German have not 
been added. 

The editor is indebted to his wife, Marie Duenckel 
Chiles, for aid in the preparation of the Vocabulary, and 
to Dr. Josef Wiehr of Andover, Massachusetts, for his 
reading of the manuscript and proofs and for helpful 
suggestions. 

J. A. C. 
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^mmcttfcc 


•2* 

S^ouelle Don ^l^cobor Storm 


THEODOR STORM 

Hans Thnodob Woldsen Stobm, usually known as Theodor 
Storm, was bom on the fourteenth of September, 1817, in 
Husum, a small city in western Schleswig, on the coast of the 
North Sea. His father was a respected lawyer in comfortable 
circumstances and therefore able to give his son a liberal educa- 
tion. Storm finished the Latin School of his native city, at- 
tended a noted Gymnasium in Ltibeck, and then studied law 
at the universities of Kiel and Berlin. He completed his legal 
studies in 1842, and settled in Husum the following year for the 
practice of Hs profession. In 1846 he married his cousin, Con- 
stanze Esmarch, a woman of beauty, charm, and culture. 
Seven children were bom of their union. 

Storm practiced law successfully in Husiun until his license 
was revoked by the Danish government in 1853. The duchy of 
Schleswig was at that time under Danish sovereignty, but a large 
portion of the inhabitants were German. On account of the 
oppression of Schleswig by Denmark, the German element in 
the duchy a^tated for severance from Denmark and entrance 
into the German Confederation. Upon the failure of this agi- 
tation, in which he had taken an active part. Storm left the 
country and spent the next eleven years m volrmtary exile at 
Potsdam, near Berlin, and at Heiligenstadt in Thuringia, where 
he held judicial positions given to him by the Pmssian govern- 
ment. ijthough he had an assured livelihood and sufiScient 
Imsure for his literary work and other interests, these years of 
exile were filled with constant longing to return to his beloved 
"old gray town by the sea,” as he calls Husum in his well- 
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known poem S)ie ©tabt. When the Danish War resulted in the 
separation of Schleswig from Denmark in 1864, Storm hurried 
home and was at once appointed mayor of his native city. 
But his joy at his return was soon to turn into grief at the 
death of his wife in May, 1865. Since his large family needed 
a woman's care. Storm decided to marry Dorothea Jensen, 
whom Constanze had suggested as her successor and who was 
related to them both. The marriage took place in June, 1866, 
and t.hi5ii union too proved a very happy one. 

After three years' service as mayor. Storm secured release 
from his executive duties and re-entered the judicial service, 
holding successively the offices of District Judge, Judge of the 
Court of Appeals, and Chief Justice of the Court of Appeals. 
In 1874 he lost his father, whose last words were, „9!Ba6 nun?" 
In 1880 he withdrew from official life and retired on a pension 
to his coimtry seat in the village of Hademarschen, in Hol- 
stein, where he devoted the remaining years of his life to 
literary work, to music, and to the cultivation of his flower 
garden. When Storm celebrated his seventieth birthday, aU 
Germany observed it with him. Prussia conferred upon him 
the Order of the Red Eagle, and Bavaria the Maximilian Order 
for Art and Science. Our poet passed away on the fourth of 
July, 1888, and, in accordance with his wishes, was laid to rest 
beside his first wife in the family vault at Husum. His second 
wife survived him by fourteen years. 

Theodor Storm is one of the most attractive figures in modem 
German literature. EEs claim to literary fame rests upon some 
very fibae lyric poems and upon his NoveUeuy just fifty in number. 
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Smmcttfce 

mu 

Hit cincnt ©iJtttl^erbftnad^inittaae ging citt alter too^U 
gelleibeter 9Maim longfcon bie ©trafee ^)mab. @r fd^tcn bon 
ctnem ©pagtergangc nad^ §cmfe jurttdptel^rcii; bcnn feme 
©(|naE[enf(|u^ie, bie eraer borttbcrgegangeiten SWobe cmgeprteii, 
tboren beftfiubt. ®en longen Siol^rftocf mit golbenem ^ito^jf 6 
trug er imter bem Hrm; mit feinen bimMit Hugen, tod^ 
eigentiimli(| bon ben fd^neebieifeen $aaren abftad^en, fal^ a: 
rul^ig umt)cr ober in bie ©tabt l^tnab, toelii^e im Hbenbfoimeit® 
bufte bor ifim lag. — (Sr fd^ien faft ein gtember ; beim bon ben 
9SoriiBerge]5eni>en griifeten ifin nur toenige. (Snblid^ ftanb er bor lo 
clnem l^ol&en ©iebell^ctufe [till, nod^ ciranaJ in bie ©tabt 
l^inauS unb trot bann in ben §augflur. ^ei bem ©(|all ber 
SttirglodEe lourbc briraien in ber ©tube bon efaiern ©udCfenftcr, 
tbeld^eS nad^ bem ^linangging, ber griine SSorl^ong toegge* 

/# 

Title, ^tnmenfcc Bee Lake, name of a lake and of an estate. 3tnmc is 
a provincialism for iBictic, bee, 

2. bic ©tragc, adverbial accusative. 

6. bem his, 

6, 7, toclc^c eigentltmlid^ bon ben fd^neetoeijen $aaren abfta(§en which con^ 
frosted strangely with his snovMvhite hair, 

9. ein grember: in the first edition of 3fmmeiifee the author relates that 
the hero passed his declining years in a small town in North (Germany, 
while the scene of the story itself is laid in South Germany. This part has 
been omitted in later editions. 

12, 13. SBci bem 0(5al[ ber S^tirgtode: the bell is so arranged that it 
rings whenever the door is opened. 

13. ©udfenfter peep window. In old-fashioned German houses a small 
window often opens from a front room into the entrance hall, so that 
one can see who enters when the outside door is opened. 

14. toddies tta(S bem glur l^mauSghig which faced the entrance hoU, 
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unb bag ©efid^t eincr altcn grau tourbe boBfatter ftdBtbar* 
S)cr SlJlaim totnftc t^r tnit fcbtcm SioBrftotf. Jein Sid^t!" 
fagtc ex in etnem ettoag fUblidBen Slfaent; nnb bie ^ougBSltertn 
Itefe ben SSorBang toteber fallen, S)cr Sllte ging nun iiber ben 
6 toeiten ^ougflur, bonn burdB cin grofeeg SBoBnaintmer, unb 
trat in einen Heinen bon too aug eine cnge Jreppe ju ben 
oBeren ^immccn beg ^interBttufe^ ^ fte lonfifant 

Binouf, fcBIoB oBen eine STur ouf unb trot bonn in ein mSfeig 
grofecg 3ibinter, ^ier toar eg — SlacBbem 

10 ber Sllte $ut unb ©todE in bie @dEe gefteHt Botte, fe^te er fi(B in 
einen SeBnftuBI unb f(Bien ntit gefalteten ^finben bon fcincm 
©paaiergonge ougauruBen. — SSie er fo fa§, tourbe eg attmciBIidB 
bunfler; enblidB ftel ein SKonbftraBI burcB bie genfterfdBeiBen ouf 
bie ©emaibe an ber SBonb, unb toie ber BeUe ©treif longfom 
16 toeiterrlidfte, foigten bie 2lugen beg SKonneg untoillffUrIi(B. fliun 
trot er iiBer ein Hefateg 93ilb in fdBIidBtem fcBtoaraem fRaBmen, 
nOifoBetB !" fagte ber 2llte leife; unb alg er bog SBort gcfprocBen, 
toar bie 3^* bertoanbelt — er toar in feiner Sfugenb. 

2)tc ^tnber 

SBoIb trat bie anmutige ©eftolt cineg Keinen 91RSb(Beng gu 
20 iBnt. ©ie Bicfe SlifaBetB unb ntocBte ftof 3uBi^e afiB^n; cr 
felBft toar boppelt fo alt. Um ben ^olg trug fie cin rotfcibcneg 
StiidBeld^en; bag pa^tc iBr gut au ben Brounen Slugcn. 

„9ieinBarb," rief fie, „toir BuBcn frci, freil Sen gonaen S&tg 
feinc ©dBulc, unb morgen au(B nidfit." 

2. % to her, 

3, fiiblt(5cn southern, that is. South German. 

6. Ddh too eng from which, 

7, fie = bic enge S^rcbbc. 

16. trat er iiber it (that is, the moonbeam) moved across, 

17. gcfbrod^cn = gefbrodScii l^attc. 

19. trat appeared, 

20. mod^te fttnf Sa^rc gfi^Iett (might count five years) was about five years old, 
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Sictnl^arb ftctttc bie 9ied^entafel, bte cr fd^on unterm %tm 
^lotte, fd^nclt btntcr btc ^auStttr, imb bann Itcfen bcibe ^tnbcr 
burc^g §(m8 in ben ©orten intb bnr(b bic ©ortentto biiwuS 
ouf bic SBiefe. Sicinl^arb battc biet mit ®[ifabctb§ ^ilfc cin 
$aug ang 3iafcnftli(fen gebaut; borin toottten fie bic ©om* 5 
mcrabcnbc toobncn; aber eg febite nodb bic S5anf. 9tot ging er 
glcidb on bic Urbcit; Stitgcl, jammer unb bic nbtigen ^retter 
lagcn f(bon bcrcit SBftbrcnbbcffcn ging (Slifobctb cat bent SBcttt 
ctttbmg unb fccmmeltc ben rtngformigen ©ennen ber toilbcn 
SRoIbc in ibre ©ebUrje; button tooHtc fie fidb ^etten unb lo 
^olgbiinbcr madben; ttnb olg fReinborb cnblidb feine SBonl fertig 
battc unb nun loicber in bic ©onne binougtrat, ging fie fd^on 
iDcit button um entbem ®nbc ber SSSicfc. 

„®[ifubetb!" rief er, „©[ifabetb!", unb bu fum fie, unb ibre 
godCen flogen* „^omin," fugte er, „nun ift unfer §cnig fertig. i5 
S)u bift ju guns b«iB getoorben; tontm bercin, loir iDonen ung 
ouf bic neuc S3anf fc^cn. 5fdb ersitbr bir ettoug." 

®ann gingen fie beibc bincin unb fe^ten fidb uuf bie ncue 
Setnf. ©lifubetb nubm ibre fRingddbcn coxg ber ©dbtirse unb jog 
fie (Oif lunge SBinbfiiben; fRcinburb fing un ju crjabicn: „@g 20 
iDuren cinmed brei ©binnfruuen — " 

it 

6. tool^ncn (literally zlay) speTid, — eS, expletive ; omit. The subject is 
bie SBanL 

7. an btc Slrbcit to work, 

8. SEBaff, here probably embankment separating the fields. The word 
sometimes denotes a fortification around a city; many German towns 
and cities have such a SBatt left from the Middle Ages. 

9, 10. iDtlben (b = to) wild mallow^ a common plant of Europe. 

10. ft(5, dative. 

12. ging was walking, 

16. ia why, — totr toollcn let tis, 

17. 9(5 eraitbl^ bir cttoa6 Fll tell you a sUny, 

20, 21. toctren ctnmal ome upon a time there were, Keinhard starts to 
relate a fairy tale. German fairy tales usually begin with the words 
C6 toar(cn) cinmd; e6 is an expletive, the real subject following. 
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fagte (glifabctfi, „ba8 toeife ja cmglombtg; bu 
mufet mSi nidbt tmmcr baSfelbe erifil^Ien." 

S)a traifetc 9ictn^)arb bte ©efd^td^te Don ben brci ©pinn* 
frctuen oufgeben, unb ftott beffen eqai^Ite er bte ®ef(i^id^te Don 
5 bent omen SDictnn, ber in bte Sbioengrube geioorfen tourbe, 
„9tot toor eg Stad^t," fagte er, „)J)etfet bu? gonj flnftere> unb 
bte SStoen fd^Iiefen. 9Kitunter aber gSl^nten fte tut ©d^Iof unb 
ftredEten bie roten ^ungen aug; bonn fd^auberte ber Sftann unb 
nteinte, bafe ber SWorgen fotnnte. S)a toarf eg unt tl^n ficr ouf 
10 cinntal etnen l^eHen ©d^etn, unb alg er ctuffab, ftanb etn @ngdf 
Dor tbm. ®er lotnftc tt)tn mit ber §anb unb ging bctnn gerabe 
in bte fjelfen l^inein." 

©tifabetl^ l^atte aufmerffam gugel^firt. „®n (Sngel?" fagte 
fie* „§atte er beira glltgel?" 

15 „@g ift nur cine ©efd^id^te", antloortctc SJetnl^orb; „eg gibt 

ja gar teine Sngel." 

„£) bfut, fRetnl^arb !" fagte fte unb fab ibm ftorr ing ®eft(bt. 
SCtg er fte aber ftnfter onbltdftc, fragte fte ibn ghjeifdnb : „2Barunt 
fagen fte eg bcnn tinincr? fDhttter unb Sontc unb au(b in ber 
20 ©(bulc?" 

„®ag toeib t<b nicbt", onttoortete er. 

„Slber bu," fagte (gltfabctb, „gibt eg beitn oud^ Mne SBtoen?" 
nSotoeu? Ob eg Sotoen gibt! 3fn S^nbien; ba fbomten bie 
©o^eitDtteftcr fie tior ben SBagcn unb fabrcn mit ibnen burdb bie 
25 SBliftc. SSBcitn icb grofe bin, toill id^ ciimtol felber bin. Oa ift 

Mi 

5. Sdnjcngrubc Horn* den, Cf. Daniel vi, 16-23. 

6. ftnftcrc agrees with 

9.1fommc was coming; subjunctive of indirect discourse. — toarf 
scmsthmg threw; ed is impersonal. 

11. S)cr he. 

17. ijm ... to = in fern ©efid^t 

22. §[6er bu hvJt tell me. 

23. Ob = Ou fragft, ob. 

25. btn=bingc^cn go there. With the modal auxiliaries, infinitives of 
motion are often omitted. Cf. lines 2, 3, 6, 7, 8, 15, p. 9. 
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e8 ftiettctufcnbtnal f(|5ner ate bet un8 ; ba gtbt eg gar Jcincn 
SSinter. S)u mu§t audb mit mir. SBillft bu?" 

,^a," fagtc Slifabetb; „abcr SOtotter mufe bann mit, 
unb beinc SD'hitter ctu(|." 

„9ietn," fagte 9icinbarb, „btc ftnb bann 3 u olt, btc fSnnen 5 
nicbt mit." 

„3f(b barf abcr ni(bt attein." 

„S)u fottft fd^on biirfcn; bu iDtrft bann totrHt(b metne grau, 
unb bann bnbm bic onbcm bir nt{|te ju befeblen." 

„W}(x meinc 3D?utter totrb toelnen." lo 

„S5Bir fommcn fa tnieber", fagtc fRctnborb Mtig; »fag e3 
imr grabc beriug: JBtHft bu mit mtr rcifen? ©onft gc^ idb 
alletn, unb bann fomme i(| ntmmcr toieber." 

Sier Clemen fam bag SBcincn nabe. nSD^iadb nur nid^t fo 
biifc Slugen", fagtc ftc; „t(b totit fa mit na(b Sfnbicm" i5 

Stcinborb fafetc fie mit auSgelaffencr fjreube bei bciben 
^anben imb sog ftc fiinaug ouf bic SBiefe. „fftadb 3?nbien, nadb 
Sfnbienl" fang cr unb fdbtoenftc ftdb mit i^r im ^reife, bafe ibr 
bog rote Siitbdd^en i)om ^edfe flog, ©onn abet Kefe cr ftc 
pK^Iidb log unb fagtc cmft: „& toirb bo(b nidbtg boroug 20 
jDcrbcn; bu baft feinen 9Jhit." 

„®ifabctb! fReinbarb!" rief eg fc^t »on ber ©artentiir. 
„$ier! §icr!" onttoorteten bic ^inber unb fbrongen ^onb 
in ^onb nadb ^oufe. 

## 

6. bte ftnb they will he, 

8. ©u fottft f$on bftrfen youll find you can all rigM, — bu toirft you 
vjUl he. 

9. bcibcn ... bir ni(St« ju befebicn wonH he telling you what to do. 

14. S)cr Clemen fam ba6 SBctncn na^e Oiterally to the little girl weeping 
came near) the little girl was on the point of weeping, 

15. Join la mit Fll go along all right. 

18, 19. ilbr . . . bom ®alfc = bon ibrem ®alfc. 

20, 21. @3 toirb bo(b ni(bt« barauS toerben nothing wiU come of it after all. 

22. rief ed some one called. 

23. fprongen werd running. 
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Sm 2BaIbe 

©0 Icbten bte ^tnber pfamtncn; ftc hjctr ibm oft gu ftilt, er 
hjor tbr oft gu Icftig, abcr fie gabcn einonber begbfdb nidbt ouf; 
faft aEe fjretfhinben teilten ftc, tointcrS in ben engen ^itntnern 
ibrer SRUtter, fommerg in iBufdb unb fj^lb. — 3118 Oifabetb 
5 einmol in 9ieinbarb8 ©egentoort »on bem ©dbuHebrer gcf(boIten 
iDurbe, fKcb er fcinc Sctfcl gomig cnif ben £if(b, um ben ©ifer 
bc8 9Kctnne8 ouf fidb gu lenten. ©8 lourbc nid^t bemertt. ®ann 
fdbricb fReinborb cin Iange8 ©cbidbt; barin ocrglidb er fidb felbft 
mit cinent fungen Stbicr, ben ©(bulmeiftcr mit ciner grouen 
10 ^rfibe, ©tifobetb tear bic toeibe jCmibc; ber Slblcr Ocrfpradb, an 
ber grouen ^rfibe Siadbc gu nebmen, fobalb ibm bic glilgcl 
getoadbfen fein tolirben. 3ll8 9ieinbarb nadb ^aufe gefommen 
tear, boltc er fi(b einen fleincn ^ergamentbanb mit bielen loeifecn 
^Slattern; ouf bie erften ©eiten fdbrieb er mit forgfamer §anb 
15 fein erftc8 ©ebidbt. — 33alb barauf fam er in cine anbere ©dbule, 
aber feinc grcunbfdbaft mit ©iifabetb tourbe baburdb nidbt 
geftbrt. 35on ben SRfirdben, tteicbe er ibr fonft crgfiblt batte, 
fing er jc|t an, biefenigen aufguftbreiben, toeldbe ibr am beften gc* 
fatten batten. ®ann gab cr bie S3Ifittcr an ©lifabctb, bic fie 
20 forgffiltig aufbetnabrtc; unb c8 madbte ibm fjrcubc, toenn er fie 
abenb8 biefe ©efdbidbten ibrer SWutter borlefcn bbrte. 

©icben 3f«bK toaren ooriiber. fReinbarb fottte gu feiner 

MM 

I. tjm for him ; dative with ftiff, 

9, 10. grauctt gray crow. Both the gray crow and the black crow 
are found in the region where Storm lived. Since Reinhard chose the 
former for his comparison, we are to assume that the schoolteacher was 
old and gray-haired. 

II. tSm hit glitgd = feinc glilgd. 

19. bic ftc: bie, subject, who (that is, Elizabeth) ; fie, object, them (that 
is, bic SBIattcr). 

20. fie her (that is, Elizabeth) ; subject of the infinitive borlefcn, 

21. ibrer Slhittcr to her 7ru>ther; indirect object of borlefcn. 

22. foUtc w(zs to. 
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toeiteren SluSbtIbung bie ©tabt berlaffen. Qlifabet^i fonnte ftc^ 
nid^t in ben ©ebanfen ftnben, ba& eS nun eine gonj ol^ne 
Steiniiarb geben toerbe, @8 freute fie, al8 er i^ir eine8 £age8 
fagte, er toerbe, mie fonft, 9Jl£trd^en fiir fie ouffd^reiben; er toofiCe 
fie il^r mit ben SBriefen on feine iDJutter fd^iden; fie -mtiffe il^tn 6 
bonn toieber fd^reiben, toie fie il^r gefalten fifitten, ®ie Hbreife 
nafierte fid^; bori)er aber font no(| mttnd^er fReim in ben 
ipergomentbonb. S)a8 altein toar fiir ©iifabet]^ ein ©efieimnis, 
obgleid^ fie bie SScranlaffung p bem gonjen iBud^e unb gu ben 
meiften Siebem tear. lo 

(S8 toar int 3funi; 3ieinf)arb foICte am anbem Siage reifen. 
ffhin iDottte man no(| einmal einen feftlid^en Stag gufommen 
feiem. ©agu tourbe cin Slugflug nad^ einem nal^en SBalbe 
untemommen. ®er ftunbenlange 2Beg big an ben fRanb beg 
SBalbeg tourbe gu SBagen guriicfgelegt; bonn na|m man bie 15 
^orbe l^erunter unb ging gu toeiter. — Siuf einem Spio^e 
unter alien iBud^en mad&te bie ®efeHfd§aft l^alt. (Stifobetfig 
SJhitter iiffnete einen ber ^Brbe; ein alter ^err ma(|te fidfi gum 
SProbiontmeifter. „2il[e um mid^ f)emm, ifir fungen SSBgel!" 
rief er. „Unb merit genou, »3ag id^ cud^ gu fagen l^obe. 20 
grlil^fttidC erl^ftlt je^t ein jeber bon eud^ gtoei trodfene SBrBtd^en; 
bie SButter ift gu ^oufe geblieben, bie ^uloft miifet il^r eud^ felber 
fu(|en. @g ftel^en genug ©rbbeeren im SBalbe, bag l&eifet, fiir 
ben, ber fie gu finben toeife. 2Ber ungefd^idlt ift, mufe fein SSrot 

/# 

1, 2. fid5 nt(5t in ben ©ebanfen ftnben not reconcile herself to the ihoiight, 

2, 3. ba6 c8 , . . geben toerbe that there would he. 

9, 10. ju ben meiften for most of the. 

14. ftunbenlange SBeg (hour-long road) three^ile road. In Germany 
distances are frequently expressed by the time required to walk 
them. 

19. HUc um mi(5 Serum all gather around me. — iSr you. 

22. cu(S felber for yourselves. 

23. fteSen there are. 

23, 24. fllr ben, ber for the one who. 
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troden effen; fo gel^t e6 liberate tm Sebetu $a6t % meinc 
9iebe begrtffen?" 

„3fatoobI!" rtefen bte ^fmtgen. 

„3^a, febt," fagte ber Stitc, „fte ift aber nodb nid^t in @nbc. 
5 SBir SUten baben un8 tm Seben fdbon genug umbergetrieben; 
barum bleibcn toir jc^t p ^au8, ba6 beifet/ biei^ fitter btefett 
breiten IBSumen, unb {(bJiteti bte ^artoffeln uttb madben geuer 
uttb rUften bte Safel, uitb ireitn bte Ubr jtofilf tft, folten aiidb bte 
©er gefodbt tDerbcn. Safiir mlifet ibr mt6 bie §filfte don euren 
10 ©bbeeren geben, bamit loir audb einen ^ladbttfdb bflben. Unb 
nun gebt nadb Oft unb SBeft unb feib ebriidb !" 

S)te 3?iingen madbten aKerlei fdbelmtfdbe ©efidbter. „§alt!" 
rtef ber alte §err nodb einmat» „®a6 broudbe tdb eudb loobt ntdbt 
p fagen: iocr feme finbet, broudbt audb feinc abjultefem; aber 
15 ba6 fdbreibt eudb ttiobt bintcr eure feinen Obren, bon unS §ltten 
befommt er audb ntdbts. Unb nun babt ibr fitr biefen 2:ag gute 
Sebren genug; loenn ibr nun nodb ©rbbeeren bap b^bt, fo 
loerbet ibr fiir bcute fdbon burdbS Seben fommen." 

®ie Sfungen tooren berfciben SKeinung unb begannen fidb 
20 paorloeife onf ben SBeg p madben. 

„^omm, ©ifabetb," fagte 9ieinbarb, „idb loeib, too ©bbeeren 
ftnb ; bn fottft fein trodeneS 35rot effen." 

©ifobetb fniibfte bie grilnen iSfinber ibreg ©trobbuteg 
gufommen unb bing ibn liber ben 2lrm. „©o fomm," fagte fie, 
26 „ber ^orb ift fertig." 

MM 

4. Sftt/ Wt hut wait a minute! — jie it (that is, bie 9^cbc)* 

8. toenit bte Ubr jiDiilf tft = toertn eg gtoblf Ubr ift* 

9. S)afilr in return, 

13. S)ag this, — toobi probably, 

15. bag f(breibt eu(b toobi (well) binter eure feinen (delicate) Obren remember 
this, 

17. no(b ©rbbeeren baju strawberries in addition, — fo then, or omit. 

18. f(bon all right, 

19. berfelben SD^einung of the same opinion, 

24. @0 fomtn come on, then. 
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S)cntn gtngen fie in ben S33alb l^inetn, tiefer unb tiefer; bur(§ 
bt(|teg ©ebiifd^, fo bid^t, bafe Sieml^arb tiorcmgel^en mufete, ura 
einen ^fab ju mac^en. 5BaIb aber l^Brte er btnter ft(| ©Itfabetl^ 
fetnen Sflamen rufen. @r toanbte ft(| um. „9ietn:^arb !" rteffte. 
„S!Barte bod^, 9?etn]^arb!" — @r lonnte fie nic^t getoafir toerben; 6 
enbttd^ fafi er fie in einiger (gntfemung mit ben ©iifd^en ffimpfcn; 
if)r feineS ^0tif<3&en toctr Joum fid^tbor iiber ben ®t)i^en ber 
^rfiuter. Ston ging er guriidE unb fii|rte fie ctuf einen freien 
ilinouS, too Wane ©d^metterlinge gtoifc^en ben einfonxen 
iEBalbblumen flatterten. fReinl^arb ftri(| ifir bie feu(|ten ^aore lo 
oug bent erl^i^ten ©efid^td^cn; bann tooHte er i^r ben ©trobbut 
auffe^en, unb fie tooHte eg ni(|t leiben; bonn aber bat er fie, unb 
bann liefe fie eg bod^ gef(|e]^en. 

„S!Bo finb benn aber beine (Srbbeeren?" fragte fie enblid^, 
inbem fie ftefienblieb unb einen tiefen Sltcmgug tat i6 

„§ier baben fie geftanben", fagte er; „aber bie ^rStcn finb 
ung guborgefontmen, ober bielleid^t bie ©Ifen." 

fagte ©lifobet^i, „bie ©latter fte^en nodb ba; aber 
fpridb 'fukx nid^t bon ©Ifen. ^omtn nur, idb bin no(b gar nid^t 
mlibe; toir toollen toeiterfudben." 20 

©or ibnen toar ein Hetner ©adb, fenfeitg toieber ber SBalb. 
fReinborb bob ©ifabetb ouf feine Slrme unb trug fie btniiber. 
ffiadb einer SBeile traten fie oug bent f(battigen Saube toieber in 
eine toeite Sidbtung bteoug. „$ier niliffen (Srbbeeren fein," 
fagte bag SOZabdben, „eg buftet fo j^b." 26 

tr 

5. SSSorte bo$ please wait 

10. 11. tl^r . . . cu« bcm . . . ®cjt(|td5cn out of her .. . IMe face. The 
diminutive suggests affection. 

11. 12. tbr ben ©trl)^)^)nt auffeigen pui the straw hat on her head. 

12. toolltc would. 

13. Itc6 ftc c« bo(5 gcfd^c^en she let him do ii after all. 

15. inbem fie ftel^enblieb unb . * . tat stopping and taking. 

16. l^abcn fte geftanben they were. 

20. tDir iDoffen let us. 

22. l^ob took. 
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@te gtngen fucfienb burd& ben fottntgen aber fte 

fanbcn fctne» fagte 3ieinbarb, „eS ift nur ber Suft beg 

^eibefrautcg." 

„$ter ift eg etnfam," fagte ©lifabetl^; „tt)o mbgen bie anbern 

5 fein?" 

Sin ben fRMtticg Iiattc fRetnliarb nid^t gebad^t. „S!Bartc nur; 
iDol^er fommt ber SEBtnb?" fagte er unb l^ob fetne $anb in bie 
^5I)e. Slbcr eg font fein SSinb, 

„©till," fagte ©lifabctli, „id& gloube, id§ fiorte fie fprcd^en* 

10 Shtfe einntol bal^inunter !" 

Sieinlborb rief burd^ bie ^anb: „^oninit fiiel^erl" 
— „^iel)er!" rief eg juriidE, 

„©ie anttoorten I" fagte ©ifabetl) unb flatfd^te in bie ^anbe* 
„9lein, eg tour nid^tg, eg toor nur bag @d^o." 

15 @Iifabetf) fafete 9iein^arbg ^anb» „3d^ |abe SIngft!" fagte fie, 
„fllein," fagte fRein^borb, „bu mufet feine SIngft l^abetu ^ier 
ift eg f)radbtig, ©efe bi(| bort in ben ©d^atten jtoifd^en bie 
tranter. Safe xmg eine SBeile augrulben; toir ftnben bie anbern 
fd^on." 

20 Slifabetl^ fe^te fid^ unter eine liberfeangenbe S5udbe unb 
bordbte oufmcrffant nad& alien ©citen; fReinfeorb fafe cbiige 
©d^ritte baron auf einent S3aumftuntpf unb fafe fdfelneigenb nadfe 
ifer feinliber. ®ic ©onnc ftanb gerabe ilber ifenen; eg toor 
gllifecnbe SIRittaggfei^e. 

26 n^ordfe I" fagte ©lifabetfe. „@g lautet." 

,^o?" fragte fReinfeorb. 

„^inter ung. §6rft bu? ®g ift SDUttag." 

„S!)ann liegt feintcr ung bie ©tabt, unb toenn loir in biefer 
fRidfetung grabe burdfegcfeen, fo mltffen tt)ir bie anbern treffen." 

## 

4. mSgcn can, 

8. eg tarn there was, 

12, rief c« gurildE a call came ftocA:. 

18, 19. toir ftnbm bic anbern fd^on we^ll find the others all right, 
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00 traten fie tl^ren Siucftoeg on; baS Srbbeerenfud^en l^atten 
fie cmfgegeben, benn (Slifobet^i tear milbe getoorben. @nblic§ 
Kong jioifc^cn ben SBaunten {)inbnrd^ bag Sad&en ber ®cfellf(|aft; 
bann fallen fie auc^ ctn toeifeeg am SBoben fd&immcni, bag 
toor bte Safe!, unb borouf ftonben ®rbbeeren in ^ulle unb 5 
S)er alte ^crr l^atte etne ©erbtette tm ^nopflod^ unb l^ielt ben 
3 fungen bte gortfefeung fciner moroltfd^en 9 ?eben, loftl^renb cc 
eifrig an einem 53 raten l^erumfd^nitt. 

„S)a finb bie 9^a($jltgler", rtcfcn bie 5fungen, alg fie 9?ein^iarb 
unb ©lifobetb burd^ bie ©ciutne Jommen fa|en. 10 

„^ieberr rief ber alte ®err, auggdeert, ^fttc 

umgefeiirti 9 htn jeigt ficr, toag % gefunben ^ctbi" 

„§unger unb ©urft!" fagte 9 ieinf)arb, 

„ 3 Benn bag alffeg ift," erlniberte ber ?llte unb |ob i^nen bie 
boHe ©d^iiffel entgegen, „fo mtifet ibr eg au(b bebalten. is 
fennt bie Slbrebe; bier ttietben feine SJMifeiggitnger gefiittert" 
(Snbiidb lieb er ftdb aber bodb erbitten, unb nun inurbe Stofd 
gebaltcn. 

©0 ging ber Slag bbi* — S^ieinbarb bdtte aber bodb ettoag 
gefunben; toerai eg feine ©rbbeeren toaren, fo tear eg bodb 20 
fan SBoIbe getoadbfen. SHg er nadb $aufe gefommen toor, fdbrieb 
er in feinen often ^ergomentbonb: 

^ier on ber SBergegboIbe 
SBerftummet ganj ber SBfatb; 

S)te Btoeigc bSngen nteber, 26 

3)anmter ftfet bag ^Jfaib. 

## 

5. itt ©llHc xmb Sflltc in great abundance. The original meaning of the 
rhyming words was clothing and food. 

6, 7. ©erriette (b = to) napkin. — btelt ben Simgen was delivering to the 
young people. 

11 , 12 . onSgeicert, untgcfcl&rt, translate as imperatives. 

12. getgt l^er slum us. 

17. Iic6 cr . erbitten he let himself he persuaded. 

17, 18. tourbe 2:afet gel^olten the feast commenced. 

20. fo, omit. 
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©ic fitjt in Sl^^nilane, 

@te ftl^t in lauter Suft; 

S)ie filouen gliegen fumnten 
Unb bli^en burdb bie Suft. 

5 @8 fte^it ber SEBalb fo fd^ioeigenb, 

@ie fd^ttut fo flug barein; 

Um ifire Brounen Sodfen 
^infiiefet ber ©onnenfd§cin. 

S)er ^dCndE lad^t bon feme, 

10 @8 gebt mir burdb ben ©inn: 

@ie bat bie goibnen §lugen 
S)er SlBoIbeSEfinigin. 

@0 toctr fie nid^t aHein fein ©dblifeling; fie toctr i^tn oudb 
ber StuSbrudC fttr allle8 Sieblidbe unb SBunberbare feinc8 jugcnb* 
15 lidben Scbcne. 

S)a ftattb ba0 ^ittb am 

S5er SBeibnadbtSobenb fctm bcran» — @8 ibor nodb nadbmit* 
tag8, al8 fReinbctrb mit anbem ©tubenten im ffiotSfeOer con 
oJten ©idbentifdb gufommenfag. 3)ie Sompen cot ben SBfinben 
tooren ongegiinbet, benn bier unten bttmmerte e8 fdbon. Siit einent 
20 SBinlel be8 ®elb6lbe8 fafien ein ©eigenfpieler unb ein 
mfibdben mit feinen gigeunerbaften Btigen; fie batten ibre 
Snftrumente auf bem ©dbobc liegen unb fd^ienen gebcmfenlog 
bor fidb binattWen. 

2. lautcr (indeclinable), 'pure. 

8. ^infltc^t, poetic for fitcfet ♦ . * l^tn. 

10. gc^t tntr burd^ ben ©tmt the thought passes through my mind. 

17. OiatsMcr restaurant in the basement of the tovm hall. In many 
German cities excellent restaurants are found in the basement of the 
city hall. They are managed by the cities themselves, and the profits 
are turned into the dty treasury. 

20, 21. 3if6^nnab(5cn zither girl. The zither has from thirty to forty 
strings over a shallow horizontal sounding box. 

22. auf ban @(So6e liegen lying in their laps. 
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§lm ©tubententifc^e fnaHtc etn (Sbambagnertifropfeiu 
„2:rinfe, mein Sicb(|en!" rief etn junger SKonn bon 

iunfcr|aftcm Slugfe^en, tnbem cr ein boCfe ®Itt8 gu bent 
9Kab(|en litnabemid^te. 

„3i(^ ntag nid^t", fagte fte, otine tbre ©telffung ju berfinbern. 6 
„@o ftngc!" rief ber SiUnfer unb loorf tl^r cine ©ilbermfinge 
in ben 2)aS SDJttbdfien ftrid^ fid^ longfcon mit ben gingem 

burd^ ifit fd^toorjeS §actr, tofibrenb ber ©eigenfpicler i^r ing 
fliiftertc; abcr fie ibttrf ben ^opf gurudE unb ftii^te bag 
^inn auf if)rc „t5iir ben fpieF id^ nid^t", fagte fie. lo 

9leinf)arb fprong mit bem ©lafe in ber $anb ouf unb ftcttte 
fid^ bor fie. 

„SBag bjilfft bu?" fragtc fie tro^ig. 

„®eine Slugen fet)n." 

„i!Bag gebn bid§ mcinc Stugen an?" is 

Sieinfiarb fafi funMnb auf fie nicber. ,^d^ toci| toolbl, fie 
finb folfd^ !" — ©ie legte ifirc SSange in bie ftad^c §anb unb 
fat) it)n forfd^enb on. Sicinl^arb fiob fein ©tag on ben SD'hmb. 
„2tuf beine fd^onen, flinbbaftcn Stugcn !" fagte cr unb tronl. 

©ie lad^te unb toorf ben ^opf l^erum. „®ib !" fagte fie, unb 20 

it 

1. (Sl^ontpagncrljfropfcn (pronounce ©d^am^jan'icr^), champagne cork, 

2. Bo^>mif(5 = B6^imif(Sc3. The nominative and accusative neuter end- 
ings of adjectives are sometimes omitted in familiar or poetic style. — 
Many strolling musicians come from Bohemia. 

3. junfcrl&aftcni cavalierlike. The Junkers were the old landed aristoc- 
racy. 

3, 4. ttibctn cr . . . btuiiBerrcid^tc offering, 

5. mag nid^t I donH care to. — obnc . . ♦ gu Bcrfinbcm without changing. 

6. @0 then. 

7. ftritS ftd5 langfam mit bcti gitigcm ran her fingers slowly, 

10. ben him or that fellow. 

14. fcbn, colloquial or poetic for fcbcn. Cf. gc^n, line 15, and tocrge^ti, 
p. 18, line 7. 

15. SBag gcbn bt$ mctnc Stugcn an what are my eyes to you, 

19. Huf = 3f(^ trinfcauf. 

20. ®tb, supply mir baS 
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titbem ftc i|)re fcliDorjcti Slugeti iti bte fctnen ^leftete, tront fte 
Icmgfam ben 9?eft. Sctnn fptcfte fte ttnb fang mit tiefer, letben* 
fcJ^oftlicber ©ttmme: 

§eute, tiur l&eute 
6 S3tn fo ft^on; 

aWorgen, ad5 morgen 
aWng atfeg toergebn! 
ahir btefe ©tunbe 
SSift bn noc^ mein; 

10 ©terben, acb fterben 

©oH idb aCetn. 

SSoIb gefeHte ftd^ ein neuer Slnfbmmling ju ber ©ruppc. 
tooHte bid^ abfiolen, 9tetnlbarb", fagte cr. „S)u ioarft 
f($on fort; abet bag ®|riftfinb toor bei btr geloefen." 

15 „®a6 Sfiriftfinb?" fagte fReintiarb, „bag fommt ntd^t mefir 

gu mir." 

„2ld^ inag ! ©ein gangeg i^od^ nadb Sanncnbaum unb 

bronnen ^ud^en." 

9ieint)arb fe^te bag ®Iag oug ber §anb unb griff nad^ feiner 

aoajm^e. 

„aBag toillft bn?" fragte bag 2)(tabd^en. 

,r3fd^ fomme fd^on loiebcr." 

©ie mngelte bie ©ttm, „S3Ieib !" rief fte letfe unb fab ibn 
bertroulidb on. 

25 fReinborb gbgerte. „3^(b f<nin nidbt", fagte er. 

©ie ftiefe tbn lad^enb mit ber f^ubfpiije. „®eb!" fagte fte. 

#/ 

13, 14. S)u toarft f(Son fort you had already gone. 

14. SSriftfinb Christ child or Santa Claus. According to the German 
tradition, the Christ child brings the Christmas presents. 

18. brauncn ^ud^en ginger cakes (also called Scbfud^cn) ; they play an im- 
portant role in the German celebration of Christmas. 

19. fefetc bag ®Ia8 au8 ber $anb pul down the glass. 

21. SBag toillft bu, supply tun: what are you going to do? 

22. fomme f4on toicber Fll come hack again all right. 

18 



„S)u taugft nid^tS; if)r taugt aCfe Tnitcinunber nic^tg." Unb 
toft^ircnb fie ftc^) abtocmbte, ftieg 3ieinf)arb Icrngfam bie better* 
treppe I)inauf. 

Sroufeen ctuf ber ©tra^e toctr e€ tiefe ©fintmerung; er 
bie frifdbe SBintcrluft an feiner leifecn ©tim. er an feine 5 
SBolnung gefotnmen, tear e8 faft DBHig bunfel gelnorben; er 
ftolpertc bie SEreppe binctuf unb trot in feine ©tube. @in fttfeer 
©uft fdblug entgegen; bag ficimelte if)n an, bag roc§ hiie 
ju ^aug ber SDtotter SBeibnadbtgftube. 9}?it jittember §anb 
jiinbete er fein Sid^t an; ba lag cin miidbtigeg iJJafet ouf bent lo 
SEifd^, unb olg er eg offnete, ficlen bie tooblbefannten braunen 
geftfud^en t)ctaug; ouf einigen inaren bie Slnfanggbudbftaben 
feineg ffiameng in 3u(Jcr auggeftreut; bag fonntc niemanb 
onberg alg ®ifabetb getan baben. ©ann erfd^ien ein 'ipadEdben 
mit feiner geftidfter iffiafdbe, 2:tidber unb 3)?anf^etten, jule^t is 
iBriefe Pon ber fDhitter unb Pon (Slifabetfi. D^einbarb Sffnete 
gucrft ben le^teren; (glifabetb fdbrieb: 

„5Die fdbbnen 3udEerbu(bftabcn fSnnen S5ir Pjobi er^ablen, toer 
bei ben ^udben mitgebolfcn bat; biefelbe iperfon bat bie 9)lan= 
fdbetten fiir S)idb geftidEt. i8ei ung JPirb eg nun am SBeibnad^tg* 20 
abenb febr ftill inerben; nteine SJEutter fteKt immer fdbon urn 
bolb gebn ibr ©pinnrab in bie (Sde; eg ift fo einfotn biefen 

If 

1. tjr taugt aKc mttcmaubcr utd^t8 the whole bumk of you is of no accouTU. 

6. gctommcn = gctoTnmcn luar* 

8, 9. tote gu ber 5D?uttcr SBet^nad^tSftube, elevated style for tote btc 
SScH^uad^tgftube ber aiJuttcr su $aufc* The German custom on Christmas 
Eve is to put the Christmas tree and all the gifts in one room, usually 
the parlor, which is opened to the children at a given hour. 

15. SOianfd&ct'tcu cuffs. 

18. ®ir: all pronouns of address and their possessives are capitalized 
in letters. 

19. Bci ben ^ud§en mitgebolfcn bat helped to make the cakes. 

21. toerben he. 

21, 22. f(bon um bulb gebn as early as half past nine. 
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SBlnter, too ©u ntc^t l^ier Mft* Stott ift cmd§ borlgcn ©otmtag 
ber ^ttnfling geftorben, ben SDu tnir gefc^enft ic^ Iictbe 

fel^ getoeint, ober ic§ t^itt ttniner pt gcpftegt* Sec 
fang fonft itntner tuw^mittagS, toenn bte ©onne attf fetn iBauer 
6 fd^ten; ®u toeifet, bte SDtotter btog oft ein Itber, urn ibit 
ftill gu madden, toenn cr fo red^t au8 ^rttften fang. ®a ift e6 nun 
nod& ftitter in ber hammer, nur bafe ©etn alter fjreunb @rid& 
un8 ie^t mitunter befud^t. ©u fagteft eintnal, er ffttie fetnem 
brounen tiberrodE afinlid^. ©aran mufe id§ nun immer benten, 
10 toenn er gur ©Ur bereinfontmt, unb eg ift gu fontifd^ ; fag eg ober 
nid^t gur SJtotter, fie toirb bann leid^t berbriefelid^. — 9iat, toag 
id^ ©einer 3)totter gu 2Seibna($ten fd^enfe! ©u rtttft eg ni(|t? 
SJlid^ felber! ©er @rid| geid^net tni(| in fd^toarger ^reibe; id§ 
l^abe ibm f(|on breimal fi^en tnuffen, febegmal eine gange 
15 ©tunbe. @g toar tnir febr unongenefitn, bafe ber fretnbe 3Jienf(5 
mein ©efid^t fo augtoenbig lemte. 3d^ toottte au(| nid^t, aber 
bie SDtotter rebete mir gu; fie fagte, eg toUrbe ber guten fjrau 
SBemer eine fel^r gro§e fjreube madden, 

„2Iber ©u l^filtft nid^t SBort, Stein^iarb. ©u l^aft feine 
20 SJifird^en gefd^idEt. ^d^ '^dbt ©i(§ oft bei ©einer SJtotter Ocr* 
Hagt; fie fagt bann immer, ©u babeft fe^t mebr gu tun aig 
foldbc ^inbereien. gloub' eg ober nid^t; eg ift toofil 
anberg." 

MM 


1. too since. — oud^ in dddition (that is, to Reinhardts absence). 

2. ©anfting (from ^anf, hemp, because it feeds on the seeds of hemp), 
linnet, a small singing bird of the finch family. It is one of the common- 
est German birds. 

3. 4. S)cr fang fonft immer it always %sed to sing. 

6. fo re(5t au8 ^riiften with all its might. — S)a so. 

9. S)aran of that. 

11. toirb (present for future) barm leifjt is likely to become. 

13. ©cr (Srid^: the definite article is often used colloquially with names 
of persons- 

20. Bei to. 

22, 23. e6 ift toobf anber0 it is probably something else. 
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9fh»t log 9lclti^)ctrb aud^ ben 35rtef fetncr 2)httter, tmb ctl6 er 
Bcibe 55riefe gclefen unb longfom toieber pfamraengefaltet wtb 
tocggclegt liberftel il^n uncrbittli(|e€ ^eitntoc^. ®r gtng 
dne Beitittns ta feinem Btamcr ouf unb nieber; er fpra(5 leife 
unb bann ^ictCb berftanblid§ ju ftd^ fettft; s 

(Sr Mre faft berirret 
Unb toufete ni^t bniau6; 

®a ftanb baS Stnb am SBege 
Unb tDtnfte i^m nad^ §auS! 

S5(mtt trot er cat fein 'i|3ult, na^rm etnigeg ®elb l^erauS unb ging to 
iDtcber ouf btc ©tra^e binab. 

Site 8ietnl)arb in bte beS 9?at€fellerg lom, tifirte er au8 
ber Sicfc ficrauf ©elgcnffitel unb ben ©efcrng beS 3ttbcnnab(§en8» 

(Sr ging raf(| borttbcr. eincr SJBeile erreid^te er ben erleud^* 
tcten Saben eineS SfuhJelterS; unb nad^bem er iiicr etn Hetneg is 
.^rcug bon roten ^oraKen gefauft l^atte, ging er ouf bcmfelben 
SEBege, ben er gefommen toccr, toieber stnIldE. 

9ii($t toeit bon jefater SBo^mung bemcrftc er ein Heines 
SBettdmabd^en, bag fi(| bcrgebeng bemul^te, etne bo^ie ^augtttr 
p fiffnen. „©oltt id^ bir l^elfen?" fagte er. S)ag ^tnb erloiberte 20 
nid^tg, liefe ctber bie fd^toere SUrHinle falbrcn. Sicinbccrb 
fd§on bie SEiir gefiffnet. „5yieiu," fagte er, „fie ffinnten bi(5 
j^tnougiagcn; fomnt ntit mir! 3^*$ toiU bir SBeil^nad^tgfud^en 
geben." ©atm uiad^te er bie S^fir toieber gu ttnb fafete bag Heine 
SWabd^cn cttt ber §cntb, bag fd^toeigenb mit il^m in feine SBol^uung 25 
fiing. „ 

6. iu fettft to himsdf. A reflexive pronoun is sometimes accompa- 
nied by an intensive pronoun. 

6. tnare faft tocrirrct (subjunctive of mild assertion), he had almost 
lost his way, 

7. j^tnouS the way out or which way to turn. 

17, bctt (adverbial accusative), by which. 

21. Ueg . . . fal^ren M go, 

22. ft'xmten might. 
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@r l^otte bag Sid^t beim SBcggeben brennen laffen. „$ter 
l^oft bit ^u(ben", fagte cr uitb Icgte bte ^filfte fetncg gattgen 
®(|a^eg in tl^re @(bltrgc, nur feme mit ben 3 u(Jerbu(bftabcn. 
i/Sbrn gc]^ nad^ §aufe unb gib bcitier Sihttter aucb babon!" Sag 
6 ^tnb fa| mit etncm f(beuen iBItdf gu tbm btaouf; ^ f<^tcn 
foI(ber §rcitiiblt(bfeit imgclDobnt unb nid^tg barauf ertotbcm gu 
Ibitnen. 9 icinf)orb mad^te bte Siir auf unb leucbtete ibr, unb 
nitn flog blc Oleine tote ein SBogel mit ibren ^ucben bie Srcppe 
binab unb gum ^oufe btnoug. 

10 3 icinbarb fdbiirte bag gcuer in feinem Ofen an unb fteltttc bog 
bcftaubtc Sintenfal auf feincn Sifdb; bann feijte cr fidb b^it unb 
fcbrieb, unb fdbrieb bic gauge iJladbt ^efc an feinc nJhittcr, on 
©iifabctb. 


3 llg eg Oftem getoorben toar, reifte fReinbotb in bie ^eimot. 
16 2 lm SJiorgen nadb feiner §lnftinft ging er gu (Slifobetb* „SBie 
grofe bu getoorben biftl" fagte er, alg bag fdbbne, fdblanfe 
SKttbdben ibm litdbelnb cntgegenfom. ©ie errbtete, aber fie 
crtoiberte nicbtg; ibre $anb, bie er beim SBitttommen in bic 
fcine geuommen, fudbte fie ibm fanft gu entgiebeiu ®r fab fie 
20 gtoelfelnb on; bag butte fie frttber uidbt geton; nun toar eg, afe 
trStc cttoag grcmbcg gtoifcbcn fie. Sag blieb andb, olg er fdbon 

/# 

1. hdttt iKBeggel^en on going away. 

4. ba^on some of them. 

6. fold^cr greunblid^fcit, genitive depending on imgctool^Tit; present usage 
prefers the accusative. 

6, 7. ntd^t6 barauf ertnibem gu fbuuen unable to make any answer to it. 

7. leudjtetc i^r lighted the way for her. 

18. bctnt SBiBCfoiniuctt as they greeted one another. 

19. geuommen = geuommen l&atte. — i^m from him. 

20. toQX seemed. 

20, 21. al8 irate ettoa^ gi«ttibe3=al8 ob ettoaS grembe^ . . . irate as if some- 
thing strange were coming. 
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Qt fing an, in ber S^otanil m uniem(3^ien 



langer bagetoefm, imb ctl§ tx SEag fiir Sag inmter toleberge* 
lomnten tear* Urn toSbrenb bcr etnc beftiminte 

Unterbaitttng ju baben, ftng er an, ©Kfabetb in ber S5otantt ju 
unterricbten. Slifabctb, bte tbni in allent ju folgcn geinobnt tear, 
6 gtng gem borouf ein. Ston tnurben mebrere SDioIe in ber 5!lBo(be 
Slugfliige tag gelb ober in bte §eibe gematbt; unb toenn fie 
bonn mittagg bie ^rSuter unb 55Iutnen nacb $aufe gebratbt 
batten, fam fRetabarb einige ©tunben fpfiter toieber, urn tnit 
©lifabetb ben gettteinf(baftK<ben fjunb ju tcilen. 

10 foI(ber 2Ibfi(bt trat er eineg 5iia(bntittagg tag ^tatner, 
alg (SCifobetb ant fjenfter ftanb unb f{(b an etaem bergolbeten 
SSogetbouer Bef(biiftigte. 3^ni SSauer fab ein ^onorienbogef, ber 
tnit ben f(blu9 unb nacb Slifabetbg Stager bMte. 

©onft batte fRetaborbg SBogel an biefcr ©telle gebangen, „^at 
15 tnein armer §ftnfling ftib na(b feinem Sobe in einen ©olbftnfen 
Dertoonbelt?" fragte er baiter. 

„®ag bflegen bie §£taflinge nidbt", fagte bie SOtatter, tod^t 
fpinnenb int Sebnftuble fab. „3fbr S^^nb @ri(b b^t ibu bcuf 
mittag fiir (Slifobetl bon feinem ^ofe b«reingef(bi(ift." 

20 nSSon toeltbem ^ofe?" 

„S)ag Ibiffen @ie ni(bt?" 

„9Sag benn?" 

„®ab @ri(b feit etaem 3)?onat ben jtoeiten ^of feineg SBaterg 
am S^mmenfee ongetreten bat?" 

26 „2l6er ©ie boben mir feta SBort babon gefagt." 

„9hm," fagte bie iDtatter, „©ie baben au(b m)(b tnit feinem 

// 

1. bafictocfctt = bagctoefcn mv. — fiir after. 

6. 0in0 ♦ ♦ ♦ barauf ein entered into it. 

10. 3fn with. 

16. ©olbftnfcn (related to the ®iinjXing), goldfinch. 

17. pflcgen bie ^anflingc nid^tf supply gu tun. A common bird like 
Reinhard's does not change into a fine one, such as Erich sent. 

23. feit eincm iD^onat = t>ox cinem ^[ftonat a month ago. 
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SBortc na($ grcunbe gefragi @r ift etn fel&r ReSer, 

kjcrftttnbiger junger 9Kctnn." 

2)tc Siyhitter ging binaug, urn ben Coffee ju beforgen; ®[ifa= 
betb btttte 9ieinbctrb ben SiUcfen jugetoccnbt unb toctr nocb mit 
bent S5au tbrcr Hetnen Saube befdbfifRgt. ,^ttte, nur etn Heines 5 
SBeildben", fogte fie; „glei(b bin idb fertig," ©a 9?einbarb 
iDtbcr feine ©ctoobnbeit nic^t onttoortete, fo toonbte fie fidb unt, 

3fn feinen Slugen lag ein pIS^Rdber SluSbrudf bon Summer, ben 
fie nie barin gefeben bctttc* „SBaS febtt bir, ffteinbttrb?" fragte 
fie, inbem fie nabc ju ibm trat. lo 

„9)Hr?" fragte cr gebanlenloS unb liefe feine Slugen trfiu* 
ttterifdb in ben ibren ruben. 

„<Du fiebft fo traurig auS." 

„(SIifabetb,'‘ fagte er, „icb fonn ben gelben SSogel nicbt leiben," 

©ie fab ibn ftounenb on; fie bcrftanb ibn nidbt „®u bift fo i6 
fottberbor", fagte fie, 

(§x nabnt ibre beiben $5nbe, bie fie rubig in ben fctnen Re§, 
SSoIb trot bie SD'httter biicbcr btnein, 

fiiadb bem Coffee fe^te biefe fidb an ibr ©bwnrab; 9icin= 
barb unb Slifabetb gingen inS fyiebenjintmcr, um ibre ipponjen 20 
gu orbnen. @S loor fonnige ^ladbmittagSftttte; nur ncbenan 
f(bnurrte bcr SDhtttcr ©pinnrab, unb bon 3eit P tourbe 
fReinbctrbS ©Rmnie gebort, toenn er bie Orbntmgen unb 0affen 
bcr ipfiongcn nonntc obcr (SlifobetbS SluSfpradbc ber lateinifdben 
fflonten forrigicrte. 26 

n 

3. ^affee: in many German families it is the custom to serve coflee 
in the afternoon. 

4. 9?ctn]^arb, dative case. 

6. tin zlfwiil he. 

7. fo, omit. 

9. fc^It bir whafs the matter with you. 

10. inbem fic na^c gu il^m trat stepping close to Mm. 

22. bcr 2J2uttcr ©pinnrab = ba« ©pinnrab bcr SD^uttcr; cf. note to line 9, 
p. 19. 
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KSWir no(| Don neuli(| bie HJittiMutne", fagte fie fe^t, afe 
ber gauge gunb beftitnmt imb georbnet toar. 

iReittl^arb gog einen fletnen hjet^en ^ergomentbonb ctuS ber 
Safd^e. „$ter ift eine SKaiblume fiir bid^", fagte er, inbem er bie 
6 l^oIbgctrocEnete iPflonge fieraixSnatim. 

sets Otifobetl^ bie befd^riebenen S3Ifitter faf), fragte fie: „^aft 
bu toieber 9Kttr($en gebid^tet?" 

finb feine iKttrd^en", anttoortete er unb rei(|te if)r baS 

iSBud^. 

10 tooren louter S3erfe, bie meiften fiillten ]^6(|ftenS eine 
©eite. ©lifabeti) iDonbte ein SSlatt nad^ bem anbem nm; fie 
fd^ien nur bie tiberfd^riften gn lefen: „3lte fie bont ©(|ulmeifter 
gefd^olten toorben tear." „3fl6 fie fid^ im SBalbe berirrt flatten." 
„50iit bem Oftennttrd^en." „3llg fie mir gum erftenmal gefd^rie* 
15 ben l^atte" ; in ber SBeife louteten faft aHe. fftein|arb blidtte for* 
fd^enb gu il^r l^in, unb inbem fie immer toeiter blatterte, fat) er, 
Diie gute^t ouf il^rem Horen Stntli^ ein garter 9iot fierborbrad^ 
unb eg anmtt]^Iid& gang libergog. @r tooHte ifire Slugen fel^en, 
aber @tifabet]& fal^ ni(|t ouf unb legte bag 53ud^ am Snbe 
20 fd^meigenb bor ifim l^in. 

„®ib eg mir nid^t fo gurUdE!" fagte er. 

©ie nafim ein brauneg fReig bom 2:if(|c. „3fd^ boilt bein 
Siebtinggfraut fiineiulegen", fagte fie unb gab il^m bag SSudfi in 
feine ^ftnbe. 

## 

1. 9}itr fc^It no^ I stiU miss, — bon nculid^ picked the other day. 

8. @8 finb feine they are not 

10. @6 tooren lonter it was nothing hut — bie meiften most of them. 

14. 15. We are told nothing further of the incidents, that called forth 
these last two poems. 

15. ber is demonstrative, this. 

16, 16. blidtc forfd^enb gu il&r bin looked at her searchingly. 

16. immer toeitcr blittterte cordinued to turn the pages. 

21. fo like that 

22. ein brouneS 9iei«: it was a sprig of heather, as we learn later; cf. 
page 43, line 13. 
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@nbltd^ fam bcr le^te Sag ber gcrienjeit unb bcr 3Korgen ber 
Slbrcife. Sluf ilbrs SSitte erf)ielt (SKfabetb bon ber SKutter bie 
griaubmg, il^ren greunb cm ben 'ipoftoagen gu begleiten, Site 
ftc dor bie §au6tUr traten, gab 3feinbarb if)r ben Sirm; fo ging 
er f(|n)eigenb neben bem fdblairfen SD'ifibd^en Qe niiber fie s 
ibrem famen, befto mebr mar eg i^nt, er l^nbe i^r ettoag 
5Rotmenbigeg gu fagen — ettoag, moron alter SBert unb aHe 
gieblid^feit feineg fUnftigen Sebeng abbSnge, unb boc$ tonnte er 
bag erlbfenbe SBort nid^t ftnben. Sag iingftigte t^n; er ging 
immer langfaraer. lo 

„Su Jontmft gu fpftt," fagtc fie, „eg tiat fd^on ge^n gefd^tagen 
auf ®t. SWctrien." 

@r ging aber borum nid^t f(|netter. @nblid^ fagte er ftam* 
melnb; „®[ifabetb/ bn mirft Tni(§ nun in gmei Sfabren gar nid^t 
fe^ien. SBirft bu nxid§ mo|t nod^ ebenfo tiebbaben mie fe^t, is 
menu i(§ mieber ba bin?" 

©ie nidCte unb fat) i^m freunbtid^ ing ©efid^i t)®^*^ 
bid& aud^ rerteibigt", fagte fie nad^ einer 'ipaufe. 

nSD'Hd^? ©egen men fiatteft bu bag nfitig?" 

„©egen meine SlJhitter. SBir fprad^en geftem abenb, alg bu 20 
meggegongen marft, nod| lange fiber bid^. ©ie meintc, bu feift 
nid^t tnefir fo gut, mie bu gemefen." 

tt 

4. bor bie ^auStllr traten stepped out of the door. 

6. tear t% x^vx, cr ^abe (subjunctive of indirect discourse), it seemed to 
him that he had. 

7. toobon on which. 

9. criSfenbc (releasing, redeeming) right. 

10. immer langfamer more and more slowly. 

11. fommft gu fbftt will he late. — eg the clock. 

12. auf ©t. (= <SanIt) SDiari'en on St. Mary's {church). 

15. tool&I I wonder or do you think. 

16. ba h&re. 

19. batteft bu bag nfitig did you find that necessary. 

21. feift = feieft. 

22. gebjefen = geboefen Bift. 
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Sictn^iarb fd^totcg cmeti Slugeniltd; bcmn ctber no^int er xfyct 
^cmb in bie feine, unb itibcm er craft in ifirc ^inbcrcmgcn 
blt(itc, fagtc er: bin nodb ebenfo gut, inie idb geirefen bin; 

glonbc bn ha& nur feft! ©lanbft bn eg, (glifobetb?" 

6 n&oi!‘, fctgte fie. @r ftcfe ibre ^anb log unb ging rctftb ntit i^r 

bnrdb bie le^tc ©tra§c, 3?e nfiber ibw ber §lbf<bieb font, befto 
freubiger tourbe fcin ©eficbt; er ging ibr faft gu fcbncll. 

„S!Bag bctft bn, fRetnbccrb?" fragte fie. 

„3f(b bttbe ein ©ebeimnig, etn fcbbnegl" fagtc er unb fab fie 
10 ntit Ien(btcnben Slngen on. „SBenn i(b nacb jtoei ^abrcn totebcr 
ba bin, bonn foHft bu eg erfabren," 

SKittlertoeite batten fie ben 'iPofttoagen crrci(bt; eg loor no(b 
cbcn genus* ctntnal nabnt Steinborb ibre ^onb. 
„Seb iDobI!" fagtc er, „leb h)obI, ©lifobetb! SSergife eg nidbt!" 

15 ©ie f(biittelte mit bent ^obf. „Seb toobH" fagte fie. 3iein* 
barb ftieg binein, nnb bie ^ferbe jogen on. 

Sng ber SBagcn um bie ©trafeenede rottte, fab er nod§ einnial 
ibre Me ©eftolt, loic fie langfam ben SBeg juriidging. 

m S5rtef 

goft glDci 3fabre nacbben fafe Sicinborb Oor fcincr Sampe 
20 ilt)if(ben 33li(bcra unb ^abicren in ©rttiartung ctneg gi^eunbcg. 
Syton tom bie Sirebbe bcmuf. „^crein!" (gg tear bie SBirtin. 

ft 

4. glauBc bu: the use of bu with the imperative is for emphasis. 

6. nabcr il^m ber 2lbf(5ieb fam i}ie nearer the time came for him to say 
goodrby. 

7. tbr for her. 

8. ilBaS l^aft bu what is the matter? It may also mean what have you? 
The author plays on the double meaning by having Reinhard answer, 
11 - 3(5 cin ®c5etmm8." 

12, 13. no(5 ebeu 3eit genug just barely time enough, 

18. ben SBcg (adverbial accusative) guriidgtng wended her way hack. 

19. t)or feincr Sampe with his lamp before him. 

21. 21?an someone . — §crcm = SDreten ©ic herein e<mie in! 
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„@ra SSrief fUr ©ie, ^err SBerner!" ©ctrat entfcrntc fic fi(§ 
tijtcber. 

Sietnl^arb liatte feit fctnem iBefwd^ itt bar ^tmcct nid^t an 
©tifabctl^ gef(i^rtcben intb tion il^r Mnen SSrief mt^t erbaltot. 

btefcr iDor nld^t bon c8 tear btc §anb fctner SJhttter, 5 
9ietn|arb bffnetc ben iBrief unb lag, nnb Bctib lag er folgenbeg; 

„Sfn ©etnem Sitter, mein liebeg ^inb, l^at nod^ faft iebeg 
3faf)r fein etgeneg ®eft($t; benn bie ^ugenb fid^ nid^t 
firmer madden. §ter ift aud§ mand^eg anberg getoorben, toag 
®ir toofit suerft toe| tun tnirb, Jnenn id^ S)t(| fonft re(|t ber* lo 
ftanben babe. (Srt(b bat fidb geftem cnbitcb bag S'abjort bon 
(glifobetb gebolt, nacbbem er in bem lenten SSierteQabr jJoeimctI 
bergebeng angefragt b^ttc. ©ie bat fidb immer nidbt bagu 
entf(btieben ffinnen; mm bat fic eg enblidb bo(b getan; fic ift 
oudb nodb fo jung. S)ic ^odbicit foH both fein, unb bie SSthitter is 
joirb bann mit ibnen fortgeben." 

;3tntnenfee 

SBieberum toorcn S^abre borfiber. — Sluf einem obbifirtg 
fiibtenben fcbottigen SEBalbtticge bjonbertc on einem ioarmen 
grilblinggna(bmittage cin junger SRorni mit frfiftigem, ge= 
brfiuntcm Slntli^. SD?it fcincn emften groucn Slugcn fob ec 20 

7. 3n at 

8. fein cigcnc^ ©efid^t its own aspect 

8, 9. lap ftd^ Titd^t ftrmcr madden literally does ru>t let itself he made poorer, 
that is, readily forms new friendships and new interests to take the place 
of those that are lost. Reinhard’s mother is trying to prepare him for the 
loss of Elizabeth, hoping that he will recover from the blow and form new 
attachments. 

11, 12. ba0 SatDort bon ©lifabct^ Elizabeth’s consent to rmrry him. 

13. immer nid^t never. 

17. toaren . . . t)orilbcr(gcgangen) had passed by. 

18. toanberte was walking. 
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gcfpajint in bte gcme, ds ertoarte cr cnbli(i^ cine SSerfinbcrung 
be§ einffimigen SBegeS, bte iebod^ tamer ni(|t eintreten toottte. 
(Snbita Jttm dn barren Icmgfam bon unten l^erouf. „§oEa! 
gutcr iJreunb," rief ber SBonbcrer bcm nebcngeiienben S3ctuer ju, 
5 „ge]^f 8 i)ier red^t nad^ ^^iixmcnfee?" 

,^mmcr grabauS", cmtoortete ber SKctnn unb riidftc on 
fetnem ^nte. 

,r3fft e8 benn nod§ toeit bi8 ba^iin?" 

„!5)er §err ift bid^it babor. ^etnc I)dbe 'iPfeif S^obof, fo 
10 i)dien^8 ben @ee; bag §crrent)ou8 liegt l^art baron." 

®cr ^auer ful^r boriifier; ber anbere gtng etttger imter ben 
iBiiumen entlong. Slad^ einer SBiertelftunbe i)orte il^m jur 
Stnfen plfi^ltd^ ber ©d^atten auf; ber 933eg fiil^rte an dnem 
Slbiiong entlong, au8 bem bte ©tpfel tmnbertjai^riger (Sid^en nur 
15 faum l^erborragten. Stef unten tog ber ®ee, ntfitg, bunfettlau, 
faft rtnggum bon grllnen SBfilbcm mngeben. Oner gegentiber, 
auf bem l^o'^en Ufer, erfiob fta bag ^errenboug, loetfe mit roten 
Staeln. — „5finbtenfee!" rief ber SBonberer. @g tear faft, dg 
batte er fe^t bag Stel Mner fReife errei<bt; benn er ftonb un= 
20 betoegRcb unb fab iiber bie ©ibfel ber iBaume ju feinen gilfecn 
binllbcr ong anbere Ufer, too bag ©piegelbilb beg ^errcnbaufeg 
leife f(bautelnb ouf bem SBoffcr f(btoamm. ©onn fe^te er 
f)l8^Iid^ feinen iBeg fort. 

a 

1. afe ertooite a as if he were expecting. 

2, tmmer m(5t eintreten toollte kept failing to appear, 

4. iSBanberer traveler, 

5. 6ier red^t is this the right way, 

6. Smincr grabaug keep straight ahead, 

9. S)cr $err ift (respectful for <Sie finb) bid^ t babor ym are nearly there, 
sir. 

9, 10. ^cine l^alfic ^feif 2:abaf, fo ^aben'g (= ^aben ©ie) ben ©ee before you 
smoke half a pipe of tobacco, you will he at the lake. 

12, 13. ibm gur Sinfen at his left, 

17, 18. mit roten giegeln, that is, with a red-tiled roof. 

18. tear seemed. 


30 



@8 gtng je^t faft fteil ben S3crg l^inab, fo bafe bie unten* 
fte^icnben SSaume totcber ©d^atten goben, gugletd^ ober btc SIuS» 
fid^t ouf ben ©ee tierbedften. S5alb ging e8 toieber fanft em})or, 
unb nun berfd^lnanb red^tg unb Itnf6 ber ffictlb; ftatt beffen 
ftredEten ftd^ bid^tbeloubte SBetngftrten am SBege entlang; ju 5 
beiben ©eiten begfelben ftanben bliiiienbe Obftbfiume boH fum® 
menbcr i8tenen. (Sin ftattftd^er SKonn tn braunem tiberrodf 
fctm bem SBonberer entgegen. Site er il)n faft erreid^t liatte, 
f(|lDenfte er feme SJhi^e unb rtef mit l&eEer ©timme: ^it[= 
tommen, Jbillfommen, iBruber fReinfiarb! SBiUCEommen ouf lo 
Out SfOTUienfee!" 

„©ott grlife^ bid^, Orid^, unb S)anl fttr bein SBittlommenl" 
rtef tfim ber anbere entgegen. 

Sann inaren fie petnonber gefommen unb ret(%ten ftd^ bic 
$finbe. „S3ift bu eg benn ober au(|?" fagte (Sri(|, alg er fo nai^e i6 
in bag emfte ©efid^t fcineg alien ©d^ulfomeraben fol^, 

„t5reilt($ bin i(|te, 6rid§, unb bu bift eg aud&; nur ftel&ft bu 
nod^ faft fieiterer oug, olg bu fd&on fonft imrner getan l^aft." 

©in froljeg Sftd^dn mad&te ©rid^g einfad^e 3u9e biefen 
ilBorten nod& urn bieleg ficiterer. ,^a, IBruber fReinl^arb," 20 
fagte er, biefem nod^ einmal feinc $anb reid^enb, „id^ liabe ober 
mtd^ feitbem bag ®ro§e Sog gejogen, bu toeip eg jo." S)ann 

II 

1 . @8 the road. — ben Serg btaob downhill. 

10, 11. ouf ®ut to the estate of. 

12. ®ott grltb' God bless you, a South German salutation. The 
usual form is ®rttg’ ®ott; it has about the force of How are you? or 
Good morning! or Good day! 

15. SBift bu eS bem abet au$ is it really you. 

18. no# faft beiterer . . . al8 bu f#on fonft tntmer getan bitft even more cheer- 
fid, if possible, than you altoays did in the past. 

20. no# urn (by) bieleS bitterer much more cheerful sidl. 

22. ba8 ©roge S 08 Ote first prize. In Germany lotteries are managed 
by the state. Some of the German states conduct annTial lotteries, in 
which tile first prize has amounted to as much as 500,000 marls. The 
expression ba8 @toge £08 jieben has become proverbiaL Eridi refers, of 
course, by this term to his winning Elizabeth’s hand in marriage. 
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nth tx ft(i^ bie ^iinbc unb ricf bergnligt: „S)a€ toirb tint 
ttberraf(|ung ! S)en ertoartet fie nid^t, in attc (Stotgfext nm !" 
„®tne iiberraf(|«ng?" fragtc Dtetnfiarb. toen bentt?" 
„§iir (Slifabetf).'' 

5 „®[ifctbet{) ! S)u l^aft t|r nid^t bon tnetnem iSefud^ gefagt?" 
n^ein SBort, SSruber 9iein]b®:b ; fie benit nid^t an bt(|, bie 
Sfhitter audb nid^t. 5?*^ ^lab' bid§ ganj im ge|eiin eingelaben, 
bamit bie greube befto grofier fei. S)u toeifet, id^ fiotte immer fo 
meine ftitten 'ipiand^en." 

10 fReinfiorb tourbe nad^benHi(| ; ber SItem fd^ien i|m fd^ioer 
p Inerben, fe nailer fie bem §ofe fomen. 3“!^ linfen ©eite beg 
SSegeg ]&6rten nun aud^ bie SBcingarten auf unb mad^ten einem 
grofeen ^iid^engarten an beffen @nbe ein neueg ©eBfiube 
lag. „S)ag ift bie ©pritfobrif," fagte @rid§; „id& b^be fie erft Dor 
15 jtoei Sfafiren gebaut. 2)ie SSirtfd^oftggebaube l^at mein SSater 
errid^ten laffen; bag SBofinl&ang ift fd^on bon meinem ©rofebater 
gebaut toorben. ©o fommt man immer ein bifed^en toeiter." 

©ie tboren bet biefen SBorten ouf einen gerftumigen ^la^ 
gefommen, ber on ben ©eiten bur(| bie SBirtfd^aftggebftube, im 
20 ^intergrunbe burd^ bag ^errenboug begrenjt Iburbe. SKfinner 
mit fonnem unb orbeitg^eifeen ©efid^tem gingen iiber ben ^la^ 
unb griifeten bie greunbe, toftl^renb @ri(| bem einen unb bem 
anbem einen Sluftrag ober eine gi^age iiber il^r Stagetoer? 
entgegenrief. — SDann flatten fie bag ^oug erreid^t. Sin l^ober, 
25 f0.tx ^ougftur nabm fie auf, on beffen (Snbe fie linfg in einen 
ettoag bunfleren ©eitengang einbogen. §ier fiffnete ®rt(| eine 

rt 

1. toirb will he. 

2. S)cn Mm. 

8. fo like that. 

12. au^ refers to SBalb, p. 31, line 4. — cittern for a. 

14. ©pritfabrif distillery. 

14, 15. erft Oor jioct Qfabrcn only two years ago. 

17. immer ein bijd^cn little by little. 

21. fonnen* = fonnenbetSen. 
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2:Ur, unb fie traten in cinen gerfiumigen ©ortenfaal. 

]^o£)e, Ineit geSffnete fJIiigeltDren lie^en ben boCen @Icmg ber 
griifjlinggfonne ficreinfallen unb gctottib'rtcn bie Slu^fic^t in einen 
©arten mit fd^bnen 53Iumenbeeten unb l^oiien SoubhJttnben. 

Sluf einer Slerraffe bor ber ©artentiir fafe eine toeifee, ntfibd^en® 5 
l^ofte i^tccuengeftalt. ©ic ftanb ouf unb ging ben (Sintretenben 
entgegen; aber auf Ibalbent SBege blicb fie b3ie ongeiburjelt fte^^cn 
unb ftarrte ben grenxben unbehjeglii^ cm. ©r ftredf te i^r Ifidb^nb 
bie §anb entgegen. „3iein]^arb !" rief fie, „3iein^(irb! 2)?ein 
©ott, bu bift eb ! — iS3ir l^aben imS lange nic^t gefel^en." lo 

„8ange nic^t", fagte er unb lonnte nic^ts toeiter fagen; benn 
ate er i^rc ©tintmc l^orte, fiifilte er einen feinen tSrjjerlid^en 
©dbnterj am §ergen, unb toie er gu % oufblidEte, ftanb fie bor 
tlE)m, biefelbe leid^te gfirtlidbe ©eftalt, ber er bor 3fa^)ren in feiner 
SSaterftabt Sebetool^I gefagt tiatte. is 

©rid^ Ibor mit frcubeftrablenbem Sfntli^ an ber Stir guriitf= 
geblieben. (jS'lun, ©lifabetlb/" fagte er, „nic:^t toafir? ben t)ftttcft 
bu in atte ©toigfeit nid^t erbjortet!" 

©lifabetf) fafi ifin mit fd^toefterlidben Slugen on. „®u bift fo 
gut, ©ridb !" fagte fie. 20 

©r nat)m tfire fd^male §anb liebeboH In bie feinen. „Unb 
nun ba totr il^n l^aben," fagte er, „nun laffen loir il^n fo balb nid^t 
loieber I 08 . ©r ift fo longe broufeen getoefen, loir ibotten iftn 

at 

1, ©artcnfaal garden room, a large room containing plants and flowers 
and opening on a garden. In spring and summer the family gather here 
for their meals. 

6. ben (gintretenben, dative plural with entgegengeben. 

7. auf baibcm iXSege Mlfway. 

9, 10. ®ott good heavens! Exclamations of this kind have lost 
their original force and are much milder in German than in English. 

10. un« each other. — langc for a long time. 

14. ber to whom. — bor 3obren years ago. 

21. in bie feinen in both of his. 

22. nun ba now that. 

23. braufecn ovi in the world or away. 
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iDtebcr madden, ©d^ou tmr, tole frcmb unb bomebm 

augfcbenb cr getoorben ift" 

(Sin fd^euer S5Itd£ (SRfobetbS ftreifte 9ie{nbarb6 Slntli|. „@8 
ift rate bi'e ^eit, bic iDtr nid^t beifonitnen ttaren", fagte er» 

6 btefcm KugenblidE fetm bic SUhttter rait einem ©d^Iiiffd= 
fbrbd^cn ora Slrm jur 3;ite I)creitu „§crr SBerner!" fagte fie, 
dg fie Sieinbarb crblidEte ; „ab, ein cbenfo licbcr olg uncrtoartetcc 
©aft." Unb nun ging bie Unterfialtung in grogen ttnb Sint* 
iDorten ibren cbenen Sritt. S)ie grauen fe^ten ftdb p ibrer 
10 Sirbeit, unb tottbrenb 9?einbarb bie fiir ibn beteiteten (Srfri* 
fdbungen genofe, bdte ®ri(b feine 2)?ecrfdbaunibfeife angepnbet 
unb fafe rauebenb an feiner ©cite. 

2lm anbern Siage raufete Steinborb rait ibra binau8; auf bie 
SdEer, in bie SBeingStten, in ben ^opfengarten, in bic ©prit* 
15 fabrif. iDor alffeg toobl georbnet: bie Scute, toddbe auf bera 
gelbc unb bci ben ^effeln arbeiteten, batten aide ein gefratbeg 
unb gufriebeneg Siugfeben. SOlittag fora bie gorailie ira 
©ortenfaol gufomwen, unb ber Sag tourbe bann, jc nadb ber 
SDht^c ber SBirte, raebr ober rainber gcmcinfdboftlidb bcriebt. 
20 9to: bic ©tunben bor bent Sibenbeffen, die bie erften beg 58or» 
raittagg, btieb 3icinbarb orbeitenb auf feinera .Staracr. (Sr 

it 

4. bic (accusative of duration of time) luir during which we, 

B, 6. ©4Iitffclfi)rb(5cn key basket, a basket in which the keys of the 
household are carried. Germans lock cupboards, pantries, etc. more 
than we do ; as a rule the keys are large and heavy. Note that Eliza- 
beth's mother has the keys. 

7, 8. ctn cbenfo licbcr ate unertoarteter ®aft a guest as welcome as he is 
unexpected, 

8. ging pursued, 

11. 2)?ecrf(baunt|)fcifc meerschaum pipe. Meerschaum (= sea foam) is a 
mineral, found chiefly in Asia Minor and used especially for tobacco pipes. 
It takes its name from its lightness and color. 

17. 9}Httag = 2)iittageffen for dinner, 

21. auf in, 2[uf einem ^tmmer is used regularly when one refers to a 
person upstairs in a room, and auf cin when one goes upstairs to 

a room. 
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^lattc feit bte im SBoIte lefienben 0?eime unb Siebcr 

gefccmmclt unb gtng nun bctrctn, fetnen ©(|a^ p orbneti unb 
tDOTnfigIt(j^ mit neuen SSerfeit ctu3 bet Umgegenb p cermebtetu 
©Itfabetb toot p aHen fanft unb freunblt(b; (Srt(j^8 

tmmet gleid^bletbcnbc Slufmcrlfomfeit nabm fie mit einer foft 5 
bemiitigen SonfborMt ouf, unb 9ieini)ctrb ba(|te utitunter, 
bag ^tob bon e|ebem bctbe toot)! eine toenigcr ftillle grau 
ber1bto(|en. 

©eit bem jtoeiten Sage feineg .^ierfeing bficgte er abenbg 
einen ©^)ajicrgang on bem Ufer beg ©eeg p madden. Set SBcg lo 
flibrte tiart unter bem ©arten borbeu Sim (Snbe bcgfelben, ouf 
einem borfpringenben gelfen, ftanb cine iBonl imter '^o^ta 
iSaumen; bie 5D?utter ^atte fie bie Sibcnbbanf genonnt, loeil bet 
gcgcn SlBenb lag unb beg ©onnenuntcrgongg tocgen urn 
bicfc am meiften bcnu^t limrbe. SSon einem ©pajicr* i6 
gongc ouf biefem SSBege fclrtc ffteinlfiorb eineg Slbenbg gurlid, cdg 
ct bom fRegen ilberrafd^t tourbe, ©r fud^te ©d^u^ unter ciner am 
SBaffer fte|enben Sinbc; abet bte f($loercn Sropfcn f(|Iugen baJb 
bur(| bie SSlatter. Surd^nafet, ioic er toar, crgab er fidb barcin 
tmb fe^te langfam [einen [Ruditoeg fort @g loar faft buntd; 20 
ber [Regen fid immer bid^tcr. Slig er fidb ber Slbcnbbanl naberte, 
glaubte er gtoifdbcn ben fdbimmemben Sgaumen eine toeifee 
fjrauengeftalt p unterf(beiben, ®r glaubte, eg fet ©iifabetb. 
SDCg er ober taf(ber pfc^ritt, urn fie su erreid&en unb bonn mit 

u 

8. tocrfprod^cn gvom promise of, 

11. be^felben, that is, bed iSSeged. 

14. $lbeiib, here west, a common meaning in the Bible. Similarly 
iOJorgcn = east, 

14, 16. urn btefc 3ctt, that is, in the evening. 

18. Sinbc linden tree, the tree that the Germans love best. It is often 
mentioned in German story and song. 

19. crgab cr barciti he resigned himself to the situation, 

21. ftcl immer bid^tcr kept falling harder and harder, 

22, 23. glaubte er . ♦ • gu miterfd^elben he thmght he distinguished, 
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gufotn-meti burd§ ben ©eaten in§ ^auS gnriidEgnfe|ren, 
toonbte fie fid^ Icmgfccm ab unb berfd^toanb in bie bunfein 
©eitengSnge. ©r lonnte bag ni(|t berftefien; er toar faft gornig 
auf ©ifobeti), unb bennod^ glueifelte er, ob fie eg geirefen fei; 

5 aber er f(|cute fid^, fie bonad^ gu fragen. 


50Jeittc BJlutter getuollt 

©inige Sage nad^ber, eg ging fd^on gegen Slbenb, fafe bie 
gamilie, toie getobfiulid^ um biefe 3 «iif im ©ortenfaal gu= 
fommen. S)ie Siiren ftonben offen; bie ©onne tear f(^on 
l^inter ben SBttlbern fenfeit beg ©ecg. 

10 8 teint)arb tourbe um bie SD^itteilung einiger SSoIfglieber 
gebeten, ti)el(|e il^m ein g^eunb am fyiad^mittage gef($idEt fiotte. 
©r ging ouf fein ^itnuter unb fom gleid^ borouf mit einer 
'ipabierrolte guriidE, toeld^e ang eingelnen fauber gef(|riebenen 
SBIftttem gu befte^en fd^ien, 

16 SJiott fe^te fid^ an ben Sifd^, Oifobetl^ on fRein^iorbg ©eite. 
„SBir lefen auf gut ©liidE," fagte er, „id^ ]^abc fie felber nod^ nid^t 
burd^gefe^ien." 

©lifobet^i roICte bag SKonuftript ouf. „§ier ftnb 9 Joten," 
fagte fie, „bag mu^t bu ftngen, IRein^iarb." 

20 Unb biefer lag nun guerft cinige Siroler Siebd^en, inbem er 
beim Sefen gutoeilen bie luftige SKelobic fummte* ©ine attge* 

n 


4. auf with. 

6. c8 ging fd^on gegen SlBcnb it was already approaching coming. 

10. um bie SD^itteilung einiger SSoIfSlieber to read alovd some folk songs. 
12. auf to. Cf. note to line 21, p. 34. 

16. auf gut at random. 

18. S^oten music. 

20. Stiroler Siebd^en Tyrolese ditties. Tyrol is a mountainous district 
adjoining Switzerland on the east. In 1919 the southern portion was 
transferred from Austria to Italy. The northern part now belongs to the 
German Reich. 
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metnc ^eiterfeit crgriff btc Heine ©efeHfd&ccft. „SBcr l&ot bod^ 
obec bic f($Biten Stebd^en gemad^t?" fragte @Kfabetb» 

„3ldb," fagte @ridb, „ba8 bort man ben ©ingem fd^on an; 
©(bncibergefelffcn unb grifenre, unb berlei luftigeS ©ejtnbel," 
Sfieinbarb fagte: „@ieiDerben garni(bt gemad^t; fietoadbfen, 5 
fie fatten au8 ber 8uft, fie fliegen iiber Sanb toie 3)?ariengam, 
bierbin unb bortbin, unb toerben an taufenb ©tetten gugleidb 
gefungen. Unfer innerfteS ©un unb Seiben finben tote in biefen 
Sicbem; eS ift, al6 o6 tote atte an ibnen mitgebolfen bstten." 

nabm ein anbere€ iBIatt: „Sf(b ftanb auf bob^n lO 
S3ergen . . “ 

„©ag fenne icb!" rief ©lifabetb. „©tinimc nur an, Stein* 
barb, icb teiltt bte belfen." Unb nun fangen fie jene SDtelobie, bie 
fo rStfelbaft ift, bafe man niebt glouben fonn, fie fei bon SDten* 
feben erbaebt toorben; Slifobetb mit ibrer ettoag berbecEten is 
§tttftimme ben ©enor begleitenb. 

©ie iDhitter fab inbeffen emfig on ibrer Siaberel @ri(b bfrtte 

n 


1, 2. bod5 oBcr I wonder. 

3. bag Bort man ben ^ingern fc]^on an ym can tell that merely hy listening 
to the things. S)ing has two plural endings : and =»cr. The plural in 
usually has a derogatory meaning, as worthless things, trifles. 

4. grtfeu'rc(cu = ii) hairdressers. 

5-9. The author’s description of the origin of the folk songs, though 
interesting, is more poetic than accurate. Many of the finest lyrics of 
Goethe and other great German poets were strongly influenced by the 
folk songs. 

6. TlaxVmQQxn gossamer (literally Mary*s yam), the spider webs float- 
ing about in autumn, which, according to popular tradition, are threads 
from the Virgin Mary’s winding sheet, unraveled as she ascended to 
heaven. 

8. 3::un imb Sciben actions and afflictions. 

9. an i^nen mitgebolfen helyed in making them. 

10, 11. 34 ftanb auf Bo^en iBergcn, an old folk song, found in various 
forms, that tells the fate of two unhappy lovers. 

14. ratfelBaft mysterious. Many of the German folk songs have a 
strange, sad air. 

15, 16. ocrbedCtcn Slltftimmc husky alto voice. 
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bic ^finbe meinanbergelegt unb l^Srtc onbitd&tig ju. Site bag 
Sicb p ®nbe tear, legte Sleinbarb bag SBIatt fd^metgcnb beifeite. 
58om Ufcr beg ©eeg bercmf fom bitrdb bie Slbenbftille bag ®c» 
lautc ber ©erbenglodfen; fte f)oxd^ttn uniDtttftirltcb ; ba bbrten 
5 fie erne flare ^nabenftimmc ftngen: 

3cb ftanb auf boben Sergen 
Unb fab ing tiefe Sal , . . 

fReinbarb ladbelte: „§6rt ibr eg toobl? ©o gebt'g bon fDhtnb 
ju SRunb." 

10 „& bJtrb oft in biefer ©egenb gefungen", fagte ©lifabetb. 

„3f(X/" fagte (Sridb, „eg ift ber ^irtenfunge; er treibt bie 
^iibc beiin." 

©ie bordbtcn nodb eine SSSeile, big bag ©elfiute oben binter ben 
SBirtfcbaftggebauben bcrfdbiounben boor. „®ag finb Urti5ne," 
15 fagte fReinborb; „fie fcblafen in SBoibeggriinben; @ott toeife, 
toer fie gefunben bat." 

©r pg ein neueg S3latt beraug. 

©g tear fdbon bunfter getoorben; ein roter Stbenbfdbein lag 
toie ©(bourn ouf ben SBalbem jcnfeit beg ©eeg. fReinbarb 
20 route bag SBIatt auf, ©lifabetb legte an ber einen ©eite ibre 
$anb barauf unb fab ntit bincin. ©ann lag fReinbarb: 

SReine SRutter baf g getooHt, 

©en onbem icb nebmen fofff; 

SBag i(b poor befeffen, 

25 SRcin ^eti foHf eg Oetgeffen; 

©ag bat eg ni(bt getooEt. 


1. anbiid^ttg (demmUy), here aMentively. 

8. ^ikt tS there, do you hear it. 

21. ntit with him. 

22. Eneine IDliitter b<tf 5 setnoUt, not a folk song, but (M)mposed by Storm. 
24. befeffett = befeffen ^atte. 

26. S)a5 ]^at ee nic^t getnoUt it did not want to do that. 
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S^etne Sdlutier getODUt 



nJJeme 50lutter flag' t# an, 

©te ^|ot nic^t getan; 

2 Ba8 fonft in (g^ren ftttnbe, 

9iun ift eg toorben ©iinbe. 

5 SBag fang' ic^ an! 

fjiir an mein ©tola unb greub' 

©elnonnen fyii' ic§ 8eib. 

?ld§, tottr' bag nic^t gefc^ei^en, 

Slc^, fbnnt' id& bettein ge^cn 
10 fiber bie braune §eib' ! 

SBai^renb beg Sefcng fiatte fRein’^arb ein unmerKtd^eg 
beg 'ipafiierg empfunben; alg er ju Snbe tear, fd^ob (Slifabetf) 
leifc if)rcn ©tnl^l auriicf unb ging fd^ioeigenb in ben ©arten 
|inab. ©n iBItcf ber SRutter foigte il)r. ®rid^ tooUte na(|gel^en ; 
16 boc^ bie 9Jhttter fagte: „@lifabetf) fiat braufeen ju tun." ©o 
unterblieb eg, 

fReinfiorb bMte nod^ eine SBeile auf bie ©telle, too (glifabetfig 
feine ©eftolt atoifdfien ben SaubgSngen berfd^tounben toar; bann 
rolCte er fein SRanuffript jufammen, grtt^te bie SIntoefenben unb 
20 ging burd^g .^ctug an bag SBaffer fiinab. 

S)ie SSaiber ftanben fd^toeigenb unb toorfen ifir S5unfel toeit 
ouf ben ©ee l^inoug, toftl^renb bie 5D?itte begfelben in fd^toiiler 
3)ionbegbfimmerung lag. fRetnfiarb ging tmnter am Ufer 
entlong. ©nen ©teintourf bom Sanbe fonnte er eine toei^e 
25 SBafferlilie erfennen. 2luf einmal fom bie Suft liber i^n, fie in 
ber 5Rftfie au feben; er toarf feine Kleiber ab unb ftieg tng SBaffer. 
@g toar ftadb, fd^orfe ^flonaen unb ©teine fd^nitten ifin on ben 

it 

3. fonft in ©l&rcn (old dative singfular) fttlnbc (past subjunctive of ftejen), 
otherwise would he honorable. 

4. toorben, poetic for getoorben. 

5. S3Bo0 fang' tc^ an! what shall I do! 

S. toar' baS nid^t gefei^e^en, subjunctive of wish : if that had not happened. 
15. gu tun = ettoag gu tun. 

23, 24, ging tntmer am Ufer cntlang kept on walking along the shore. 
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giifeen, wib cr fam tmmer nid^t in bie gum Sc^luimmen notige 
Siefc. S)ann luctr ^lo^tic^ unter tiim toeg, bie SBaffcr 
fd^ioffcnftc^ liber ii)m gufammen,unb e8 bouerte eine^eittong, el^e 
er toieber ouf bie Oberflctd^e fam. i8afb fa^ er bie Siiie toicber; 
fie lag einfam jtoifc^en ben grofeen glttngenben SBIiittem. @r s 
fc^lDomm langfam fiinaus, aber e§ irar, afe ob bie (Sntfemung 
gttifd^en if)m unb bee S3Iume biefelbe bliebe. Gr gab inbe§ fein 
Untemei^men nid^t ouf, fonbem fc^lnamm ruftig in berfelben 
fRid^tung fort. (Snbli(| tear er ber SSIume fo naf)e gefommen, 
ba^ er bie filbemen i8f(itter beutlicb im SRonblidbt unterfe^eiben lo 
fonnte; gugleicb ober flifiltc er fid^ ioie in einem 9le^c oerftrieft; 
bie glatten ©tengef reiebten Oom ©runbe betauf unb iranben 
fidb um feine nadften ©lieber. SDa§ unbefannte SSaffer lag fo 
fdblBorg um ifin ber, bWet ficb bbrtc er baS ©pringen eine6 
gifdbeS ; e« tourbe ibm fo unbeimlidb in bem fremben i5 

©lemente, bafe er mit ©eloalt bag ©eftridf ber ^flanjen gerrife 
unb in atemlofer §aft bem Sanbe gufdbluamm. Site er bon bier 
ouf ben ©ee gurUdEblidfte, lag bie Silie inie gubor fern unb einfam 
liber ber bunfein Jiefe. ©r Heibete fidb an unb ging langfam 
nadb §cmfe gurlidf. Site er aug bem ©arten in ben ©aal trat, 20 
fonb er ©ridb unb bie fOhitter in ben SSorbereitungen einer 
fteinen ©efcbfiftgreife, toelcbe am anbem Sage bor fidb seben 
foHte. 

„aBo finb benn ©ie fo fbitt in ber fUadbt getoefen?" rief ibm 
bie Slhitter entgegen. 25 

„^db?" erbiiberte er; „idb iboffte bie SBaffcrlilie befudben; 
eg ift aber nidbtg baraug geloorben." 

#/ 

1. cr fam immer nx^t in still he did not reach, 

2. c8 the bottom. 

15. c8 tourbe t^m he began to feel. 

17'19. The episode of the water lily is symbolic, the lily representing 
Elizabeth. 

22, 23. bor gcl&cn fofiCtc was to take place. 

27. e3 ift aber nid^tS baraug getoorben but nothing came of it. 

41 



ijerfte^it toicber einmol fctn SJienfd^!" fagtc ©rid^, 
„2Ba« Sccufenb batteft bu bcnn mit bee SSctfferlilte p tun?" 

„3f(b fie frttber cinmal gefonnt", fagte fRctnbctrb; „eS 
Ift ober febon longe ber." 


■5 21m foigmbett S^adbmittag toonbertm fRetnborb tmb Oi* 

foBetb ienfeit bc8 0ce8, betib burdb ben SBoIb, bctlb ouf bem 
boben borfpringenben Uferrembe. ©[ifobetb b^tte tion @rl(b ben 
Sluftrag erboltcn, 9?etnbctrb mit ben fdbonften Slugftdbten ber 
nadbften Umgegenb beSonnt p maibem 5yhm gingen fie bon 
10 etnem ipunft pm onbem. @nblt(b tourbe Oifobetb mlibe unb 
fe^te fidb in ben ©(batten iiberbangenber Bioeige, 3ieinbarb 
ftonb ibr gegenliber an einen SBoiraiftomm gdebnt; ba bbttc er 
tiefer im SBoIbe ben ^dCucf rufen, unb c3 fom ibm plSfelidb, 
bieg aHeg fei f(bon eirnnol ebenfo getoefetu ®r fab fie feltfam 
15 ladbelnb an» ,4GBolO[en loir ©rbbeeren fudben?" fragte er. 
ift feine ©rbbeerengeit", fagte fie. 

„©ie toirb ober balb fommen." 

Otifabetb fdbttttelte fd^toeigenb ben ^opf ; borat ftonb fie (utf, 
unb beibe fefeten ibre iDSanbenmg fort; rnib toie fie fo an feiner 
20 ©eite ging, toonbte fein iSIidf fidb tenner tnieber nadb ibr bin; 
benn fie ging fdbbn, cd[g loenn fie Oon ibren ^Hbem getragen 

t! 

1. S)a0 toerfte^t toteber einmal fctn SD^cnf($ ifeofs avother thmg no one 
understands. On other occasions Erich, who is matter-of-fact, has not 
been able to understand Reinhard, who is of artistic temperament. 

2. SKae Stciufcnb what the deuce. Siiaufcnb is a mild e3q)ression for the 
devil, who is up to a thousand tricks. 

3. fie refers to SBafferltItc, but Reinhard is thinking of Elizabeth. 

3, 4. ee ift aber f($on longe l^er hut it was long ago. 

11. liBer^itngcnbcr ^toctgc, cf. page 14, lines 20-24. 

13. fom occurred. 

15. SBotten shall. 

16. feine ^rbbccrcngcit not the season for strawberries. 
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iDilrbe. @r Mie6 oft unioillfurlic^ etnen ©ci^rttt prlidE, urn ftc 
sons unb OoK tag Stage faffen gu fonnen, ©o fomea fte on 
ciaea frelea, tieibebetoad^fcaea 'ipia^ mit enter loett tag Saab 
retc^cabea Stugfid^t. 9teiaf)arb biidte fid^ uab pftiidfte ettoag Ooa 
bea Ota SBobea lDa(|feabea ^ritutera. Sllg er loieber emffob/ 5 
trug feta ©efid^t bea Stugbrudf Ietbeaf(|ciftli(|ea ©d^aterjeg. 
„^eaaft bu btefe iBIatae?" fagte er. 

©ie fab ibtt frageab aa. „@g ift etae @rifa. babe fte oft 
tia SBctlbe gepfliidCt." 

„3f(b bttbc p ^aufe eta olteg 93u(b", fagte er; „t(b bftegte to 
foaft alferlet Steber uab fRetaie bitietaguftbretbea; eg ift aber 
laage aitbt atebr gefd^ebea. ^toifdbea ben SBiattem liegt oueb 
erne @rita; aber eg ift nur eine berloelfte. SSeifet bu, loer fie 
aiir gegeben bat?" 

©ie nidttc ftuiaat; aber fie fdblug bie Stugen aieber uab fab is 
nur oaf bag ^raut, bag er ia ber ^oab biett ©o ftaaben fie 
laage. 2lg fie bie Slugen gegen ibn auffdblug, fab er, bafe fte boll 
Srftaen toaren. 

„®tifabetb," fagte er, „biater fenen bloucn SSergen liegt unfere 
3fugeab. SBo ift fie gebliebea?" 20 

©ie fbradbea nidbtg atebr; fie gingen ftumm nebeneinanber 
juat ©ee biaab. S)ie 8uft toor fdbtoiil, im SBeften ftieg febtoorjeg 
©etoSlf auf. „(Sg toirb ©eloitter", fagte ©ifobetb, tabem fie 
ibren ©(britt beeilte. fReiaborb nitfte ftbloetgenb, tnib beibe 
giagen rafdb oat Ufer cntlaag, big fte ibren ^aba erreidbt batten. 25 

SBttbi^ ber tiberfobrt liefe ©lifabetb tbre ^oab auf beat 
fRonbe beg ^abneg ruben. @r blidte befan fRubera p ibr 

It 

1, 2. mtt fie goitj unb boU Slugc faffen an ffinnen in order to get a com- 
plete view of her. 

8. @rt'fa, botanical name for ^cibefreut heather. 

10, 11. bPcfitc fonft used to. 

13, 14. tocr ftc mtr gcfleficu cf. page 26, line 23. 

20. iD3o ift fic gcBIicbeti what has become of it. 

23. (expletive) totrb Octoitter there is going to he a thunderstorm. 
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^itnliBer; fie abcr fal^ cm Dorbet in bie geme. ©o glitt fcin 
iBItcf berunter imb blieb ctuf tl^i^er $cmb; unb biefe blctffe §ctnb 
berriet tbm, toaS i^r Stntli^ i^m tierfd^lDtegen battc, (gr fab ctuf 
ibr fenen feinen gebeimm ©dbntcrseS, ber fo oft on fdbbnen 
5 grauenbttnben ju fcben ift, bie nadbt« auf franfem §erjen liegen, 
5llg (glifabctb fein Stuge auf ibrer $anb ruben fiibite, liefe fie 
fie langfam iiber iBorb inS ilBaffer gleiten. 

Sluf bem §ofe cmgelommen, trafen fie einen ©dberenfdblei* 
fcrfarren Dor bem ^errenbcmfe; ein SKcmn mit fcbluarjen, nie* 
10 berbttngenben Sodfen trat emfig ba§ Slab unb fummte eine 3i* 
geunermelobie gtoif<ben ben ^^bnen, toftbrenb ein eingefdbirrter 
^unb fdbnaufenb banebcn lag. Sluf bem §au8ftur ftonb in 
Sumpen gebiittt ein 3D2ab(ben mit oerftSrten fdbonen 3li9en unb 
ftredEte bettelnb bie §anb gegen ©lifabetb au8. 

15 9fieinbctrb griff in feine Safdbe; abcr Oifobetb lorn ibm 
guoor unb fdbuttcte baftig ben gangen ^nb^It ib^^er S58rfc in 
bie offenc ^anb ber SBettlerin. 3)cmn toanbte fie ftdb cilig ab, 
unb fReinbctrb bSrte, toie fie fdbludbjenb bie S^reppe binaufging. 
<gr iDoIite fie oufbalten, aber er befann fidb unb blieb an ber 
20 SCreppe ^uriidE. S)a6 SKttbdben ftcmb nodb immer auf bem glur, 
unbetoeglidb, bag empfangene Sllmofen in ber ^cmb. „iESag 
loittft bu nodb?" fragte fReinbccrb. 

n 

1. an i'^m tforfict past him, 

2. bfteb rested, 

2-5, biefe blaffc ®anb ufto*: Storm has expressed the same idea in a 
poem, grauen^anb, occasioned by the hand of the girl who became his 
second wife. 

4. tbr = ber ^anb, 

6, 7. Iic6 fie fie she let it, that is, bic ®anb* 

9, 10. nieberbiingenben long. 

10, trat was treading, 

11. cingcfd^irrter harnessed; in Europe dogs are often harnessed to 
small carts. 

18. Sbrte, iric fie ♦ . . binaufging heard her go up, 

19. tooittc was about to. — an at the foot of. 

21, bag empfangene 5tImofen with the alms that she had received. 
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©te fut)r jufantnten. toilt m<^tg melir", fagtc fte; 
bccnn, ben ^o})f nad^ tf)m juriicfhjenbenb, i]()n anftctrrenb mxt 
ben tierirrten Slugen, gtng fte Ictngfatn gegen bte 2:iir. (gr rtef 
einen S^iamen onS, ober fie l^brte eS nid^t mtfyc; mit gefenfteni 
^oupte, mit tber ber Sruft gefreujten Slrmen fd^ritt fte iiber 5 
ben ^of ^)inab. 

©terfien, ad§ fterben 
©oH icb allein! 

(gin alteS Steb broufte tfim tnS OI)r, ber §ltem ftonb t|nt ftiE; 
cine fttrje SBeile, bonn toonbte er fid^ ab ttnb ging ctuf fein lo 
dimmer. 

@r fefete fid^ l^in, uni ju orbeiten, ober er l^otte feine ©ebonfen. 
ffiad^bem er eS eine ©tunbe long bergebenS berjitd^t Iiattc, ging 
er in« gctmtliengiminer l^inab. (gg toar niemcmb ba, nur Jttfile 
griine Santnierung ; ouf ©lifabetl^g 5fJaf)tifd^ lag ein roteS 15 
iBonb, bag fie ant ffia(|mittag um ben ^alg getragen fiatte. 

@r na^itn eg in bie $anb, aber eg tat il^nt toc^i, unb er legtc eg 
Jnieber f|in, (gr l^atte feine 9ht|e, er ging an ben ©ee fiinob unb 
bonb ben ^afin log; er ruberte l^inliber unb ging nod^ einntol 
aHe SEBegc, bie er fucj borl^er mit ©lifabetfi pfommen gegongen 20 
Jnor. Sffg er toieber nad^ §aufe fam, tear eg btmfel; ouf bem 
$ofe begegnete il^m ber ^utfd^er, ber bie SBagenbferbe ing ©rag 
bringen inolttc; bie fReifenben tooren eben jurttdEgefel^rt. S3ei 
feinem ©intritt in ben ^ougflur fibrtc er (grid^ im ©artenfaal 

iM 

4. what he said. 

9. ber Sltcm ftcmb il^m ftitt: the unexpected meeting with the zither 
girl recalls to Reinhard the Christmas Eve of his first year at the uni- 
versity and reminds him of his negligence, which resulted in the loss of 
Elizabeth. The emptiness of his own future is brought home to him 
forcibly by the concluding lines of the girl's song : ©terbeu/ fterben ©oIlC 
i(5 afietnl 

10. mif <0 ; cf. footnote to line 21, p. 34. 

13. einc ©tunbe long for an hour. 

22. begegnete tl^nt ber ^utfdbcr, render by he met the coachman. 

23. bringen tooUte was taking. — bie 9teifenbcn, cf. p. 41, 11. 21-23. 
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ouf itnb ab f(brciten. @r gtng nic^t gu ibm cr ftctnb 

cinctt StugcnBKd ftilt imb fticg bann letfc bie l^inauf na(| 
fcitietn ^tetner. ^ter fefetc cr ftcb in ben Sebnftufil onS ijcnfter; 
er tcct Dor ftdb feibft, ate tooHc er bie ^iac^tigatt bbrcn, bie unten 
5 im ©artcn fang; aber cr nur ben ©dblag feinc6 eigenen 
$ergen8. Unter ibm im §aufe ging aEcg gur 9iub'; bie Slad^t 
bcrging, er fiibite e§ nid^t. ©o fafe er ftunbcniang. @nblid§ 
ftanb er ouf unb legtc fi(b ing offene gcnfter. S)er fftacbttau 
riefcite gtoifdben ben SSIftttem, bie Slacbti'gaff bnite aufgebbrt gu 
10 fingen. SlUmSblidb murbc audb baS tiefe S3Iau beg S'iad^tbimmete 
bon Often ber burdb etncn bla^gelben ©(bimmer berbrSngt; cin 
frifdber SBinb erfiob fidb unb ftreiftc fReinbarbg bcifec ©tim; bie 
crfte Scrd^e fticg fubelnb in bie 8uft. fReinbarb fcbrtc fidb 
Ii(b um unb trat an ben 2:if(b ; er taftete nadb eincm S5Iciftift, 
15 unb alg er btefcn gcfunbcn, fcfetc cr fidb unb fd^rieb bomit 
cintgc 5®iien ouf einen bjeiben SSogen 'ipapicr. f/iacbbem cr 
biermit fertig luar, nabm cr ^ut unb ©todE, unb bag ipabicr 
guriidHaffenb, Bffnete er bebutfam bie Stir imb ftieg in ben fjlur 
binab. S)ic SKorgenbfimmerung rubtc nodb in alien SBinfeIn; 
20 bie grofec ^ougla^c bebnte fidb ouf ber ©trobmatte unb 
frummte ben fRiidEen gegen feine ^anb, bie cr ibr gebonfenlog 
cntgegenbielt. ©rouben im ©orten aber gtoitf(berten f(bon bie 
©pcriinge bon ben 3 >u«i 9 en unb fagten eg alien, bafe bie 9iad^t 
borbei fei. ©a bSrte er oben im ^aufe cine ©lir geben; eg lam 
25 bie ©reppe berunter, unb olg er ouffab, ftanb (Slifabctb bor ibm. 
©ie legtc bie §anb ouf feinen 2lrm, fie betoegte bie Sippen, aber 

/# 

4. tat bor fcibft, al3 b3oC[c cr pretended to himself that he wanted to* 

6. Unter t§m im $aufe downstairs. — allc8, neuter singular, is often 
applied to persons in the sense of everybody. 

7. er fill^Ite eg nt(St, that is, he did not notice the passage of time. 

8. legte ft(5 tng ojfenc ffenfter leaned on the sill of the open window. 

11. bon Often l^er from the east. 

15. gcfunbcn = gefunben l^attc. 

24. oben im ®aufc upstairs. — gc^cn open. — eg someone. 

46 



er 'fjbxit feme SBorte. „3)u fommft nic^t toieber", fagte fte 
enbli(3^. toeife e8, lilge nic^t; bu fommft me toieber." 

nfflie", fagte er. @ie Kefe bte §cmb ftitfen uttb fagte nid^tg 
mel^r. (Sr gtng iiber ben glur ber Jilr ju; bcmn totmbte er ftd^ 
nod^ etnmccl. ©ie ftonb beloegunggfog on berfelBen ©tette unb 5 
fal^ tbn mit toten Slngen on. (Sr tat einen ©d^ritt borlDftrtg unb 
ftredfte bte 2frmc nad^ if)r ouS. ©ann fel^rte er ft<§ getoaltfam 
ab unb gtng jur S^iir IbinouS. — S)rau|en tag bic SBett tm 
frifd^en SKorgentid^te, bie Sauperlen, bie in ben ©pinngetoebcn 
Ibingen, f)Iti|ten in ben erften ©onnenftral^Ien. @r fal^ nid^t lo 
rlidflofirtg; er toanberte rafd^ l^inaug; unb mel^r unb mel&r 
oerfanf l^inter t^m bag ftitte ©efioft, unb »or ii)m auf ftteg bie 
grofee toeite SBett 


S)er ^Ite 

3)er SRonb fd^ien nid^t mcf)r in bie fjenfterfd^eiben, eg toar 
bunfel getoorben; ber Sttte aber fafe nod^ immer mit gefalteten 15 
^ftnben in feinem Sefinftufil unb blidfte oor fidb f)in in ben 
9iaum beg StEmiil^Hd^ berluanbelte fid^ bor feinen 

Slugen bie f(|lnarje Sftmmerung um ifm l^er gu einem breiten 
bunfetn ©ee; ein fd^margeg ©etoiiffer legte fid^ fjinter bag 
anbere, immer tiefer unb femer, unb auf bem lenten, fo fern, 20 
bafe bie Slugen beg Stltcn fie faum erreid^ten, fd^lroamm einfom 
glbifd^en breiten iBIttttem eine toeifee iJSafferlilie. 

// 

2 . Iltae ni^t do not deny it or don’t try to deeeke me. 

4. gtng ... ber SCitr ju went toward the door. 

8. jiir Stttr dt the door. 

12. auf, construe with ftteg, that is, ftieg ... auf; poetic word order for 
the sake of emphasis. 

14. nt$t uiel^t, cf. page 6, line 13. 

16, 17. blidte bor fl^ fitn in ben 9iauni gazed into the vacancy. 

19. ein om«. 

20. intnier ever. 

21. fie, antidpates SSafferlilie. 
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S)tc ©tubentur gttig cmf, unb ein better St(btftrabt ftel tng 
3tmmer. i\t gut, bafe ©tc fommen, SBrigitte'', fagtc ber 
Sllte* ,^©teffen ©ic ba^ Si(bt nur cmf ben Sifcb 

®cmn riidtc er cm(b ben ©tub! gum nabm etn S3u(b 
5 unb ijertiefte ftcb in ©tubien, an benen er einft bie ^raft fetner 
Sfugenb gelibt bcttte^ 


3^mmenfee was written in 1849. At a social gathering in 
February of that year Storm heard of a certain young woman 
who, at the urging of her mother, became engaged to an elderly 
suitor, rich and businesslike, but prosaic. On the next day he 
composed the poem 9}Jetne SJhitter bctt^^ getooHt Most likely, 
the writing of the story began after the composition of the poem. 

In the character of Reinhard we see the author himself. The 
leading characteristics of our hero, poetic imagination and an 
interest in intellectual and literary pursuits, were also dominant 
in Storm’s make-up. 

Elizabeth had her prototype in real life in the person of 
Berta von Buchau, whom Storm met in Hamburg while he was 
a student at the Gymnasium of Liibeck. Although she was only 
ten years old at the time, Storm was strongly attracted to her 
from the first. Their friendship during the following five years 
resembled in many respects that of Reinhard and Elizabeth. 
Storm collected folk songs for Berta, wrote fairy tales for her, 
and dedicated to her more than a dozen poems. In time his 
affection became so great that he asked for her hand in marriage, 
but Berta was too young to return his love. So Storm resolved 
to see her no more and was able gradually to overcome his dis- 
appointment and form new attachments. Years later Storm’s 
daughter, Gertrud, said, ,3mmeTifee' bat ftcb SSater bon iBerta 
cribft" 

The zither girl was doubtless some acquaintance of Storm’s 
youthfxil days. In the first version of ^uxntenfce her name was 

## 


3. ©tcllcn ©tc ba^ Sicbt nur put the light, 
48 



given as Lore. She gave rise to Storm’s poem §arfen^ 
mctbd^en and appears again in his Novelle 2tuf ber Uniberfttftt. 

The episode of the water lily is based upon a personal ex- 
perience of Storm’s. When a student in Berlin, he swam out one 
night in the near-by Havel River to get a beautiful water lily, 
but became entangled in a network of plants and could not 
reach it. 

^mmenfce has remained the most popular of Storm’s Novellen, 
although critics point out the greater literary value of some of 
his later, more realistic writings. It has been translated into 
several languages. 
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alg btc 

SRobcIle t)on SBtll^eltnine bon ^tllern 


VON HILLEBN 

Wilhelmuste von Hiulern, bom on the eleventh of March, 
1836, in Munich, was the only child of the well-known political 
writer Dr. Christian Birch and of Charlotte Birch-Pfeiffer, a 
famous actress, playwright, and stage manager. During her 
early years she was imder the care of an aimt, while her mother 
managed the city theater in Zurich, Switzerland, and her father 
remained in Germany at his work. In 1844 her mother received 
a call to the Court Theater in Berlin, and the family was able 
to be together again. Their home in Berlin soon became the 
gathering place of noted actors, artists, musicians, and writers 
of the day. Among the frequent visitors in the Birch household 
were the composers Mendelssohn and Meyerbeer, and the world- 
famous singer Jenny Lind. 

WOhebnine was a highly gifted child and received an excel- 
lent education. Since she was, however, of delicate health, her 
mother desired to keep her as much as possible from all excite- 
ment. Not until Wilhelmine was twelve years old was she 
permitted to attend the theater. She was enchanted with the 
performance and decided then and there to devote herseK to 
the stage. So she began to prepare herself for her career xmder 
the direction of her mother. One of her early and intimate 
friends was Felix Dahn, a student at the University of Berlin, 
later famous as a poet and novelist. In his Reminiscences 
of student days Dahn gives us an interesting glimpse of Wil- 
helmine at the age of seventeen. "The young thing couldn’t 
be called pretty, but she had in her pale face a pair of splendid, 
great, black, soulful eyes. She was enthusiastic about every- 

51 




thing beautiful and fantastic ; she loved the lyric and the epic, 
but especially did she love and follow up the drama. We both 
recited well and were very fond of it. Many a Sunday afternoon 
we would read to one another from three o’clock on to eleven 
o’clock at night. Frequently there arose disputes between the 
impetuous girl and the 'poet ’-student, sometimes so violent 
that old Nanni, the cook, came running anxiously from the 
kitchen to see what the trouble was.” 

Wilhehnine made her debut as Julie in 1853 and left no 
doubt as to her histrionic talent. She appeared at many of the 
best theaters in Germany, and was on her way to becoming 
one of the greatest of German actresses when her stage career 
came to an end upon her marriage in 1857 to Hof- und Kreis- 
gerichtsdirektor (Judge of the Supreme Court) von Hillem of 
Freiburg. She now turned her attention to literature and spent 
twenty-five years of happy married life in Freiburg, busy with 
the education of her three daughters and devoting her leisme 
time to writing. Upon the death of her husband in 1882 she 
moved to Oberammergau, the scene of the famous passion 
plays, where she continued her literary activities for many 
years. She died on Christmas Day of 1916 at the ripe old 
age of eighty-one. 

While Frau von Hillem does not rank as one of the leading 
German writers, her novels and stories enjoyed great popularity 
in their day. Her most famous novel, S)ie has 

been translated into many languages, the English version ap- 
pearing under the title Geyer-Wally, a Tale of the Tyrol. §o]&cr 
ate bie ^irc^c is the most successful of her Novelleii ; it has long 
been one of the most widely read of German stories. 
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dlS bic ^trii^c 

1. SJJeffer 

iDor im Sfal^re bc6 ^eite 1511, al6 jtnei ftattlid^e 
3)tfinnergcftalten iiber ben ftllten SJhinftcrtjIa^ bafiinfd^ritten. 
®er etne, ettoag alterc, mit feingebogener Sllafe, boHcm groublon* 
betn SBart unb langen Soden fd^ritt fo majefttttifdb bafier, ba§ 
man eg auf ben erften 33Iid fab, er ibor fern getoobnltcber fKenfdb, 5 
fonbem elner, ouf beffen Breiten ©cbultern etne unftcbtbare 
SBeftfugel rubte. ©(bbn, gro| imb ebel, tote man fidb bte 
bii(bften ber SJienfcbbeit benft, etn ^aifer — ein beutfcber ^aifer 
■ — bom ©cbeitel big pr ^ebe; suQlei*^ ein Sicbier nnb ein 
^elb im tnabren @inne beg SBorteg — aiiafimilian I. lo 

§ier in „feiner ©tabt" SSreifacb, inie er fie nannte, mbte ber 
^aifer geme aug bon ben ^ftmbfen, toeldbe ibn unb mit ibm bie 
SBelt betoegten. ®ag fe^t fo bergeffene, unbeadbtete ©tabtdben 
am Oberrbein, eg tear bag „@angfouci" ^oifer SDJaftmiliong. 
Slber jur ^eit beg 3^abte3 1511 lagerten fidb andb um bieg is 
„£)bneforgc" brobenbe SBoIfen, bie beg ^aiferg ©tim befdbot* 

## 

I. im 3a]^rc bc6 ©ctig {salvaticm), in the year of grace or our Lord. 

5. c8, omit ; it anticipates the following clause. 

7, 8. tt)ic man fie® , . . benft as one pictures to oneself. 

10. SD2ajtmiIian I (1459-1519), versed in all knightly attainments, a 
patron of art and literature, something of a poet himself. 

II. iBretfad^, that is, Altbreisach (there is a Neubreisach on the opposite 
bank of the Rhine), a small town in Baden, in southwestern Germany. 
In the Middle Ages it was an important fortress, considered the key to 
the German Empire. 

14. ©ongfouct' (from the French sans souci, ''without care”), name of 
a palace in Potsdam, near Berlin, built by Frederick the Great of Prussia 
in 1745-1747. 

16. O^meforge, German for Sanssouci. 
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teten. ©o ging cr ftoljen aber fd^toercn ©c^ritteS ttbcr ben 
SKlinfterpIa^ bal^in, unb fern Huge l^ing Mbe on ber betteren 
Sanbfcbaft ju feinen Slifeen; bte unft(btbare SBeltfttgel brudfte 
beutc mebr ate je auf feinen ©cbultcnu 
5 ''Plisyicb blieb er fiefien: „iBag ftnb baS fiir ^tnber?" fragte 
er ben ibm folgenben §errn, ben eblen fRitter SRorjc Srei^fauer* 
tnein, feinen ®ebeimf(breiber, unb beutete auf jtoei ^inber, bie 
mit grofeem ®fer in einer fRifcbe ber SRouer einen jungen 
fRofenbaum pfiangten. 

10 @6 ttaren ^inber fo f(b6n, loie fie nur bie ^bantafie eineg 

^iinftlcrg erftnnen fann. @in SRdibdben unb ein ^nabe, erftcreg 
etlna a(bt, le^terer gtuolf 3fabre alt. £)ie Meinen tooren fo in 
ibre Hrbeit bertieft, bab fie ben ^aifer nicbt fontnten bbrten; erft 
ate er bi(bt bor ibnen ftanb, fubren fie in bie ^fibC/ unb ber 
16 S3ube ftieb bag 9Rabcben on unb fagte gang lout: „S)u, bag ift 
ber ^aifer." 

nSSag madbt ibr benn ba?" fragte nRojcimilian, unb fein 
^toftlerauge erfreute fidb an bem reigenben '^firdben. 

„S!Bir fe^en bent lieben ®ott einen fRofenbaum", fagte ber 
20 Qfunge unerfdbrodEen. 

„®Iaubt ibr, bafe fidb ber liebe ®ott febr boran freuen inirb?" 
S)er 3funge gudte bie Hcbfeln. „3fe nun, toir baben nidbtg 
SBeffereg." 

S)er ^oifer ladbte. „S)a toirb er fdbon mit bem guten SBillen 
25 gufrieben fein! SBie beifet bu benn?" 

It 

1. ftolgcn abcr Wnicrcn ©(^rittc^, adverbial genitive of manner : wWn, 
proud hut heavy step. 

5. SBag ftnb baS fiir ^inbcr what children are those. 

8. iDlauer, wall enclosing the cathedral. 

10. toarcn they were. — fic {them), omit. 16. ©u hoh! 

17. benn, often used in questions ; it may be rendered by well, tell me, 
and the like, or may be omitted. Cf. line 25; also page 66, lines 8, 16. 

19. fefeen are setting out or planting. — licbcn, omit ; lieb is frequently 
used with ®ott. 

22. S'e nun well. 
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5 


„^ang Stefrtnf." 

((Unb bic Oleine, tft fte bcine ©ti^toefter?" 

„9letn, ba6 tft Siuppad^erS SJiarte, mein 9fta($bar«ftnb. — 
fPfui, fWailt, tu bte ©cbihrje au8 betn 3)hinb!" 

„2lb fo — ba babt t^r eudb toobi fc^r gern?" 

„3fa, iBenn idb ctntnctl gro^ bin imb ein SJleffer babe, bann 
bctraf tdb fte." 

®er ^aifer iTta(btc groge Slugen. „53rau(bt man bcttn gum 
^ciratcn etn SDtcffer?" 

„3ftt freilidb," onttnortete ber ^nobe crnftbaft, „toenn icb fetn lo 
SOleffer babe, tonn icb nicbt ftbnetben, unb iBenn tdb nidbt 
f(bneiben tann, toerbtene i(b fein ®elb — unb bie 2)?utter bat 
gefagt, obne ®elb !ann man nicbt betraten, unb t(b mufe btel 
®elb baben, tuenn tdb bte SDiarie toill, iDetl fte erne fRatSberrn* 
to(bter tft." 16 

„3Iber," fragte ber ^atfer toetter, „lBaS toillft bu benn 
f(bttetben?"j 

.^olg!" 

„3lba, t(b berftebe, bu toiHft ^olgfdbnetber tuerben. 
erinnere i(b mtcb au(b, bafe idb gluei funge SBurftben betneS 20 
Stamens etnmal bet Siirer in Stiimberg fab — ftnb baS 9Ser» 
toanbte bon bit?" 

„3fa, SSettem." 

„2)a libten eure SBftter btefe ^unft?" 

/# 

3. ayiaric = Ruppa hefs daughter, Marie, 

4. ayiaiii, South German diminutive of 33?anc or iDZaria ; -U is a cor- 
ruption of »*Icin. — tu take. 

8. mad^tc grofee Stugcn opened his eyes wide or in surprise. 

8, 9. pm ©etratcn to get married. 

14. bic SDtaric: the definite article is often used colloquially with names 
of persons. 

21. bci ©liter atDiirefs. Albrecht Diirer (1471-1528), one of the world’s 
greatest painters, etchers, and engravers. — iHilrnBcrg Nuremberg, a city 
in Bavaria. It has retained its medieval appearance more than any other 
large German dty. — finb ba« are they. 
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— ttnb ate td^ fletn hjor, augefel^eit unb nun 

toitt id§te aud| Icrncn, abcr ber SSater itnb ber Onfel ftttb tot, 
unb bie SThittcr fauft mtr fein SKeffer." 

2)cr Golfer griff in bie Safd^e unb jog ein SD^effer mit 
6 funftreid^cm ©riff unb bielen ^lingen l^erauS. „2;utte bag?" 
S)eni iBuben ftieg oor freubigcm ©d^redf eine |ei|e fRSte ing 
©efid^t, man faf)te burd§ bag grobe aerriffene §embd|en, toie 
i]§m bag $cra fd^Iug. 

„3a freilid^," ftommelte er, „bag tftf g fd^on." 

10 ((Stun, ba nimm'g unb fei fleifeig bamit !" fagte ber ^aifer. 
S)er SBube naf)m bag SO^cffer fo borfi($tig aug beg ^aliferg 
$anb, olg feite glilt)enb t)ei§ unb fSnne if)m bie ginger ber* 
brenncn. 

„3d^ bonf bielmolg !" tear alleg, loag er fagte, ober in ben 
16 bunfein Slugen beg ^naben bli^te ein |etteg greubenfeuer auf 
unb uberf(|itttete ben ^aifer boie mit einem gunfenregen bon 
8iebe unb SDonEborfeit. 

„S33iEft bu nid§t au beinen SScttem nad§ ifhimberg gefien unb 
il^ncn t)elfen, flatten fd^neiben? ©a gibfg biel lirbeit." 

20 „9(iad^ iflUmberg aum S)ilrer mod^f i(| f(|on, ober gotten 

toiE id^ nid^t madden, 3fd^ mog bie $oIafd^nitte nid^t; bie finb 
fo unflar, ba| man ni(|t inei^, biag na| unb toag fern ift, unb 
bafe man fi(| bie ^aifte baau bcnfen mufe. S)a fd^neibe id^ biel 
lieber gigurcn, bag fiel^t biel natilrlid^cr aug, unb man tonnte 
25 greifen!" 

„5Wan lannte greifen!" loieber^iolte ber ^aifer Ifid^elnb, „ber 

## 

5. 5tuf d bad will that do. 

6, 7. S)em Suben * * ♦ xnd ©eftd^t = 3fnd ©effect bed 55ubcn. 

7. fa^i^d: cd anticipates the following clause; omit in translating. 

9. bad taf d (= tatc cd) fd^on that would do all right, 

12. aid fei^d = aid ob cd ♦ . . fei as if it were. 

19. S)a gtbf d there there is or there is . there. 

20. inb^f t(5 fd§on, supply gc^cn: I should like to go all right. 

23. bagu benfen supply — mentally^ imagine. — S)a so. 
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ed^te ^laftiter! S)u toirft cin gcmjer ^erl, $(mS_Siefrinf. ®u 
^laft red^t, Italic btd^ cm bag, toag natiirtid^ ift unb toag man 
greifen fann — bann toirb bir'g nid^t fct)Ien!" 

@r jog cin lebmieg iBcutcId^cn '^craug unb gob eg bcm 
5 3fungen. „^afe cmf, $ang! ®ie ©oibguibcn ba brtnnen 
bett)al)re auf; gib fie niemanb, aud& beiner fDhitter nid^t; fag, 
ber ^aifer fiStte befol^Ien, bafe bu fie nur ju beiner Stugbilbung 
nertnenbeft. Seme tiid§tig, unb toenn bu grofe bift unb reifen 
fannft, bann gef) nad^ fftUmberg jum ©tirer, bring il^m einen 
10 ©mfe oon mir unb fag i|m, h)ie fein ^aifer ii^m einft bie Seiter 
gei)altm, fo foKe et nun bir bie Seiter flatten, bamit bu red^t 
f)od^ l^inauffteigen Ibnneft. SBerfprid^ft bu mir bag aHeg in bie 
^onb fiinein?" 

„3fa, §crr ^aifer!" rief ^ong begeiftert unb fc^Iug ein in 
16 bie Mferlid^e fKed^te unb fd^littelte fie fierjfiaft in feiner grofeen 
greube. 

„^crr ^aifcr," fagte er fiW^Iid^, „toenn id^ etnmol ben tteben 
®Dtt fd^neibe, bann madfic id^ ifin fo toie 3^1^ — gerabe fo mic 
3l^r mufe er ougfefien." 

20 „Scb tool^I!" locate ber ^aifer unb ftieg mit feinem 55egleiter 
ben iBerg fiinab. 

/# 

I. ^laftifcr sculptor. — S!)u toirft cin ganger ^crl you will he quite a fellow. 
3. toirb bir*6 nid^t fcl^Ien you will succeed. 

5. ©oibguibcn gold florins, widely used in the Middle Ages and worth 
about $2.50. 

7, 8. 6iittc befo^ilcn, ttcrtocnbeft, subjunctives of indirect discourse. 

II. gel^alten = gel^alten b^be. Maximilian, it is said, once steadied the 
ladder of Diirer, when a nobleman had refused to do so. 

12, 13. bag aKeg in bie <@anb l^inein all that and shake hands on U. 

14. ®crr ^aifer Your Majesty. Hans, who does not know the proper 
form of address for an emperor, uses ©err ^aifcr on the analogy of $err 
S)oftor etc. 

14, 15. fcjlug cin in bie laifcrli^c Sied&te grasped the emperofs right hand. 
18. fo toic At the time of our story was used as the 

polite form of address instead of the modern ©ic, which did not come into 
use until the eighteenth century. 
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®er ^tnabe ftanb ba, ate bctbc er gctrfiinnt; SDlatK battc troi? 
be€ 33erbote einftiDetlen ein Sod^ in bic ©dblir^e gebiffen unb 
Ibielt belt naffen tote berfteinert in ber ^anb. Kef 
fie ju etner Sfiagb, bie bag ^inb ju fuc^en font, unb flUftertc ifir 
p: „S)enf, ber ^aifer mar ba unb l^at bent ^ang cin 5Keffer 5 
gefd^enft unb biele ©oibgulben." ®ie iDiagb tooICtte nic§t 
glouben, aber ate fie baS SJJcffer falb — beritl^ren burfte fiete 
nid^t — ba mu^te ficte toolil glauben, unb fie rief ben gangen 
SSerg fiinunter bie 8eute gufamtnen, unb aide tooUten baS SKeffer 
fefien unb ben beg iSeutete, aber ben geigte ber Huge lo 

^unge niemanbent. 

Sint anbem Sage reifte ber ^aifer ab, xtnb bie ©efd^id^te mit 
$ang Siefrinf tear nod^ ttiele SBod^en bag ©tabtgefprii(| bon 
S3reifad^, 


2. Unter bem ^atferbaum 

Sfafire bergingen feitbem. $ang Siefrinf berlor feine SDhtt* is 
ter, SWoili bie il^re, unb fefter unb fefter fd^loffen fidb bie ber* 
iboiften ^inber oneinonber on. Slbenbg, toenn ber SSatcr im 
SBirtgfiaug fa^ unb bie ^augbalterin mit ben ^iad^boriraten 
fd^inafete, ba ftiegen bie ^inb^ iiber ben 3°^/ i>cr bie ©ftrten 
flinter bem $aufe trennte, unb fe^ten fid^ gufommcn, unb $ang 20 
fd^nifete bem SKoili fd^Sne ©pielfad^en unb mie fte 

tein ^inb in gong S3reifad^ l&atte, unb ergSl^Ite ifir bon aHem, 
toag er loufete bon ben fd^bnen S3ilbem unb ©d^nifetoerfen, bic cr 

/# 

1. ate l^abc cr gctriiumt = ate ob cr gctritumt 5abc. 

5. ®cnf just think, 

8. indeed, 

8/ 9. ben gangen iBerg btnunter all the way down the hill, 

10. aber ben, hut this, referring to 3fnbalt. 

12. anbem next, 

21, 22, n)te fte Icin ^inb . . • 5attc (as no child , , , had them), such as no 
child . . . had. 
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tttiberStoo gefel^cn i)atte; benn er ging jefet oft ba* tmb bortl^tn, 
too e8 toaS ju fetien unb ju lenten gab, unb lernte unertniibltdb. 

©tunbenlang fafeen fie fo beietnanber unb erjiibitcn ft(b, 
toag fie toufeten. SSenn eg aber mbglidb toar, fo liefen fie binauf 
5 3 um SDMinfter unb begoffen ibren SRofenbaum, ben §ang jur 
(Srinnentng ben ^atferbaunt genannt butte. Sort blieben fie 
ant licbften, benn fie meintcn itnntcr, ber ^aifer mliffe bo(b 
einmal toieberfontnten unb bort oben fo bor tbnen fteben, toie 
bag erftemol. Unb oft riefen fie lout binttuS: „§enr ^aifer, 
to ^err ^oifer, fomnt toieber!" 

Siber bic ^inber toortcten toergcbeng, ber ^aifcr font nid^t 
toieber! 

©0 tou(bfen bic ^Icincn betan, unb ber „^aifcrbaunt" toudbg 
mit ibnen. Slucb bie ©rtoadbfenen jog eg imnter toieber ju bent 
15 JRofcnbaunt in ber 9)?auemif(be, bier fonben fie fidb Sag fUr 
Sag. Sag Saumeben toor toie ein treuer greunb, ber ibre 
beiben ^Snbe in ber feinen oereintc unb feftbieft. Slber ber treue 
greunb tear leiber ni(bt ftarf genug, urn au(b ttubcriidb jufant* 
menjubalten, toag bic SKenfdbcn trennen toolltcn. 

20 Sie febone ftattli(be 3?ungfrau 9tut)pa(bcrin, bic boebanse* 
febene fRatgbermtoebter, burftc ni(bt ntebr freunbna(bbarli(b 
mit bem armcn SJilbfcbniber oerfebren; ber SSoter lierbot eg ibr 

it 


1. ba*' = bal^in. 

2. too c8 • • . gab wherever there was. — toag = ettoag, 

3. fi(36 to one another. 

7, 8. bod^ etninal surely some day. 

8. fo ♦ . * toie just like. 

14. bic (Srtoad^ fenen gog eg immer toieber even when they were grown up, 
something kept drawing them hack. 

15. fanben fie ftc^ they met. — filr after. 

20. Sunsfrtm Stubbet^erin = modern grauleiti Oiubba^er. In the Middle 
Ages Jungfrau and Sfungfer were the usual titles of unmarried ladies of 
the noble and aristocratic classes. Feminine forms of family names, 
derived by adding *in to the masculine, were in common use until the 
beginning of the nineteenth century. 
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eincS SEageS auf ba€ ftrengfte, beim .^anS Stefrtnf tear nie^t nur 
amt — ex toctr au(| nic^t cinmal cin %eifac^er ^iirgergfinb. 
©cine gamtiie tnoren S^ieberlfinber tmb in ^rcifa(§ etngc* 
toanbert ©in gi^cntber, cin araxer gtemiier no(| bap, tear gu 
ienen ^eiten eine Slrt 'iparia. 9iun aber ^lotte ber §an8 au<i^ 6 
nod^ nid^t eintnol ein orbentlid^eS ^onblnerf, cin ^iinftler 
tDotttc er toerben — bag tnor bomolg fo bid hiic ein S)ieb, cin 
Sonbftreid^er, ein ^ouberer, ber el^rlic^e Scute burd^ ^^uber* 
trftntd^en unb ©bril($c bcrfiit)rt. SSag ber ^onS tat, bag bou^tc 
lein SOlenfcl. ©ag Heine §aug, in bent er too^inte, l^iattc er fi($ lo 
gefauft, unb nad() feincr 9Jhitter ©ob belnol^nte cr'g gang aCfein, 
unb feiner ging bci i^tn ein nod^ oug. ©ein ftolger 9ta($bar 
9iupbad^er, bent ber treue ©pieHomerab feiner ©od^tcr Ifingft cin 
©om int Sluge tear, liefe fogor gtoifd^en feinent unb ^anfeng 
©arten cine tiol^e SPioucr bauen, fo bafe fi(| bie fungen Scute gar i6 
ni($t rnctir alg beim „^aifcrbaunt" treffen fonnten unb aud^ 
bieg nur fdten, toenn eg red^t ftill unb leer ba oben h)ar» Slber 
gcrabe bieg ^inbemig fd^tneHte ben rul^ig l^inflie^enben ©trout 
unbetnufeter ©efUfilc in ben fungen Bergen erft on, ba| er i^inen 
fiber bie Sipfjcn flofe. ©ineg Slbcnbg, alg SDioili longe nid^t gum 20 

it 


1. auf ba« ftrengfte most strictly. 

2. aud^ nid^t einmal not even . . . either. — 55reifa(5er (of) Breisach. Ad- 
jectives are formed from names of towns by adding ^cr to the name. 
They are indeclinable and always capitalized. 

4. nod^ ba^u at that 

5. cine 2lrt ^aria a hind of outcast A pariah is a member of one of 
the lowest castes in India. — 5yhin aber moreover. 

5, 6. au(5 nod^ nid^t einmal not even . . . either. 

12. ging bet tl^m ein no^ au6 went in or out of his house (that is, visited 
him). 

13. 14. bem . , . im Sluge in whose eye. 

14. tear had been. 

14. 15. Iie6 , , , bauen had . . . built 

16. al6 except 

19. erft all the more. — er refers to ©trom. 

20. longe for a long time. 
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9iofenbaumd^m gelommen toor, fang §an6 untet il)rem gcnfter, 
bag na<i^ bcm ©ortcn gtng, fern erfteS Siebeslteb: 

Stm Siofenborn, am SRofenborn 
S)a blieb mein ^erge fiangen, 

6 Unb toenn bu fommft 3 um SRofenbaum, 

Sannft bu’6 berunterlongen. 

SBtel grli(bte tragt bcr fjrttd^tebaum, 

Ste mog'n bir toobi befiogen, 

S)ocb foI(be Stuc^t, bag glaube mir, 

10 §at no<b fein SSaum getragen. 

@it6 Siebc^en, fomm unb pffildE fie ab, 

8 a6 nt(bt ju long fie bitngen, 

©onft mu6 fie, acb ! im ©onnenbranb 
35ertoelfen unb berfengen. 

16 Unb fie fam aud& rt($tig am anbem Sag unb l^olte bag 
^ers l^emnter unb legte eg on bag if)re unb f(|ti)ur in feligem 
©rriiten, eg nimmer loffen gu tooHen. Unb eg mar cm §lugen= 
blidC ber SSonnc, bafe §ang lout ougrtef: inenn fe^t bcr 

^atfcr fame!" alg gbnne cr fid^ bicfe ©tunbe nid^t aHein, unb 
20 alg Ebnnc fie nur cin ^oifer mit ifim tcilen. ®cr ^oifer fom 
aber toieber ntd§t, unb §ang fc^nitt mit bcm fieiligen SKcffcr bic 

it 

2. nad^ • . * ging o'pened on or faced. 

4. blic6 . ♦ . Jangcn was caught. — ^crge, archaic and poetic for $crg. 

7. mel = ^kU. 

8. too6I perhaps. 

9. ba^f omit. 

10. nod^ ever. 

11. ©life: in poetry the adjective before a neuter noun is frequently 
uninflected in the nominative and accusative singular. 

15. au(5 ri(5tig sure enough. 

17. c8 nimmer laffcn gu tooKcn that she would never let it go. 

18. bcr SKonnc, bafe of such bliss that. 

19. ate gbnnc cr ftd^ bicfc ©tunbc nid^t cHcin as if he were eager to share this 
hour with someone. 

20. 21. S)cr ^aifcr fom abcr totcbcr nid^t once more, however, the emperor 
did not come. 
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S8uc^fta£)cn SD? unb § in bte SRtnbe bcS 3?ofenbauni6 unb eine 
Heine ^aiferfrone bariiber. ®aS foHte iietBcn: SKoria, ^onS 
unb ^oifer SDiofimilian. 

®er ^erbft berging unb ber SSinter faux, unb ba fie fidb nun 
immer feltener fafien, fang $an§ immer iJfter bag ?ieb bom s 
9iofenborn unb nodb mondbeg anbere, big eg eineg 2:ageg ber 
ahippadber merlte unb bem SKabdben mit fjiudb unb SSerfto^ung 
brobte, toenn fie bon bem Sumf) nidbt liefee. 

@0 ftanben benn eineg Slbenbg bie fungen Seute jum lenten* 
mol unter bem fRofenboum, ben fie bor adbt Sfabren gefjflanjt. lo 
@r, ein jlbonjigiabtiger fdboner 3fiinglteg, fie, eine ^nofpe bon 
fedbscbn ©ommem. (Sg tear ein milber gebruartag, inie fie im 
©iiben baufig finb. S)er ©<bnec Joar gefdbmoljen, unb ein leifer 
Suftjug fdbiittelte bie nodb braunen bomigen Sfte beS fRofen* 
baumg. ©ag SRabd^en ftanb gefenften §aupteg bor bem Qiing* i5 
ling, fie botte ibm alleg erjabit, bjag fie botte bbrcn miiffen, unb 
fdbbjieg fe^t. 3fbtc ^anb rubte in ber feinen, unb grofee Siropfen 
liefen ibr liber bie SBongen berob. 

„3RaiIi," fagte ber 3flingling mit tiefem ©dbmerg, „am 
(&ibe glaubft bu oudb nocb, baft idb fol^b eta. fdbledbtcr SRenfdb 20 
bin?" 

2)a fdblug fie boH bie blouen Slugen ju iftm auf, ein fcftaneg 
Sadbeln glitt Uber iftr fanfteg fDlabdbengefidbi „fRein, $ong, 

f# 

2. folltc ]^ci6cn was intended to signify. 

6. no4 Tnanc|c6 anbere also many another. 

7. 5Iu(5, translate in the plural. 

8. toenn fie bon bem Sump nid^t liefie if she did not give up the rascal. 

10. bor ago. — gepflangt, supply l^atten. 

12. tote fie such as. 

12, 13. tm ©iiben, that is, in South Germany. 

15. gefenften $aupteg, see note to line 1, p. 54, 

16. batte botMi miiffen had been compelled to hear. 

20. glaubft bu oudb nodb will even you too believe. 

22. fdblug fie boll bte blouen Slugen gu ibm auf she looked up at him with her 
blue eyes opened wide. 
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ntc unb uirntncr. foil fctncrirrc an btr madden, ©iefcnnen 
bi(| aHc nid^t, id^ abcr fenne bi(^, bu I)aft mtc^ crgogen unb mid^ 
gclelirt, toag bie onbem ni(|t lotffen, mag fd^fin unb grofe ift ©u 
fiaft nttd^ gu bem getnad^t, toag id^ bin, toic beine funftreidbc 
6 ^anb aug einem ©tttcf $olg etn SJienfcbenlitlb geftaltet", unb fie 
nabm feine frfiftige ^onb unb briidtc fie letfe an tfire meidben 
toarmen Sibpcn. „3db toerbc immcr an bi(b glauBen, benn bu 
ebrft ®ott mit beiner ^unft, unb mer bag tut in SBort ober 
SSilb, ber fann ni(bt fdlilecbt fein!" 

10 „Unb miKft mir treu bleiben, SKoili, big i(| mi(b unb ntcine 
^unft gu @bren gebra(bt imb alg ein angefebcner 9JJann fommen 
fann, um bidb gu beiraten?" 

„3fa, $ang, icb toil! ben gufe nid^t aug nteineg IBaterg §aufe 
fc^cn alg gu bir — ober ing Softer. Unb ttenn idb fterbe, e^e 
16 bu fommft, bann miff i(b Wv begroben fein, bier unter bent 
^oiferboum, mo mir fo glffdflidb maren. Unb nid^t mabr, bonn 
fotnnift bu unb rubft 1)kc aug bon bciner Sliub' unb Slrbeit, unb 
febeg fRofenblatt, bog auf bi(b nieberfttfft, foil bidb erinnem, alg 
fei’g ein ^ufe bon ntir!" 

20 Unb fie fanf in S^rftnen on beg Ofiinglingg SSruft, unb bie 
beiben pmgen betriibten Bergen fcblugen aneinanber in ibreut 
2Ibf(biebgf(bmerg beib unb innig. 

„SBeine nidbt, fKaili!" fagte $ang enblidb, fi(b gufam* 
mennebntenb. „@g mirb no(b affeg gut merben. 0eb« Put 

rr 

1 . nic unb ntmmer never, never, 9^tc and ntnimer are synonyms, but nirnmer 
is now seldom used with reference to the past ; it is being supplanted by nic. 
1, 2. ©tc . . . ollc ni^t none of them, 

4. gu bcm (= that), omit. 

8. tocr whoever. 

9. bcr (= that one), omit. 

10. totHft, supply bu. 

10, 11. big i(b nii(b . . . gu ©brcn (old dative singular) gebra^t until I have 
won renown for myself, 

24, (Sg, expletive ; omit. — gut tocrbcn turn out well, 
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©iirer, toie'g ber ^atfer befol^Icn l^at, unb leme boHenba bci tbtn 
aitS, unb iDcnn tc^ bann toaS 9le(^tc8 fann, bctnn fuc^e t($ mir 
ben ^dfer ouf, Ido er audb M/ unb bitte il^n urn feine 

in, ber ^aifer," rief SJiaili, „a(^ menn ber bod^ enblid^ 
toieberfame, ber tolirbc un6 6 

„@r fommt getotfe iniebcr, mein Sieb," metnte §an8 guber* 
„tDir iDotten re(|t beten, bafe ber liebe ®ott i^n gu unS 
ober mtd^ gu i|m fiitirt." 

Unb fte fnieten beibe in bem feud^ten Mien SBintergrag 
nteber, unb eS Inar i^nen, ate mliffe ®ott ein SBunber tun unb lo 
ben ^aiferbaum Dor ifiren Hugen in ben ^aifer felbft bertoanbeln. 

S)a — lDa8 toar ba6? Sa fing bie grofee ®Iodfe be§ 2)Winfter0 
an gu fd^Iagen — langfam, feierlid^, tieftraurig. 

S)ie Siebenben fd^auten ouf. ift bag — brennt eg — 

fommen geinbe?" 3fi)nen al^nte ein fc^ttiereg UngIttdE. i6 

3fe^t ftiegen Seute ben 58erg l^erauf, bie nad& ber ^ird^e 
troHten. ^ang eilte il^nen entgegcn, um gu |5ren, toag eg gab, 
irai^renb JD^aili fid^ Derborg. 

„SBo feib benn getoefen, baf; nid^ts toifit," fd^rieen 
bie Scute, „auf bem SKorlte ift eg ja Dcriefen loorben, ber ^aifer 20 
ift tot!" 

Ser ^oifer ift tot! 

S)a ftanb ber armc $ang toic Dom S5Ii^ getroffen, alle feine 
^offnungcn iDorcn mit eincm ©d^Iage gertrttmmert Unb olg 

n 

1, 2. Icrnc boIlcnb6 Bet i^ni ctu8 complete my apprenticeship with him* 

2. too« lattn can do something worth while. — mir, ethical dative 

or dative of interest ; omit. 

3. too cr au($ fei wherever he may he, 

4. bod^ only. 

7. totr toollcn let us. — rcd^t earnestly. 

10- toar seemed. 

14. Brennt c8 is there a fire. 

15. 36ttcn a^nte = @8 al^nte i^nen they had a presentiment of. 

17. tooKten = gel&en toollten* 

20. ia why. 
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tS mieber ftitt unb leer toar auf betn 'ipia^, fefete cr fid^ ctuf bie 
SBanf, Ic!^ntc bie ©tint in ctugbred^enbem ©d^merj an bag 
fd^IonJe ©tftmmd^en beg JRofenboumeg unb f(^Iud^Xte lout: 
„0 metn ^atfer, mein liebcr, guter golfer, morum bift bu 
6 geftorben!" 3Da legte ftd^ leife eine ^anb ouf feine ©d^ulter, 
SKailt ftonb neben il^m. 

„0 50iailt," Hagtc ^ong l^offnungglog, „ber ^aifer fommt 
nic&t inieber!" 

„Slber ®ott ift ba, unb ber berittfet tmg ni(|t!" fagte 3 )?atK, 
10 unb t^ire blouen Hugen fd^immerten burd^ bte ©amtnerung tote 
etn ^aar bout ^tntutel berbonntc ©teme, bie ftd^ toieber in il^re 
§ciuiat guriidffel^ntcn. 

Unb alg §ang fie fo onfd^aute, toie fie fo bor il^ut ftonb mit 
liber ber SBruft geftreuxten Slrmen in i|rer jungfraulidben fReine 
15 unb Semut, ba leud^tete eine l^ol^e gi^eube in feinem Slntli^ auf, 
unb er faltete begeiftert bie ^Snbe. 

„SD?aria !'' flafterte er. „3ci, ®ott berlS^t ung nid^t, er jeigt 
mir feine ^immelgfSnigin in biefem SlugenbM, unb toenn eg 
tnir gelingt, bag xu fd^affen, toag id^ fe^t bor ntir fel^e — bann 
20 bin id^ ein ^iinftler, ber feineg ^aiferg $ilfe tnebr broud^t." 
Slut anbem 9Rorgen mit Sageggrouen trot ^ang reifefertig 
oug feiner SEiir, fd^Io^ bag Heine §oug ab, ftedte ben ©d^Ittffel 
in bie Jafd^e unb f(§ritt langfam bon bannen. ?aut unb beutlid& 
erfd^aHte feine boHe toeid^e ©timme nod^ einmal: 

25 „2Im 9tofenbom, am 9?ofenbom 

Sa bleibt mein §erxe bangen." 

a 

5. legte ftd^ was laid. 

9. ba here. 

11. ein ^aar bom $immcl berbonntc 0temc a pair of stars banished from 
heaven. 

17. Tlaxia, name of the Virgin and also the full form of Mailf s name. 
18, 19. toenn c« mir gclingt, bog ju fd^affen, tooS if I succeed in creating 
what. 

20. feineg . . . mc§r no longer any. 
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Sctfe fiffnete ftd| in 9?i4)pa(|erS §au8 cineg ber ntebcren 
genfterc^cn unb ein toei^cg S^iid^Iein tnel^te burc^ bte 5Dfim* 
menmg etnen ftuwmen Sibfd^tebSgrufe. S)a tear cS, ate ob bie 
©timme ft(| brfid^c in Srfinen, unb e€ tfinte nur noc^ iittemb 
unb unfid^er l^crilber: 5 

„S8ieI grttd^te tciigt ber griid^tebaum, 

®te mflg'n btr toobi bebagen, 

®0(b foldbe i?rucbt, bag glaube mir — " 

3:e^t berftummte bag Sieb, bie iBetoegung butte ben ©(5ei« 
benben iibenuonnt, unb nur nodb fcinc feften Siritte luib bag 10 
^lirren beg SBonberftabeg fdbaitten bie ©trafee berouf. 


3. 5?eiii ^ro^)^et tm 35aterlanb 

3fabr um 3fctbt berging, §ang Siefrin! ttiar bergeffen. 50ian 
badbte an ibu nur nodb, tocnn man an bem berfdbteffenen 
^ftugdben mit ben ftaubigen genftem boriibcrging, bon bent 
man nidbt nm^te, bier nun junftdbft ein 3iedbt barauf ^ahe. I 6 

9fhir eine badbte on ibn forttoabtenb unb boffte unb^arrtc in 
liebenber ©ebnfudbt ^ein 58itten, fein S)roben unb ©cbelten 
beg SSatcrg bermodbte bie SWaria Shippadbcrin einem ibrer bielen 
SSeioerber ®eb0r ju fdbenfen. S^ie berlieb fie bag ^aug, olg um 
in bie ^irdbe p gebcn, unb jeben ?lbenb nadb bem Sifienbfegen 20 
Begob fie bag ^oiferBSurndben, bafe eg ftattlidb bebuntoadbfe unb 
beg SreuIieBften ^erg erfreue, toenn cr hjieberfame. @g tear 

/# 

3. )Dar seemed. 

4, 5. eg (expletive) tfintc nur no(5 iittcrnb unb unftd&cr ^lerilbcr only 
trembling and indistinct there still came floating across (the words). 

10. nur nodj only . . . still. 

Title, ^ciniprortct tm SSatcrlonb, cf. Matthew xiii, 57 : @tn ^5ro^}^)et gilt 
ntrgcnb tocntgcr, bcnn (fhm) in fcincm SSaterlanbc. 

19. ®cpr ju f(5cnfcn to listen to. 

21. 5crantoad5fc, subjunctive of purpose: might grow up. 
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j[a bag einjtge, tt)a 6 mit t^im in ^ufcnnmenl^cmg ftanb, er ^latte 
c 8 mit i^ir gepflongt, eg mit il^r geliebt. Unb bag ^fiumd^en 
tDud^g unb gebiet). @(i^on tear eg fo inie bie S'iifd^e, in ber 
eg ftanb, unb toottte bariiber binaugragen, aber fie bog eg in bie 
6 Siifdbc binein unb banb eg an ber SKauer feft, fo baft ficb fein 
bliibenber SBipfel unter bie SBblbung beugen mu^te. 

S)ieg ftille Sun tear ifire einjige gwube, ibre einjige ©rbolung. 
3 fn SIrbeit unb ®ebet gingen ibre Sage bin, unb ibre frifdben 
SEBongen begannen p bleicben. 3 ?bi^ SSater fab eg obne iDWtleib, 
10 ioie fein fdbSneg ^inb immer ftiHer unb trauriger tourbe. @g 
tear ein ©IM fiir fie, bafe bie beginnenben fReformationgfiimbfe 
fRuptJadberg 3 eit im bob^n 9 iat immer mebr in Slnfpnub 
nabmen unb ibn nidbt bap fommen liefeen, feinen 'ipian oug* 
pfiibren unb Sfioria mit ©elnalt p Oerbeiraten. 

16 Sie ©tiirme um SQreifadb pgen b^rnn, bie SBouem ber 
Umgegenb ftanben in SBaffen auf fiir bie neue gebre, unb immer 
mebr Slnbang ftrbmte ibnen p» S)ie ©tabt jitterte fiir ibren 
alten ©louben, unb toftbrenb fie fi(b nacb oufeen befeftigte, loottte 
man audb nacb innen alleg tun, hiag ben alten ©lauben ftiirfen 
20 unb befeftigen fbnne» Sftngft febite eg an einem ioiirbigen 
^ocbaltar, unb man befcblofe, ein SBerf berfteHen p laffen, 
toeicbeg bie ganje bimmlifcbe ©lorie ben loanlenben ©emtttem 
ficbtbor Oor Slugen fiibre. 


n 

4. toolltc was on ike point of. 

7. Sun activity. 

9. c« anticipates the following clause ; omit, 

11. cm ®Iil(f fortwmte, — 9?cfonnation§'fam^fc struggles of the Refor- 
mation. The Reformation is usually dated from 1517, in which year 
Luther nailed to the door of the church in Wittenberg his ninety-five 
theses against the sale of indulgences. 

13. baju fommen (= get to it) find time. 

14. 31laria mit ©ctoalt gu berl^ctratcn to force Mary to get married. 

20, 21. Sangft fc^Ite c8 an cincm loiirbtgcn $od^aItar a worthy high altar had 
long been wanting. 

23. bor SluQcn fil^rc would display. 
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(Sine Hugfc^reibuttg erging an bic beutfc^en ^toftler, ftc 
foCtcn 3ei<^nuTigen unb i8orf($iagc fUr bag SSerf einfenbcn, 
unb bent, ber bte beften einfanbte, foUte bie SluSfil^irang anber* 
traut toerben. SSon atlebem prte Sllarta nic^t biel, benn ftc 
ging nic^t mcfir unter bte Scute, bic fie fc^on fo^ffd^uttelnb bie 6 
^immelgbraut nannten, ©ie lebtc einfam in il^rent fieincn 
©tUbd^cn, unb itnmer triiber tourbe ber 93Iicf, mit bent fie p 
bent t)8Ijemen ©tiriftug aufblidfte, ben il)r §ang cinft gefd^ni^t. 

@g ging nun ing fiinfte -Safrr, bafe $iang nid^tg tnefir t)atte 
f)6ren laffen. g^^ilid^ Jonnte unb burfte er ifir fa ni(|t fc^reibeu, lo 
unb ijreunbe fiatte er in iBreifad^ feinc. Slber fold^e Ungetoifebeit 
frifet am Seben; SKctria tear mttbc ni(bt beg toergeblidben 
SEBarteng, ober bon bcm bcrgeblitben SBorten — tobegmttbe. 

(gineg Slbenbg fe^te fie fitb benn bin unb begonn ibren lenten 
SSilttcn nieberpftbrcibcn. 3fbi 33ater btor in ciner fRatgfi^ung, i6 
fo Ibor fie affein unb unbelauftbt. 

„SBenn idb geftorben bin," ftbrieb fie, „fo bitte id^, bab man 
midb begrabe oben am SD'iUnfter unter bem fRofcnbaum, ben idb 
alg ^inb bem lieben ®ott gctocibt. ©ollte ^ong SiefrtnJ 
jemolg ibtcbcrfcbrcn, fo bitte idb — " 20 

„ttnb btemt bu fommft jum iRofenboum, 

^Jonnft bu'g b^J^nterlongen — " 

erfdboll eg blS^Iidb leife, gang leife unter ibrem genfter. 

©dbneCCer faHt fein ©tern bom ©imrnel, fdbneHer fprtngt 
feine ^nofpe auf, alg bag SRabdben bci btefem SRuf ong genftcr 25 
fpraug unb mit gittcmber ©timme bic lebte miebcrbolte. 
„©ttb Siebdben, fomm unb pfIUdE fie ab", 

it 

3. bem, ber to the one who, 

9, 10. mebr l^attc b^ren laffen (= had let nothing more he heard) had 
sent no word. 

13. bon from or as a result of, 

14. benn and so, 

17. geftorben = tot. 
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ontiDortete e8 toieber bon brllben iiber bie 5Kauer. 2Bic ein au8 
bem ^itfig crififtcr SSogel flog SWatti ben Serg btaouf, obnc 
umjufeben, ate fonnc ba8 ©lilcit, baS t^r foigte, oerfd^loinben, 
unb ein anberer al« bcr ©cbofftc bWcr tfir fte^ien, toenn ftc ftd^ 
6 umfab. ©d^TicIIe, irntner fd^neCCcr loerbcnbc Sritte famcn ibr 
nad^. biolt fie flopfcnben ^eracnS atemloS am ^atfer® 
bourn an, unb in bemfelben Slugenblidf umfcbtengen ftc jtoci 
Slrmc, bie ©tnne berfdbtoanben tfir. SBeitcr toufete ftc nid^te 
mebr, ftc lag bctoufetloS unb bleitb an be8 ©clicbten SBruft. 

10 Built tear nicmanb toeit unb breit urn bie SBegc, unb 
ate SKaili loiebcr ^ur SSefinnung fam, fafe ^an8 auf bcr 93anl 
unb bielt fie jttrtlid^ auf feincn ^nicn, rieb ibr ©dbliife unb 
^anbe unb boudbtc if)r ben toarmen 2ltcm feineg ScbenS unb 
Sicbeng ein. 8ange, longe bidtcn fie fidb fdbtoeigenb urnfafet, 
15 bcnn bie ed^te, recbte 8iebc fpridbt ni(bt, fie filfet juerft. 

„9Jiein treue€ 8ieb," fagtc ^an6 enbftdb, „bu bift fo bleidb 
getoorben, bift bu fronf?" 

©ic fdbtitteltc mit einem feligcn Sacbein bag ^aufjt: „9?cin, 
ic^t ni(bt mebr, geioi^ ni(bt mebr! S)u blicbft aber p langc 
20 fort! ^atteft bu ni(bt frilber loiebertommcn fannen?" 

nSlein, mein Sieb, bag fount' idb nidbt. SBarc idb gcfommcn 
alg ein armer, unbcfannter ©cfelf, bfitte midb ba bein SSater 
nidbt loiebcr bon fcincr ©cbloelte gcfagt? SBir batten ung nur 
loiebergcfeben, um ung jum stocitcnmal p trcnnen. ©dbou, 
25 brum babe idb auggebaltcn, fo fangc alg meine Scbrjeit bauertc, 

n 

1. cmtlBortctc c« earns the answer. 

4. bcr ®c§offtc the one hoped for. 

8. lEBcitcr (= further than that) then. 

10. Sum fortunately. — tocit imb brett um btc SSege in the vicinity. 
12. i^r (personal pronoun, nominative ftc), dative of possessor. Render 
as possessive adjective : t^rc ©d^fitfe unb ^cinbe. 

20. ®attcft bu nt(^t ♦ . . toicberfommen fbnncn could you mt have come hack. 
22-23. ^liittc mtd^ ba bcin SBatcr ni^t . . . gejagt would your father, then, not 
have driven me away. 
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M6 mir fagcn fonnte: jefet barfft bu um bte (define bornelf)Tne 
9?uppad^erm toerben. 3?d^ bie SSelt gefef)cn unb mein Huge 
gcbilbet cm all ben ^unftfd^a^en ber grofecn ©tttbte, unb bann 
bin id& beim Sourer getncfen, babe in feiner SSerfftatt mitgear* 
beitet, unb mein 9iame ift mit (Sb^cn genannt unter ©ttrerS 5 
©dbiilern." 

„0 $(m8, gloubft bu toirflicb, bafe bag meinen SSater 
ertoeicben toirb?" fagte aJiaria angftboH. 

„Sa, aiJaili, eg lonn mir nidbt feblen. 3?db babe in aiiim* 
berg gebbrt, bafe man enblidb einen ueuen §odbaItar fiir bag lo 
SDtonftcr madben laffen toilt. 3?db bin bierber geeilt, um midb 
ran bie Krbeit p betoerben, unb toerbe idb toiirbig befunben, 
foldb ein SBcrl p fdbaffen — toag fann bann bein SSater nodb 
gegen midb p fagen babcn?" 

ailaili fdbiittelte immcr nocb unglaubig ben ^opf, aber §ang 15 
mar boll ^offnung, 

„@dbau, bag alte ^aiferbftumdben, toie eg geloadbfen ift," rkf 
er belbunbemb oug, „bag baft bu gut gepflegt! 3fft eg bodb, alg 
batt' eg all bag frifdbe rote Sglut in fidb gefogen, bag oug beincn 
iESongen getoidben ift, mein Sieb, fo purpum finb bie fRofen. 20 
®ib mir meiueg Siebdbeng SBlut inieber, bu ®ieb !" fdbergte er 
frob, bradb einc §anbboE fRofen unb ftridb bamit fcmft ilber 
3RaiIig SBcmgen, alg inollte er fie fdbminfen, aber fie bliebcn 
h3eife. „SDag btlft nidbt, aber bieHeidbt bilft i>a8?" ftifete fie. 
„§ei, bag ift eine beffere ©dbminfe", ladbte er unb brttdEte bag 25 
errStenbe ©efidbt beg SRabdbeng an feine S3ruft. „iBlilb auf, 
mein SRoglein, bllib cuf, ber gnlibltag fommt I" 


#/ 

2. 3hU)^}ad&crtn Miss Ruppacher, 

5. mit (Sl^rcTi (old dative singular), with hmor, 

9. c« fann mir nid^t I cannot fail, 

12. tocrbe ii^ if I am. 

18. 3fft eS bod&, emphatic inversion : why, it seems. 
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@ine l^alBc ©tunbc ftjtttcr trot fd^ii($tmicn ©(J&ritteg her 
SlatSbiencr in ben ©i^unggfaal beg SBretfad^er Dtat^iccufeg. 

„S)er I)od^lDeife SRat nxfige gnfibtgft ijerjeil^en," bat er, „eg i[t 
etner branfeen, bee brtngenb begeiirt, Dor ben tiod^ttietfen 9iat 
5 gefit^rt p merben." 

„9Ber ift eg benn?" fragte ber SStirgemteifter. 

„®g ift ber ^ang Stefrtnf," fagte ber 3iatgbiener, „aber 
fd^on gefleibet — i(| f|8tte i^>n beinabe nid^t mebr ertannt" 
®ag tear eine tiberrafdbung ! „®er $ang Stefrinf, ber Slug* 
10 reiser, ber Sanbftreidber, ber bei 5lladbt unb Slebel fortlief, ®ott 
toeife toobin, unb ftdb jabrelong berumtrieb, ®ott toeife too? 
SSag totC ber?" 

„®r toiH ftdb unt Slrbeit fitr ben §odbaltar betoerben unb 
feme ^eiibnungen borlegen." 

15 „9Bag, mit foldb etnem Sump foEten totr ung einlaffen, ber 
nte toag anbereg getan bat, alg toag jeber ^onbtoerfer fann?" 
fdbrie fRot fRuppadber, unb bie iibrigen bo(btoeifen ^erren toaren 
berfelben fDleinung. 

„®r foH bingeben, toober er font!" toar bie Slnttoort, „foIdb 
20 ein SBerf rertroue man nidbt jebem unbefannten ©tiimper an, 
bon bem tein iUlenfdb ie gebbrt, bofe er toag ffinne." 

®er gutmtttige fRotgbiencr berliefe betrUbt mit ber rouben 


tt 

3. S)cr * • . moge (subjunctive of wish) , . * bcraci^cn vnay the . 
council . . . pardon (me). 

4. etner someone. 

8. t(5 5attc (subjunctive of mild assertion) il^n bcina^ic nic^t mc^r criannt 
I scarcely recognized Mm. 

10. bei unb S^cbel (mist) under cover of darkness. Many such allit- 
erative expressions are found in German ; cf . English house and home. 

16. teas anbercS . . . al8 toag anything different from what. — fann, supply 
tun. 

19. (gr foU l^tngel&cn, toojer cr fant let him go hack to where he came from. 

20. Dertraue . , . an, subjunctive of indirect discourse depending on 
Slnttoort. 
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SlntlDort ben @aal. 5lbcr glci(| barauf Jam er toteber unb 
brac^te untcr toufenb SSerbeugungen erne SKoppe l^cretn. 

„®cr Stefrinf tut'S nid^t anbcr6, bte geftrengen unb 
JDetfen ^errcn miicbten bocb nur einmol feine 3ei<bnungen 
onfeben — unb menu bte ©eftrengen nicbt toiifetcn, ttia6 ber 5 
$an6 Stefrinf fbnne, bann mfidbten fte nur in S^iimberg bet 
©iirer nadbfragen, ber toerbe eg ipnen fcbon fagcn." 

„SEBenn ber ^erl nidbt balb fortgebt," fcbrie SRat SJuppadber, 

„fo laffen tnir tbn bom ©eridbtgbiener fortbringen." 

„5yticbt fo fdbnelff, 5Dieifter 9?uppa(ber," fpracb ber SBiirger* lo 
meifter, ein rubtger 2)?ann, ber tnbeffen bte SKoppc geoffnet 
batte, „bte 3ei<bnung fdbeint mtr bodb nidbt fo itbel. 5Dag tft bic 
^rfinung ber Shutter ©otteg tm ^immeL @ieb, fteb, redbt 
ftnnreidb ouggebadbt." 

„3lbcr fo etoag bingeidbnen ift leidbter, olg eg ougfiibren", 15 
meinten onbere. „S)er Stefrinf bat fo hjag nie madben ffiimem" 
„©r bat bicMdbt fjortfdbritte gemadbt," bemerfte ber SBitrger* 
meifter, „unb tuf g am ©nbe bjobi biKiger, alg bie berUbmten 
SKeifter." 

SBieIc iDorcn berfelben SJleintmg ; aber eg ioare bodb uner* 20 
bbrt getoefen, loenn man foldb ein SSerl einem einfacbcn 33retfadber 
^inb toie ^ang Siefrinf anbertraut btttte, ben jeber olg bummen 
S'ungen gefannt, ben man ouftoadbfen fab, obne fe ettoag 
SBefonbereg on ibm ju bemerten. 9iein, eg hjar fcbon um beg 
Hnfcbeng ber ©acbe toillen nidbt p toagen! @0 bourbe benn 25 
^ang Siefrinf untoiberruflidb abgetoiefen. 

SIber ein ©uteg batte ber SSorfatt bodb gebobt, bie ^crren 
tbarcn baburdb cmf ben ©ebanfen gebradbt, um fidbcr gu fcin, 

/# 

2. untcr with. 

3. tuf S nifSt anbcrg (= will not do it otherwise) insists, 

4. miid^tcn bod^ nur cinmal' might at least just 

18. am @nbc after all. 

24. fd^on merely or if only. 

27. etn ®uted one good result 
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bafe bie Slrbeit in bte red^ten ^ttnbe fomme, bcm SHbrcc^t 
®iirer bic btgl^er ctegefanbtcn ^eid&nungen ju f(^t(Jcn unb j’cin 
Urteil barilber ju bericmgen. 

Mailt tueintc bitterlidb, ate fie toic f(§Ied^t eS $att6 
5 ouf bem 9?atbaufe ergongcn; aber noc^ ijerjtoeifettc cr ni(|t 
gonj. @r l^offte ouf Silbred^t ©iirer, unb gleid^jeitig mit bent 
©d|reiben beS ©emeinberate ging aud| ein iBrief §an6 Siefrinte 
on feinen grofeen gr^unb unb 8ef)rcr ab. 

SSod^en bergingen ben Siebenben obtoed^fclnb in banger 
10 ©bonnung unb fiifeem, berftobienem benn bie politifd^en 
^ftntpfe be§ SfabteS 1524 aogen bie Slufmerffamleit 9iub* 
^tad^erg au fcfir bon feiner Sod^ter ab. ©ie fallen fid^ ungeftbrter 
al8 fe, unb Maria lebte unb blttl^te rafd^ wiebcrouf, §an8 l^attc 
fein ^ouS bjieber beaogcn unb ftd^ etne §au§tiir gef(|ni^t, toeld^e 
16 trofe aUcr SBerad^tung be€ beteifd&en ^linftlerS Sluffelien mad^te. 
S)lirer8 Slnttoort blieb lange au§, benn mit ben ipoften bior 
e« bomate eine ttble @ad§e. ©nblid^ nad^ bier SBod^en fam fie* 
Slber toer befd^reibt ba« ©tounen beg berfammelten fRotg, olg 
bag ©d^rciben bie 3«id^iiung ^ang Sicfrinfg cntl^ielt, unb 
20 ©lirer fd^rieb : „er ffinne t^nen mit bem bcften SBiffen nid^tg 
©d^finereg empfeblen, alg biefe 3cic&nung feincg fjreunbeg unb 
©d^illerg ^ang ?iefrinf, fitr bcren boHcnbete SlugfUbrung er 
SBlirgfd^oft leiftc. @r begreife nid^t, toic cine ©tabt, bic ctncn 
foId§cn ^anftler in ibrcr Mitte babe, ftdb nodb an frembe 
26 ^linfUer toenbe. $ang Siefrinf fei ein fo e^r* unb tugenbfamer 
Sftogling unb ein fo grower ^iinftlcr, ba^ bie ©tobt i8reifo(b 

MM 

4. 5. toit ffSIcd^t es (dative) . ♦ ♦ ergangen how badly Ham had fared. 

5. auf at. 

6. Jofftc auf had hopes in. 

9. ben Sicbenben, dative plural, — iu between. 

13. toicberauf, prefix of both lebte and blil^te: revived and blossomed forth 
again. 

16. blieb lange au9 was slow in coming. 

25. ebr=* = e^rfamer. 
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ftolj bccrauf fein fonne, if)n ben i^rtgen p nennen, unb atteS tun 
ntllffe, if)n feftpl^alten, benn bem Siefrinf ftei^e bic SSelt offen." 

@ine tiolbe ©tunbe na(| $lnfunft biefeS S 3 rtefe§ gog elne fttr 
SBreifad^ unerprte SD?enf( 3 ^enniaffe bie enge ©tra^e l^tnemf. 
§an 8 , ber ru^iig in feiner ®crlftatt orbeitete, lief on bag 5 
genfter, um gu fetien, inag eg gttbe. Slber, 0 SBunbcr! ber^ug 
tlielt Dor feinem §aufe an, unb lout erfd^alOtte ber ^lopfer int 
ajiaule beg gefd^ni^ten gbiDcnfopfeg an ber Siir. 

^ang trat t)eraug, unb bor ifim ftanben bic SScrtrcter beg 
©cmeinbcratg in feicrlid^em Slufgug, gefoigt bon ber (Sintool^s 10 
nerfd^aft aider ©trafeen, bie bom fRati^oug berfiii^rten. 

„ 2 Bag begetiren bie ^erren bon mir?" fragte $ang erftaunt. 
„©ang Siefrinf," begonn ber ©prec^er ber 3 iatg{)erren, „ber 
fiod^toeife fRot biefer ©tabt dt^t (gud^ fagen, bafe er faft einftim* 
mig befd^loffen Ifiat, @ure ^ebjerbung ran bie Slnfertigung beg 15 
^od^oltorg fiir unfer dRiinfter gu genei^migen, unb gioar ol^ne 
eine beftimmte ©umme unb mit ber Hntoeifung, toenn 
@elb braud^t gum ^aufen bon ^oig ufto., fo fbrait 3 f^r eg beim 
fRatgbud&t)aIter befommen." 

^ang fd^Iug bie ^ttnbe gufammen bor gi^eube: ,r 3 fft eg 20 
bial^r, ift eg m 6 glid§! ©agt mir, l^od^eble ^erren, loem ber* 
barite id^ biefeg ©Hid?" 

„S)er fRat fenbet ®ud^ biefeg ©d^reiben Sdbred^t S)ttrcrg, 
b3eld^eg loir @ud^ i^ier bor adem S?oIfe borlefen tooden", fagte 
ber SSortfiil^rer unb lag lout ben 53 rief S)ltrerg bor. §ang ^latte 25 
in feiner §rcube nid^t bemertt, toic ^lad^bor fRuppad^er tolitenb 
feine genfterlaben gumad^te. Unb nad^bem ii^n bie fRatgi^erren 
bcriaffen unb cr adcin loor, gog er feine beften Kleiber on tmb 
ging fiinttbcr girat fRad^bor fRuppad^er, benn je^t toor ber Slugen* 
bddC ba, too cr toerben burfte. so 

§M 

1. barouf (= thereof) anticipates the following infinitive phrase ; omit. 
25. laut with a lovd voice, 

30. burfte kad a right to. 
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4* ®te ^ebingung 

SDldlt mad^tc bte Sllr auf, etn leifer ©d^rei frcubtgen 
©(lirecfg — cin rafd^er — unb [te toerfc^lDonb in i^r 
3tmmcr, too fie Etopfenben ^crjenS oor ifirem iBetfd^emcI nie» 
berfanf unb bie aHerfeligfte ^fungfrctu unt tfire ^tlfe bat. ^an8 
5 trot unerfd^roden bet 9iat 9iuppad^er etn. 

„O 1 ^ 0 , toa€ toottt rtcf fRuppad^er mit flantmenben 

Slugen. 

,r3fd^ tooHte mtd^ guerft bei (iud^ bebanfen, ^crr fRat, fUr 
bag SBertrauen, toel(|eg mir ber bod^toetfe fRot — " 

10 ,^aud^t @ud^ bei mir nid|t bebanfen," unterbradi i^n 
fRuppad^er lf)b^intfd§/ »id^ babe @u(b meine ©timme nid^t 
gegeben." 

„©o?" fagte ^ang erftaunt, „bag toor nicbt too^I gctan, 
^err 9iat, toag battet 3fbr 0£0£n widb einjutoenben?" 

16 „SBag, bag fragt S^b^^ nodb? $abt nidbt meiner Sodbter 
ben ^opf Perbrebt, bab fie nun feineg ebrfamen 2 )tanneg 
@betoeib mebr toerben toitt, toeil 3 ^b^ ibi^ forttoftbrenb hn ©innc 
ftedft?" 

„$err fRot," fagte $ang rubig toeiter, „idb toeife eincn ebr* 
20 fomen 2Rann, beffen ©betoeib fie toerben toitt, unb idb bin 
gefommen, urn ibn (Sud^ p bringen." 

„9tun, toer toSre benn bag?" 
fRot!" 

#/ 

3. ^ctf(3§cmcl prayer desk. 

4. urn for. 

5. bet into the room of. 

8. mtdb . . • bei bebanfen thank you. 

10. S5rau(bt, supply 

11. ©timme vote. 

13. © 0 ? realty? or you didnH? — ni(bt toobi gctan not very kind of you. 

14. toag battet 3fb^^ • • * einptoenben what ohjectiem did you have. 

^ 15. meiner S:o(bter dative. 

22. toiire migM he. — benn pray. 
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9?u^)^)a(|cr lad^te lout ctuf: „35u? $at man fo ctloag fd^on 
erlebt? ®er Sctteljunge inagt e8 — “ 

„^err 9?at!" fut)r §ang auf, „x^ tear unb bin fcin SBettet 
jungc. tear arm, aber ber folff fommcn, ber Don mir fagen 
fonn, er bStte bem ^ans einen pfennig gefc^enft! SWein SSater 5 
bat ung emiibrt mit femem ‘ipiattenfcbneiben, unb meine SKutter 
bat ft(b unb mi(b nacb feincm Slobe ebritcb crbatten mit ibrer 
^finbe §lrbett ®ag eingtgc, toag idb/ folange icb lebe, geftbcnft 
befom, bag tear bag SJlcffer unb ber ©eibbeutel toon ^atfer SJiajc, 
unb bag babe i(b nidbt crbettelt. ©cr Golfer bat mtr'g gegeben, lo 
h)eil ber grofee SJionn, beffen Sluge mit febarfem S5Ii(S in bie 
©eelen ber 2)?enf(ben brang, in bem armen ^naben ein 0treben 
erfonnte. 3ftb bin fein 93ettler, §err 3iat, unb bulbe foldben 
©cbimpf niebt" 

„9li(bt, bu bulbeft ibn nidbt?" fagte 3iubbadber etoag i6 
gelaffener, „nun, too baft bu benn beine Steidbtumer? 3^9 ftc 
mir, bann tootten toir toeiter fpre(ben," 

„^icr bob' i(b fie, $err fftat." ^ang jeigte ouf feinen ^obf 
imb feine §anb. 

„SBit[ft bu mid^ narren, ^erl?" f<brie Dlupbadber tofttenb. 20 
„f)flein, $crr fRat, id§ totll (Sudb bamit nur fagen, bafe ein 
benfenber ^opf unb eine fteifeige $anb au(b ein fReidbtum finb, 
benn burdb meinen ^opf tmb meine §anb entfteben bie SBerfe, 
bie mir ®db rmb ®ut bringen — unb glaubt eg mir, barin 
ftedCt nodb toiel ©elbegtoert, ber mit ber 3^^ sntage fommen 25 
toirb." 

MM 

1. used contemptuously. — fejon ever. 

4. ber foil fommcn let him come. 

8. Icbc have lived. — gef^enft as a gift. 

9. SDinj, abbreviation of iDlojclmtltan, 

21. bamtt hy that. 

22. ein S^cid^tum riches. 

24. tB anticipates the following dause ; common with gtouBen^ 

25. autage to light. 
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„Unb cm fo ettoag foH ^ glctubcn, xmb meine Soc^ter einem 
SDlcmne geben, ber atte ftebcti Sauben cmf bcm S)ac^e unb feme in 
ber $cmb 

„$err 9iat, flir bic nftclften gloet 3fal)re l^abe t($ fiir mid^ 
5 unb meine reic^ilid^ gu leben, burd§ bte Slrbeit tm SDZiinfter 
bin id^ ein gemad^ter 9)?ann — “ 

„§luf gmei 5?at)re, unb bann?" 

„®cmn toerben neue iBefteEungen fommen — " 

„©o, alfo ^i)r meint, bie SBelt inirb nid^tg gu tun l^aben, 
10 dg fid§ mit Suren SSergierungen ctuggnpu^en? 3fe^t fommen 
fd^iiDere ^eiten, mi^t ba bctt man fiir fold^eg fein 
®elb. SBSret eta ef)rbarer ©dbneibcr ober ©dbubmadber, 

Kleiber unb ©dbufie braudbt febcr SD'ienfdb, aber toer foicbe 
broEofen ^linfte treibt loie 3fbr, ber fann in unfem ^eiten nur 
15 mit ben ^Srenfiifirem unb ben iBettefmufifantcn giefien — unb 
ba fSnnte bann bie fdbbne fRatgbermtodbter auf ben ©affen bie 
Saute bagu fd^Iagen. ^a, bag toSxt fo ein ©pafe !" 

^ong Siefrinf bebte Oor Smporung, aber nodb nabm er fidb 
gufammen um $KaiIig toitten, unb er antloortete befdbeiben: 
20 ,r 3 l)t fennt midb nid^t, §err 9tat. ^db babe midb in ber SBelt 
umgeton unb einfeben gelemt, bafe bie ^unft nadb SSrot geben 
mu^, toenn ber ^iinftler nidbt im Slenb gugrunbe geben fott; 
idb babe aucb bag ^onbtoerf meiner ^unft treiben gelemt, 
um gu leben, unb toenn eg fete mub, fdbni^e idb SBtatgbaug* 
25 fdbEbcr unb ^ouggerftt, benn bag braudben bic 5Kenfdben cmdb 
immer. Sure Sodbtcr fott nidbt bungcm, felbft toenn ber 
rcidbe SSatcr fie enterbt, unb fobalb bcffere ^eitcn fommen, 
too audb bier bie Siebe gum ©dbbnen unb gu ben ^iinften 

tt 

2. alle fteben SauBcn auf bcm S)a(5c all his birds in the hush. Cf. the 
proverb @in ©iicritttg in ber $anb ift beffer ate fteben STaubcu auf bcm SDad^c* 

5. gu Icbcn to live on. 

7. Sluf for. 

17. bagu as an accompaniment. — fo ein such a. 
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beg griebeng neu ertoac^t, bann lutrb $ang Siefrinf toiebcr 
cin ^ilnftter fciu biirfen !" 

„2lf), unb bctnn ift cr ftag Siec^teg, nt($t tnaibi^? toenn er 
cin ^linftlcr ift !" I^bijnte 9?n()^)a(^)er; „lDag meinft bu too]^!, bu 
Sljf', bafe ic^ untcr etnem ^iinftler berftcbe? Sougenicltfc feib 5 
ti)r, bic iu faul finb pm Str&eiten unb p bumm, um cin 
orbentlic^cg Stmt ju bcrtoalten. ^opffittnger ober $immelgu(fer 
fcib ifir, bic in il^rem miifeigen fiirn ni(^tg dg bcrrii(Jte ^Jbeen 
f)emmtragen unb fie onbcrn in ben fe^en." 

„^err ®ott, gib mir ©ebulb !" rief ^ong Sicfrinf unb ful^r lo 
auf in gliit)enbcr ©npbrung. „2)?cran, feib niir beilig dg bcr 
S5ater Surer Jotter, fonft idirbe ic^ bic ©d^mad cmbcrg 
raden, bic mir ongetan. $(xv mein ®ott, untcr toddle 
SKenfd^cn foil id^ mid^ bcugcn, mit toeld^en SSorurteUen tttmpfcn ! 
S)a braufeen ringg um mid^ ]|cr ttcgt cine gonje lad^enbe, lodenbe i6 
SBelt im erften ©onnenglanj ber ertnad^etiben Qbee beg ©(|fincn 
— allcg, toag benft unb fttfift/ ftromt jubelnb bem neuoufgc^cn* 
ben ©teme p. S)a broufeen Iiabe id^ aHe Sliren meineg SBcrufeg 
genoffcn, unb dec in biefem bunMn SBinM mufe id^ mi(| mit 
fjtifecn tretcn laffen, hjeil id^ einen ©trad tmg jencr lid&teren 20 
SBcIt l^criibcrbringe, ber Suren lid^tfd^eucn Slugcn loef) tut — 
loeil id^ cin ^Unftler bin!" 

„©o gcl^ bod§, fo gel) toiebcr in beine lidtc ^5llc, bie bu SBelt 
nennft, bu frcd^er iBubc", bonnertc 9fhtpf)ad&er ibn an. „S5Barum 
bift bu nidbt gebftebcn, too bu toarft; toarum bd* bu bidb fo ticf 25 
bcrabgelaffen, xmfem bunMn SBinM aufpfudben?" 

„S3BeiI idb Sure 2:o(bter liebe, SSatcr fRuppacber, fo innig 
licbc, bafe mir fcin Opfer p grofe ift fitr fie!" 

ii 

3. toa« 9^cd6tc«, ironical: something fine. 

5. untcr cinctn ^iinftlcr by the word artist” 

17. altcS, toa6 everyone who. 

17, 18. Reference is to the Renaissance. 
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„Unb bu l^oft alien ®mfte8 gcglcmfit, bu ,obfcmuttficr' ^ctr, 
ber atobpad^er tocrbc fo tief I)erunterftnfen, bafe cr einent 
^tinftler feine Sod^ter gSbe?" 

(fSfct, SSctter Sluijpad&er, nad^ bem Slnfel^ien, ba« ber ^linftler 
6 braufeen geniefet, fonntc id& ba8 benfen." 

,r2d& fiimmere ntid^ nid^t brum, totc'g brou^en Ift ^alte 
tttid^ on bag, toag i^iersulanbe iBraud^ ift, unb td^ fage bir, fo 
toentg bu einen Slltar in bag 9Jlflnftcr l^tncinliringft, ber fififier ift 
olg bag fDiUnfter felbft, fo loenig loirft bu fe ein SBeib l^eimfUfiren, 
10 bag fo biel Iibl^er ftel>t alg bu, loie meine Slod^tcr!" 

„$err fRot, ift bag @uer lefeteg SBort?" 

JRupbad^er kd^te l^bl^nifd^: „@d^nife mir einen SHtor, ber 
]^6^)cr ift alg bie ^ird§e, in ber cr ftefit, bann follft bu meine 
^laben — elier nid§t, fo ioak ®®tt mir l^dfel" 

16 ®n l^erixerrei^enber ©d^rci brong aug bem fRebengimmer 
^)crein, SRubba^et ging bin unb fiffnete, 9RaiIi kg obnmiidbtig 
binter ber S:iir. $ang eilte bergu, ober fRubbadbct bob ben 2lrm 
gegcn ibn auf; 

„®eb fort, ober idb fd&kge bi(b ing ©cfidbt." 

20 Sincn Slugenblidf loor eg bem 3^iingling, alg gudCe ibm bag 
beilige SRcffer, bag ibm ein ^aifcr gefdbcnft, in ber Safdbe. @r 
Ifimpfte einen inncren ^ambf, ba§ ibm bie ©dbtocibtropfen bon 
ber ©time fielen, abet bag SRcffcr blieb in ber SCafdbc, er battc 
fidb befiegt, ncigte ftumm bag ^aubt imb ging. S)ag S3Iut 
25 bttmmcrte ibm in ben ©d^iafcn, cr mufete fidb emen Slugenblidf 
on ben S:iirbfoften Icbnen, mn nidbt umguftnfcn. S)ann eilte er 
fort, ober nidbt in fein §aug, fonbem gum ilRiinftcr bmauf, gu 
feinem alien greunb, bem ^aiferboum. 

Mt 

6. brum ahovi. 

7, 8. fo toentg as little as. 

9. fo toentfi jtLst as litUe, 

14. fo loa^ir ®ott mir Wfc so help me God. 

16. offnete, supply bic Stllr. 

22. bag so that 
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@r fc^te ftd^ in bie 5 Jltf(|e unter bag SBfiumc^en, too imtner 
no(i^ gel^eiTtmigOott ber fegncnbc ©d^atten beg toten ^atferg 
toaltcte, too jebe 8 iofe unter fetnen unb 9 KaiItg Stiffen erbliitit 
toar; ba^)in trteb eg il^n tmmcr toteber, ba tiatte er ftetg fein 
^eil gefunben. 5 

5 lbcr toag lonnte t^im je^t nod^ filr etn ^eil fommen? 
Shtppad^er felbft fonnte tl^m feine Joc^ter nic^t me|r geben, 
benn er batte ja etnen (Sib getan, ba^ er fie nur baben folie, toenn 
er einen Slltar macbe, ber bbbcr fei alg bie ^ird^e, in ber er ftebc! 
Stber bieg toar fa unmSglidb, unb eg bStte ein SSBunber gefdbcben 10 
ntiiffen, unt ibnt gu bclfeiu Slber SSBunber tat ®ott nicbt flir 
einen fo unbebeutcnben 3 Jienf(ben, toie er toor. 

gar if)n unb SKoili toar Mne fRettung, leine $offnung 
mcbr! Oftnmer fob er bag tobegbleidbe, geliebte 9 Jtiib(jben bor 
fi<b, bag er nid^t mebr berttbren burfte, unb ©dbmcrg, SSerlangen is 
unb iEBut erprefeten bent fonft fo ftarfen SKonn beifee Srttnen. 

^ begrub bie fcbtocipebedEte ©tim in ben ^finben unb 
fdbludbgte toieber toie bor ^Jabren bilflog toie ein ^inb : „D mein 
^aifer, mein ^oifer, toorum bift bu geftorben?" Siber biegraal 
toar SKoili ni(bt ba, um ibm gu fagen, bafe ®ott bei ibnen fei, 20 
unb feine ^ttnftlertrfiume ridbteten ibn toie bomafg mit ftolgen 
^offnungen ouf. Sllleg blieb ftitC um ibn ber* 

S)a pibfelidb gab ibm ettoag einen frSftigen ©dblog in ben 
3iiidEem 

(Sr fubr gufommen, ibm toar, alg mUffe ber ^aifcr btntcr 25 
ibm ftebcn, toenn er ftdb umblidte. Slber eg toar nid^t bie ©cifter* 
banb beg toten ^aiferg, bie ibn bcriibrte; bag fRofenbfiumdben 

## 

2, fegnenbe with its blessing. 

4. tricb something kept driving. 

10, 11. c« (expletive) bitttc ein SShmber gef^c^m mtlffen a miracle would 
have had to happen. 

15. him. 

25. ibm tear = c« tear ibm it seemed to him. 
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ijotte ft(^ enblid^ burd^ btc eigne ^roft bon bee Stttdttianb ber 
S'ltfd^e loSgertffen, in bie SWaili e8 bineingebunben, unb bie 
befreiten 3tt>eigc l^otten ii)n ouf ben 9?Men getroffen. 

S)a ftonb e§ nun fer^engerabe toeit ttber bie SBbtbung |)inau6* 
6 ragenb, unb je^t erft fa^i $an«, ttic bid l^o^er bag SBttumd^en 
fd^on tear, ate bie 91if(3^e, in ber eg geftonben. Slber tbie ein 
SSIilj f(|o§ ic^t bent armcn $ang ein ©ebonfe bin:(| ben ^opf. 

©in ftirjeg ©efinnen, ein ©d^rei beg 3u6dg: „§err, ntein 
®ott, S)u bift grofe au($ im ^leinften, unb Seine SSunber 
10 bottjiel^en fid^ nod^ !" 

SBag fiotte il^n bag 35aunt(|cn gelciirt? SBag loor eg, bag i^in 
fo plfi^Kd^ ouf bie ^nie fatten unb ben roufien ©tantm beg ^ai= 
ferbaunteg biie toafinfinnig bor f^tfube umormen unb fiiffen 
liefe? 


5. ©rfiillt 

16 $ang faf) 2fiaili nid^t mefir. Sater 8iuf)ba<|er begriff, bafe 
er bag Sttabd^en nid^t mefir l^liten ffinne, unb brad^te fie felbft 
in bag ^lofter 9)Zarienau, bamit fie loeber SBort nod^ iBIidf mit 
bent ©eliebten toed^feln fSnne. Slber bie Sluffid^t ber jungen 
©efongenen tear bodfi ni<|t fo ftreng, bafs nid[)t l^in unb inieber 
20 ein ©rufe, ein Sicb unb ein l^offnungertoedenbeg SBort ^ang 
Siefrinfg ju ifir brang. 

2lud^ $ang lebtc inbeffen toie ein ©infiebler in feincr 
SSom erften Sageggrouen big in bie Sttad^t fiinein arbeitete er 
ofine Jfhty unb S^aft, unb fein bitten nod^ ©d^elten fonnte ifin 
25 betoegen, fein SOSerf einem SDlenfd^en p geigen. Sag ftelie nid^t 

// 

9. aud^ tm ^Iclnftcn even in the smallest things. 

16. fclfift himself. 

17. SDZari'enau (Iu= meadow;), a convent in Breisach near the city wall. 
It disappeared around the middle of the sixteenth century. 

23. big in . . . ^imcin till far into. 
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in feinem SSertrag, onttoortete cr auf jcbeg foI(^e SBerlangen, 
unb fo touc^g bie 9ieugier ber S3retfac^er oufS pc^fte. 

3toei langc 3fa^te loaren bergongen, bie erftcn 3iefonna* 
tiongffimpfe, biel fi^toere Sage toarcn cm 53reifa($ boriifierge* 
iogen. $cm8 !f)atte fid^ burc^ nic^tg ftbren laffen, unermfiblic^ 5 
l&atte er toeitergearbeitet, obne nac^ rec^tS ober nacO Imf6 ju 
f(|auen, unb enbli(| im ©ommer be6 1526 erfd^ien er 

auf bem Siat^iouS unb erMttrte bag SBerf ate bottenbet. 

9'lun tear grofee ^etoegung in SSreifad^. Sag SOtonfier tourbc 
auf brei Sage gefc^Ioffcn, folongc ber Slltctr aufgeftettt tourbc. lo 
§unberte bon fflcugierigen umftonben §cmg Siefrinfg §aug 
unb bie ^ird^e, um etoag bon bem SBerfe p crbMen. SIber 
feft berfittldt famen bie einjelnen Seile aug ber SBerfftatt, unb 
bie ©bttni^ung fteigerte ftd^ immer mel^r. 

Sim bicrten Sage toar flKaritt ^immelfal^rt, unb an bicfem 15 
foitte ber Slltar eingetoeifit bjerben. ©d^on in affcr grille 
ftrSmtc eine unabfePare SJienfd^ienmenge ben SScrg l^crouf bem 
nun toieber gefiffnetcn ©ottegfiaug p. 

^ong Siefrinf tear fd^on feit Sagegonbrud^ in ber ^ir<|e. 
5Iiod^ einmal betrad^tete er prttfcnben Slugeg feinc Slrbeit, unb 20 
ate bie grofee ©lodCc liber feinem ^oupte anfing p fd^Iagen, ba 
iiberftog ein leifeg 3tttem feine Iiofie fd^Icmle ©eftciJt, cr nal^m 
bag ^ftijpdfien ob unb fprad^ mit gcfoltcten ^Snben: „$crr, nun 
fcgne meincn ©d^ioci^ !" 

@g boar ein turgeg ®cbet, abcr tocr femate georbeitet ]^at, 2 s 
jafirelcmg im ©d^toeifec feincg SCngefid^tg, um feinc gcmje 311 * 

#/ 

2. aufs to (he highest degree. 

4. tici = t)iclc. 

15. SD^aria (Grerman spelling of the Latin genitive of Maria) Sintmelfcl^rt 
{flscensum into Heaven) Feast of the Assumption of the Virgin Mary 
(August 15). 

26. im feincg Slngcfid^tg (countenarice, face) in the sweai of his 

brow. CL Genesis iii, 19 : 3m @4mci6 bcincg 2lngcfi(5tg foUft bu bcin ^rot 
cffcn. 
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funft, fern ganscg ©IM, ber toeife, lute Stcfrinf Bet 

ben toentgen SBorten pmutc toctr, unb unfer ^errgott toufete 
eg oudB. 

Stun ftrSmte bie SKenge Bereter unb bee fcBtoere Itugcnbltd 
6 tear ba, too ber Mnftter bag SBerf feiner einfamen STage unb 
SflScBte ber SffentUdBJeit iibergtBt. einen lenten SJItd 

toarf $ang Siefrinf auf fetne ©d^fipfung, bann Oerfd^toonb er 
unb beoBa(Btete tn banger ©pannung ben ©nbrud, ben fie 
anf bag berfommelte S 5 oIf tnadBte. S)le SKorgenfonne toarf ifire 
10 boHen ©trablen Berein, gerabe ouf ben SUtor, unb etn Slugruf 
beg ©tauneng, ber f^tcube unb S 3 etounberung f(Balffte bon bent 
BoBen ©etofilbe totber, 

S)a ftonb fie ben Seuten bor Slugen, bie gonje BimutlifdBe 
©lorie, fidBtbar, greifbar in ureigenfter ©eftolt. ©ott, iBoter 
16 unb ©oBn, in iBrer iDJitte IKoria, bie Slmtc liber ber iBruft 
gelreugt, bag §aupt bemUtigft neigenb unter ber ®rone, bie 
SSater unb ©oBn ttber iBr emporBielten. ©in ©turm ber 
greube fdBien burcB ben gongen ^immel ju toeBen, toie im 
©turme flatterten bie ©etofinber unb SodCen ber ^imntlifdBen, 
20 SBor bag toirHieB ■^olg, fteifeg Bartel ^olg, toag ba fo betoeglicB 
fdBien? SBor eg mfigticB, bag Seblofe lebenbig ju madBen? 
fRegten fidB biefe ©eftalten? Unb biefe ©ngelfdBoren, bie im 
toilben 3 fubeIdBor ^aMufa fangen! Unb bie ^eiligen alle, 
jeber fo ganj natiirlidB unb fo befonberg in feiner 2 lrt. Wk 
25 giguren in Sebenggrofee, unb bag ©angc umtounben unb gefrfint 
ijon bidBten fRoiUcn fiinftlidBen SoubtoerJg, beren mitielfte 

## 

1, 2. tote ©aii6 Siefrinf (dative) , , , gumute toar how Hans lAef rink felt 
4. f^tocrc critical or trying, 

15. in il&rcr SDiitte between them, 

24. 6cfonbcr§ in feiner 2Irt distinctive or individual in his own way. For 
purpose of recognition, ecclesiastical art usually represents each saint with 
some characteristic symbol, as Saint Peter with the keys, Saint Mark 
with an open book, etc. 

26. beren mittcifte the cerdral one of which, 
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Set Slttar 


D. C. Heath & Co. 


mfic^tig mxfftrebenb ft(| nocb cm bcr iJBfilBimg be§ SI)or§ 

@oIcb ein SSerf feiticr gefebm bon alien, bie ba looren, 

unb bie bannlofen ©eelen nabmen tbn mit Einbltc|er 
in fi(b auf, ben nic geaf)nten ^unft 

s S)ag ^oebamt begann; folcb ein Slmt Joar niebt gebolten 
toorben, folange man benfen fonnte. ©(boner ber Slnbadbt 
burebsogen bie ^ircbe, bon 2lngefi(bt p 2lngefi(bt batten bie 
Sente nodb nie ben ^imtnlifcbcn gegeniibergeftanben — loie 
mnfete ba gebetet toerben ! 

10 SIfe aber ber ®otte€bienft boriiber toor, ba brtagte atteS 
imaufboltjam berttn, nm ben SKeifter p feben, bcr baS SBerl 
gcf(baffen. 

©er SDZeSner lonrbc abgcf(bi(Jt, urn §an6 Siefrint p fueben. 
S)a trot er btatcr bem SKtar bcbbor, befebeiben nnb tiefbe* 
15 biegt, aber fo febSn nnb fo boll nnbelDu|ten e<bten ©toIscS, bafe 
jebeg Singe mit ®ntjii(Jcn on ibm btng. ®er iBlirgermeiftcr, 
bcr einft ba« erftc gntc SSSort im 9Jat filr ibn gefprodben, trot 
ibm entgegen unb f(biittelte ibm giticifioiinfcbcnb bie §anb; ber 
gonje 9tat foigte feinem SBcifpiel mit SluSnabmc 9htbba(bcr§, ber 
20 finfter cm einer ©Sule lebntc, toeil er ni(bt bur(b bag ©cbrttnge 
battc enttommen Ibnnen. ©cine SToebter butte p biefer feicr* 
Ii(bcn ©elegcnbcit bag ^loftcr berlaffen biirfcn unb jianb bo(b* 
aufgeridbtct neben ibm, bleidbcr ate je, aber mit cincm »frfig 
berflartcn Slugbmtl in bem reijenben ©efiebt 

/# 

1. {t(^ nod^ an i<t SBSlimig beo SborO l^injog crept along on the vaulted 
ceiling of the choir, 

2. nod^ ever, 

3. ijn, anticipates 3tnj6cr in liae 4. 

7, 8. t)on 2in0efi(5t gu Stngefid^t . . • gcgcnilberficftanbcn stood face to face 
with, 

8, 9. tote mugtc (impersonal subject eg omitted) * * * gcBctct toerben Qmo 
it had to he prayed) how (fervently) they were impelled to pray, 

14. I^intcr . . ♦ l^erbor forth frem behind, 
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„5iiibet nic^t, bafe bie 9?x4)^3ac^erin ber 2)hittcr ®otte§ 
ba oben (if)nli{^) tft?" fllifterte eincr bcm anbern git. 

,,3*0, bag tft toa^r!" 

„Utib ber ®ott SBater bent ^atfer SD?af!" ntetnte etn alter 
SKann, „gerabe fo faf) er au8 !" Unb toie ein Sauffeucr gtng eg 5 
bur(^i bie 9iei|en, ber Siefrinf l^abe btc SKorie fRuppad^erin unb 
ben Golfer SiJiaf abgebtibct. 

„3a, Itebcn greunbe", fagte $ang rul^tg unb flor, „bag tat 
td^, toeil id^ nid^tg ©d^onereg auf ber SBelt tennc olg ^at* 
fer 3)?af unb Jungfrau 9iuppad^ertn. ®ott bat bie fWenfdben lo 
gu feinen ®benbilbem gcfdbaffen, unb ber ^ilnftler, ber ben 
©dbSpfcr barftetten foil, bat bag fRcdbt, ftdb on bicjenigcn gu 
bolten, bon benen er benft, bafe fie ibtn ant Sbnlidbften finb." 

„®ut gefogt!" b^efe bon alien ©eiten. 

„9Keifter Siefrinf, 3bi^ tontmt nodb in ben ®enteinberat, bag is 
fage idb @udb boroug!" fogte ber SSUrgemtcifter. 

3c^t nciberte fidb §ang flibnen ©dbritteg ber iBonf, too 
Siuppadber fidb bcrgeblidb bentlibtc, feine Sodbter ntit fidb fort* 
gugiebett n^olt, SUeifter fRuppadber!" ricf er ntit fcfter 
©timme, „tdb babe nodb wit ®udb gu reben, unb 3br mtifet niidb 20 
biJren! 3bi; ftcHtet tnir bor gtoei 3abToa otee fcltfome S8ebin* 
gung, unter ber allein 3bt ntir Sure SCodbtcr gum iffieibe geben 
tooUtct. aSifet 3br'S nodb?" 

fRuppadbcr fdbtoieg berftdbtlidb. 


n 


I. btc Miss Ruppacher . — ber Stottcr, dative with ttbnitdj* 

4. ber ®ott iBatcr God, the Father, 

8. Itcben: the weak form is possibly due to the fact that mcinc or 3br 
is felt to precede licbcn. 

II. gu feinen ©bcubilbem in his own image, 

13. tbm am a5nlt(5ftcn finb resemble him most nearly, 

14. btc6 e8 twzs heard, 

20. mtt ju reben something to say to you, 

23. iGSifet 3br^« do you rernember, 
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In our story Erau von Hillem has related to us the legend 
which arose as to the origin of the altar and why its top was 
bent over and extended for a distance on the ceiling of the choir. 
But the episodes from Hans Liefrink’s youth are the author’s 
invention. Little is known of his life beyond the bare facts 
that he was bom at Leiden, in Holland, and lived in Antwerp 
from 1540 to 1580. 

ate bit ^trd^e is not only a love story, charmingly told, 
but it also presents an interesting picture of German life in the 
period of transition from the medieval to the modem world. 
Hans Liefrink and Councilor Ruppacher may be regarded as 
typifying the stmggle between the ideas of the humanistic 
movement or Renaissance and the centuries-old traditions of 
the Middle Ages. 

Several pages at the beginning and about half a page at the 
end of the story have been omitted, since they have no direct 
bearing upon the story proper. 
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©incr mtt| :^ciratctt! 

SuftfiJtel in etttcm Sluf^ug boti 
^lejanber 


WILHELMI 

Aubxander Wilhelmi was the pseudonym of Alexander Viktor 
Zechmeister. He was born in Budapest on the 5th of Septem- 
ber, 1817. He attended the Gymnasium in Vienna, but was 
apprenticed to a bookseller before he had completed the course. 
He gave up the book business in 1842 to go on the stage. 
From 1845 to 1849 he played at the Hamburg Stadttheater. 
In the latter year he went to the Court Theater at Dresden, 
where he remained until failing health sent him to the Tyrol 
in 1876. He died on the 8th of October of the following 
year. 

Although as an actor Wilhelmi played chiefly minor roles, 
he was a favorite with the theatergoing pubhc of Dresden for 
more than a quarter of a century. He wrote a number of good 
one-act comedies and also tried longer plays, but with indifferent 
success. His plays were published in four volumes from 1853 to 
1860. His memory has been kept alive by ®ner niufe ^icirateit, 
which has long been a favorite both in Germany and in this 
country. Probably no other piece has been performed so fre- 
quently by high-school and college German clubs. 

5JSerfonen 

enter Uniuerfltitt 

@ertrube, t^re Sante 
Sttife, ibre 3lt(5te 

Ortber^onblung: ©ne Unitterrttdtsftabt 
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In the characters of Jakob and Wilhehn Zom there is obvious 
allusion to Jakob and Wilhelm Grimm, the famous philologists, 
and compilers of the well-known collection of fairy tales. The 
words {anger) and ®rimm {Tmaih) are synonyms. The 

Grimm brothers were living in Berlin when the play was first 
produced in 1850. It is a refreshing bit of comedy, devoid of 
all satire, and thoroughly German in its portrayal of the absent- 
minded scholar whose sole interest in life lies in the pursuit of 
knowledge. 
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©ittcr mu| ^ctratctt! 

(gin ®artcn. 

ftci>t ein 5ttf(5, mit ^il(Scrn, ®loBen unb Sfnftrumcnten 

Bcbcdt 

Sluf bcr Itnfen ©cite ctn ®artcntifd5 mit ©tiiblem 

@rftcr 

^ofoB unb 2BiI5cItttft^cnrcd5t« am Stifle nnblefcm fjrou ®crtrubc tritt na(5 5 
cincr ficinen $aufc Don reejt^ auf* 

©ertrube. ! ®a ftfecn fie toteber tote ©itmtnfBbfc, in 

il^re alien i8li(i^er bertieft. SlEeS fiSnnte ringSum pgrunbe 
gefien, fie merften nidbtB babon, unb ba8 ftarffte (Srbbeben 
fBnnte fie auB ifirem ©tumpffinn nid^t emfeuttein. — §eba, i|r lo 
iBiit^ertourmer, % ^ergomentmotten, bie griibftiltfSftunbe ift 
lange borliber, unb if)r tut gerabe, ate ob ibr gar feinen SKagen 
bfittet! 

SBUbeitn (bon fetnem S3u(be auffebenb, rubig). S5a8 '^abtn @ie 
unB bereite bretmal gefagt. is 

Safob (ebenfo). ©tBren ©ie unB nidbt, liebe Svante, bag bit 
fa teine (Sile. (93eibe lefen toeiter.) 

©ertrube (erjttmt). ©o? Unb glaubt ibr, man bat nidbtg 
onbereg p tun, alg p toarten, big eg eudb beliebt, bag btfedben 
Coffee gu nebmen, unb eg immer toarm gu bolten? (^u 20 
SBilbelnu) @ben, toetl idb eg fdbon brefanal fagte, tottre eg ^cit, 
benfe idb, barauf gu adbtcn. 

2. ®Iobcn (plural of bcr ®IoBu8), globes. 

7. S^id^tig just as I thought! 

9. mcriten, subjunctive : wovM notice. 

10. $eba hey there. 

16, 17. bae ^at {a fcinc (gile there's m hurry about that, you know. 

21. toitre might be. 
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(oline auf ©ertrube 3 u a(|ten, ju 3fafo6). @8 ift Mn 
^toetfel, bafe btc ginnett unb Setten |inboftcmtf($en Urfprungg 
fitib, Slug ber unicugbaren ©prad^bertDonbtfd^oft ber ^etfd^e® 
uegen mit btefcn SSoIJgftammen gel)t ctlfo berbor — 

5 ©crtwibc. 3uui §enfer mit ginnen unb ^olmMen, bag ift 
benn bod^ gu arg ! @g ift gerabe, alg ob unfereing gar nic^t ouf 
ber SSelt tbare! 

Safob. 3fbr ©efd^rei, liebe Siante, ift ein unbcftreitborer 
SSetoeig 3fbrcg S)afeing. 

10 aBilbelm. Unb eg bjiire lblinfc|engibert, bafe ©ie unfcre 
©tubien nid^t burd^ fo nid^tige ®ingc untcrbrad^em 

©erirube. Stid^tige Singe? Sag prttd^tigefJrlibftttdC! Coffee, 
SButterbrotd^en, @ier unb ©d^infen ni(|tige Singe? Sag 
fonnen nur foI(|e Sintenfifd^e bel^ouptcn, tnie il^r fcib. ©agt mir 
16 einmal, Inag unter eurem gangen gelel^rten ^cug bjid^tiger ift» 
Salob. Siebe Sonte, bag berftefien ©ie nid^t. 

©ertrube (gereigt). 3fd^ bente nid^t boron, mid^ mit foI(|em 
3euge gu befd^ftftigem O, i($ tnei^ red^t gut, bafe ipr begbotb 

/# 

2. Sinnen Frnns . — Scttcn LeUs, inhabitants of Lettland, formerly part 
of the Baltic Provinces of Russia, now an independent state. — 
boftanifcScn Ur3^3rung§ of Hindu origin. It was formerly believed that San- 
skrit, the tongue of the ancient Hindus, was the mother of the other 
languages in the Indo-European group, such as Germanic, Slavonic, 
Italic, Hellenic, etc. ; but Sanskrit is now regarded as a sister language 
to them. Finnish does not belong to the Indo-European family. The 
author is making no attempt to be accurate in these seemingly scientific 
statements. 

3. 0bi^tt(St)ertoanbfd5aft linguistic relation, 

3, 4. ipetfd^cncgcn Petchenegs, a nomadic people of Turkish stock who 
formerly inhabited southeastern Russia. 

5. ^aliniiifen Kalmucks, a nomadic Mongolian people inhabiting west- 
ern Siberia and southeastern Russia. The author doubtless chose the 
particular races mentioned here because of their comparative obscurity 
and rather odd names. 

14. 5i:tntenfif(5c, name given to cuttlefish because they disdiarge a 
black, inky fluid. Here used humorously in the sense of scribhlers or 
ink-slingers. 
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tntt iBcra(|tung ctuf mtc^ l^erabfilidt, unb bod^ fage tc^, bafe il^r 
nid^tg, gar nid^tg o{)ne tnic^ feib! 

SStlbcInt (ungebulbig). 9fiatiirU(|! 2Bir Jriffen 3?^)re SSur* 
giige bolffommen ju fc^ti^ett, tDenn @ie nitr nic^t fobtel babon 
fprttd^ien. 6 

©crtrubc. $5rt bod&! @oE einem ba nidjt bie ©ebulb 
reifecn? 3ft c6 nid^t erne ©iinbc unb ©c^onbe, ba^ etn ^aar 
tiid^tige, fraftige funge SKttnncr, bte cttoag fRe(|tcS tun fSnnten, 
tiinter if)ren 53ud^cm bertrodfnen tote in 9iau(§ gefiangene 
^cringe! lo 

aSSili^cIin. SBeldl profaifd^er SBergleti^ ! 

©ertrube. Stber toaf)r unb treffenb! SBenn td^ eud& nid^t 
mand^mal aufrlittelte, Ifige bcr ©taub ftngerbidC auf eud^, toic 
auf ben ipergamentbttnbcn in cttrer S8ibIiott)cf» Unb toag, toag 
toifet if)r bcnn eigentlid^? 9lid^tg, gar nic^tg! is 

Solob. SBal^r, nur gu toal^r, licbe Xante I ©tfidCtoerf ift beg 
fKenfd&en SBiffen. 

©ertrube. 3®/ Wer fflorren SBiffen, toic i^)r feib. SInbere 
Seute, bie nid^t ben gongen Xag in ben SSild^em uergraben ftnb, 
toiffen toot)I toag fRed^teg. ®ie toiffen, toie fie ^oug in 20 
Orbnung ^)alten, toic fie ifir iBermiigcn bertoolten, toie fie leben 
foffen, bafe fie unb onbere greubc babon fiaben! 

galoB. SBenn allc fo gcbad^t l^tttten, toSre eg nod^ f(|Iitnmer 
mit ber SBiffenfd^oft, olg eg toirftid^ ber ift* 

SBill^cIm. Unb bie ftrofanc SBelt fann bie ©dcl^cn barum 25 
nid^t ]&od^ genug fd^a^en. Slcnncn ©ie ©clbgufammcnfd^arren, 
®ffcn, Xrinlen unb ©($Iafcn lebcn? X)ic meiften toiffen gar 
nid^t, bafe fie leben unb toorutn fie abcrl^aubt leben, SBorum, 
Xante, Ieben'©ic benn eigentlid^? ©agen ©ie mir bag cinmail 

n 

6. $6rt bo($ just listen. 

7. rcifecn give out 

25. ))rofa'Tte uncultured. 
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©ertrabe (ettoaS berfiliifft). 2SaS? 3c^? SBorum t($ leBe? 
§(rt man jc fo etinal gcf)6rt! 2 U mcinem SSer» 

gnugcn! 

SBtE^elnu ©(|6nec ®naib! S)cr gilt rnd&t, 2lante; etnen 
6 Befferen. 

©crtntbc (gornig). SBorum leBe? S)a0 ift mtr bod^ nod^ 
nid^t borgcfommen! Bat tnir nodB niemanb gcfagt! 3fdB 
Icbe be§B(db, bafe foIdBe ticrfontftgierten SBud^ftoBen, tote tBr feib, 
mtdB quttlen unb dirgcm fenncn. Safe ifir mir atte meine ©orge, 
10 meine ipiage mit eudB mit Unban? loBnen, bafe tBr curer alten 
Sante, bie fiir euren SifcB, enre ^leibung, euer Btfe(|en ^onS* 
inefen forgt, ben Sob ttiinfcBcn ffinnt! lebe eudB tooBI fdBon 
gu knge? £), t(B tt)ei§ e8 JnoBI, t(B bin cudb gur 8aft. 

SBUBcIm* Slber befte Sante, booon tear ja gar nidBt bie 3iebe. 
15 gafob (gu aSilBelm). ©efdBieBt bir gang re(Bt; toantm Ififet 
bu bidb mit grauen in ©treitfragen ein? ©ie bleiben nicmcdCg 
bei ber ©tange. 

©etitubc (iDfitenb gu 3fafob). ©o, loir finb eg olfo gar nidBt 
inert, bafe man ffiberBoupt mit nng fpridBt? SBir finb fiir nidBtg, 
20 fiir gar nidBtg auf ber SBelt? Sfber redBt, bu bift fa ber Sltere 
unb mufet mit beinen guten SeBren nodB bag bifedBen Seben 
SBilBelmg gerftfiren. S)er Bat bodB nodB ©cfiiBI; itodB ein $erg 
im Seibe; aber bu, bu tttteft am beften, bidB in Seber binben unb 
gu beinen alten SiidBem ftetten gu laffen. 

25 SBilBcInu ©ieBft bu! ©efdBieBt bir gang redBt; loarum 
muBt bu bidB in unfem ©treit mifdBen! 

it 

13. {(5 bin cu^ ^ur Saft I am a hurdm to you. 

14. baijon tear * . . nid^t bie 9lcbe we were not speaking of that. 

15. ®cf(§tc§t serves. 

16, 17. bletben . ♦ ♦ bei ber ©tange (pole), stick to the point. In this expres- 
sion ©tange perhaps referred originally to a flagpole, the meaning being 
stand by one’s colors, then maintain one’s ground, remain steadfast. 

23, 24. bid^ * • . binben unb . ♦ . fteflen gu laffen have yourself bound . , . 
and placed. 
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@erimbe (auf unb ab gel&enb). ®ag faim nic^t mti)v fo fcrt* 
0ci)en! S)a8 mufe onberS toerbcit! Unb fieutc no(^ trai§ eg ent» 
f(!^icbcn feinl ^^(1 toerbe eg euc| fc|on jctgeni (©te tritt ent» 
fd^teben an fie l^rctn.) §eiraten tfir! ©n ^aor tiid^tige 
grauen tnttffen mg §aug! 5 

S8tt^elm unb ^alob (ouffiirtngenb, erfciredft). ®ere(|ter $iin* 
met! 

Um ©otteg totHen, 2:ante, fommen ©ie ung nid^t 
toteber mit ^^xtv alien ©roiiung! 

SBtli^cltn (Efeinlout). -^omm, ^Bruber, toir toollcn t§r ben 10 
SSBtllen tun unb frii!^ftu(fcn gel^em 

©crtnibe (bcifeite), SIfial SDag ficti getroffen! (8aut) Sfa, 
l^etratcn, fag' i(|, unb btegmal beftei^e t(b borouf. babe eud& 
fpartten gcnug borgcfd^Iagen, bic aEe borteilbaft fmb. 
j^abt nut bte StuginabL is 

SaJob* S33ie oft foHcn loir S'^^ncn benii fagen, bafe cin fold^cr 
©(britt loobl bcba(bt unb iiberlegt fern mufe? 

SBie longe toillft bu nodb liberlegen? Sefteb bi(b 
einmal in bem ©ptegel, unb fet frob, toeun ctn fungeg Sfiftbcben 
no(b foI(b cine SSogelfcbeuc^c nimmt! 20 

aSHIbcInu Um p b«rctten ba^cn totr no<b longe ^clt, 
SBorum unb mit tteicbem SRecbte brttngen ©ie ung fo? 

©ertnibc. ©ebt bodb cinmal! SBer bat eucb berai crgogen? 
SBcr bat eudb auf ben SIrmen getragen unb geben, ftebeu unb 
fbreiben geicbrt? ^8 ift frctticb lange genug bet/ itm eg p 25 
bergeffen; abet idb, bie i(b cudb toie cine fDtotter liebte, bab'g 
tticbt bergeffen* 

SttloB, Shut olfo, toerat ©ie ung nodb lieben, fo ftbren ©ie 

3. c« whafs what, or omit. 

8. Um ®ottc6 totllcn for goodness^ sake; cf. note to lines 9, 10, p. 33. 
10. iDtr iDoIIcn fei’s. 

23. bod^ emntal rum look here, you. 

26. id), bie I who. 

28. dfo well then. 
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un8 nid^t in unferem ©liide, ba§ tt)tr in ftiKcr 
in unferen ©tubicn unb gorfc^ungen finbcn. 

©ctttube, 3c^ toeife fieffer, tnaS eud^ pt ift, unb furj, tnenn 
i^ir nic^t fotgen tooKt unb eud^ nid^t gleid§ entfd^eibct, fage i(| 
5 mi(| log Don eud^i unb enterbe cuc^. 

SSiibeIttt. O Jontc, toir benfen nid^t on Ql^r SBermogcn. 
Safob. Unfere SJBUnfc^e finb befc^eiben unb unfere 58e= 
blirfniffe goring. SBir iDoIten gern ouf @elb unb ®ut berjid^ten, 
nin: pftlen @ie ung nic^t langer mit ber fttr(|tcrlid|en ^eirat! 
10 ©etteube. ®ut, bag fbnnt il^ |)aben! Slber id^ gel^e auc| 
unb Uberlaffe eud^ eurcm ©(|idEfaI! ©el^t bonn p, toic i|)r 
fcrtig loerbet. 

Sotofi unb SSSilbrim (erfdbredft). O, befte Jantc, too benfen 
©ie l^in? 

15 ©ettaibe. Sfa, id§ berlaffe euer §aug, bonn biefeg Sirciben 
tonn id§ nid^t litnger mit onfeiien. SDSag tooEt iiir bonn tun? 
Jrofe cureg SBiffeng feib i^ir berlorcne 8eute, bonn in attcn curen 
gro^en SBttnben ftcf)t nid^t, toie man fiir ^ii(|c unb £eEcr, ^aug 
unb ^leibung forgt. ®ann toerbet % erft cinfe|en, toag ^raucn* 
20 l^ttnbe tocrt finb, tocnn au(| nut bie einer alien Jantc. 

;gcdbb J (fi(b unfdblflfftg'l Um beg .^tmmelg toitten, SConte! 

SBttbelm [ anfebenb). @rf(|redCen ©ie ung ni(|t fo! 
©erintbe. ipfui! ©c^amt eud&, mir alien fjrau aud^ gar 
nid^tg pKebe ju tun. SBenn id^ eud& au(| nid^tg gelte, foEtet il^r 
25 bod§ bag ®ebot eureg fterbenben SSoterg in ®^ren Ectften. 3^d& 
l^obe nid&t ftubiert, aber bag toeife id^ bod^, bafe eg eine fieEige 
iPEid^t ift, ben SBunfd^ ber (SItem p crfttEen. 

f/ 

13, 14. too bcttJctt <Sic ^liti what are you thmkmg of. 

15. S^rciBcn doings. 

16. mit onfcjcn put up with. 

17. Seute men. 

17, 18. in . . . cnrcn . . . SBanbexi ftcl^t nid^t your . . . volumes do not tell. 
25. in G^rcn (old dative singular) fatten honor. 

25, 26. Sa'&c nic^t ftubiert I haven't gone to college. 
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SBil^cInt (fleinlaut su Safob). ift luafrc, £8 iDCtr 

fcin letter SBunfc^. 

^afob (ebettfo). ©etn leJjteS SBortl (3ur Xante, unter^an* 
beinb.) 2lber Xante, cr fagte boc§ nur: Giner bon un^ mufe 
l^eiraten. 5 

Unb ©ie berlongen eS bon betben. 2Ba8 
foKcn tbtr benn mit gtoet grauen onfongen? ®ann ibiire ja gar 
feme SRul&e tnel^r int ^aufe. 

©ertrube. Sld^ Jbag, baS berftel^ft bu nic^t! grauen, 

befto beffcr. Unb loenn nur erft einer anffingt, fommt ber 10 
onbere bon felbft nac^; abcr einer uiul je^t ^eiraten! 

galob (ftcb ant Ofire fra^enb, 3 u SBUbelm). Sllfo, einer bon 
unS tnufe fieiraten! 

SSHlbeftn (ebenfo). Gs toirb tool)! ni(|t anberS gefjen. 

Safob. irtun, SBilfielm, b3a8 benfft bu? ®u bift nod^ jung; is 
bu fannft eS ef)er tnagen. 

SSSilbelm (jurfidEfabrenb). ®ott betnafire! X)u bift ber iil* 
tere; fiir bi($ pafet eg biel beffer. 

gdob. Xu loirft bi(| leid^ter borein flnben. Xu fiaft etn 
beffereg S8enef)tnen unb bift mirflid^ aud& red^t filibfd^. 20 

SSilbelnu Xu bift biel gefe^ter alg i($, biel mannlid^er; bu 
taugft biel beffer ju einent Gf|ef)erm alg id^. Unb bann mliffen 
ja imnter aud^ bie aiteren juerft aug bent ^oufe. 

SirfoB, Xog gilt nur bei 5D?ab(|en. ©iel^, lieber ^Bruber, 
id^ fonn eg nid^t tun, uranoglid^ ! 25 

aSSilBelnt (berjtoeifelt). 3fd^ oud^ nid^t. 

©ertrube (untoilltg bagb3if(|entretenb). ^um ^udCudC tntt eu« 

ti 

10. tocnti nur crft einer onfangt provided that one of you once makes the 
start, 

14. @8 toirb toobl nifS^t anber§ gel&en I suppose there* s no other course, 

17. ®ott Bctoabrc, literally God preserve {me from it) ! Translate by 
Heaven forbid ! 53etoabre is a subjunctive of wish. 

19. bi(5 . . . barein pnben adapt yourself to it, 
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rem etoigen iSBonMnnit! S)o to&ren totr ctlfo totcber ctuf bent 
alien f^Iedc. ©te^it nid^t ba, alg ob il^r in ben S^ob gel^en 
fotttet! §afenfiifee, fafet euc^ bod^ etn ^erg; an ^opf unb 
^agen ge^t eS ja nic^t. 

5 Safob, SBiB^eltn l^atte immer ntel&r SJhit al« td^. 

SaSilbetnu ^fafoB l^attc tnir Ifingft mit ptem iBctfpiele Bor* 
cmgel^en folten, aber alte Sfiabd^en, bie ©te il|in borfd^Ingen, 
lnie§ er gttriid, @r fann je^t etne babon tofil^Ien. 

Saiob. 5 yia, bie finb getoi§ langft alte tot ober berl^eiratet. 
10 ( 3 ur SEonte.) bin ilbergeugt, ©ie toiffen itn SlugenblidCe 
felbft feine ^artie. 

©ertrube. SBag? flir eine! Unb ein ipra($tinab(|en 
ift borunter, bie biel gu gut far eud^ ift. SIber freilid^, fold^e 
©aucrtSpfe, loie il^r, merten nid^tg, unb toenn fie barUber fieleiu 
16 ^obt il^r benn gar feine Sfugcn, feinen ©inn fiirg ©define? 
aSilbelin. ©iefo, Xante? 

©ettrube. §abt if)r benn gar nid§t gemerft, toarutn id^ 
ntcineg berftorbenen SBruberS Xod^ter ing ^oug nabtn? 

StdEob, Sie, Xante, Suife? iflid^te? Unfcre SBer= 
20 toonbte? 

©ertrube. @ine fo entfemte SBertoonbtfd^oft ^lot gar nid^tg 
gu fagen, ©ie ift ni(|t reid^, aber f($fin unb, toag bie ^ouptfad^e 
ift, pt unb brP. Ittfo fein < 3 i* 8 em/ fonbcm einen rafd^cn 

ft 

1. toitrcn, subjxmctive of mild assertion : are, 

1, 2. ouf bcm altcn glcdc {spot), where we started, 

3, 4. on unb ^ragcn flcbt c8 ia ntd^t why, it is not a matter of life 
and death, ^ragcn means collar, but formerly it meant neck ; the meaning 
of the expression is, then, to endanger head and neck, 

6, 7, battc mtr . . * torangcbcn foKcn ought to have led the way for me, 

12, filr instead of. 

14, ©auertfipfc {sour pots) crabbed persons, literally vinegar or pickling 
jars, — unb tocnn even if, 

19, SBte what, 

21, 22. bat gar nid^U }U fagen doesnH matter at aU. 
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@ntf(|Iu6, benn ni(|t alleS totrb gut, inaS Ictuge bauert, 
Sorutn iBgert nt(|t longe! ©ncr t»on md) irtufe ]^etraten» 
Uberlegt jefet, unb toenn td^ toiebcrtommc, mufe tdb luiffen, 
tocl(|er J)on eu(§ ^fiutigara tft. IbieuI (2C6 itt« ^aus.) 


3toettcr Wuftritt 

SBorige o^ne ©ertntbe. Setbe gel&ett, bie $anbe ouf bent Slftto, imtolUig ouf 5 

unb ab. 

(na(b etitcr ^cmfe). ©dbredHidbc ©ad^c! 
aBilbeltn. ^afelicbc ©efdbicbte! 

SatoB (immer gebenb). §at midb ganj in Slufregung gebrad^t! 
SBte fott bag erft toerben, tocnn eine grau tm §aufe ift? lo 

SSilbettn (ebenfo). ©dbredfltdb! J^ttrdbterltcb ! UiA bodb ift 
fcin SlugtDcg. — SBic fiebt benn bic Souftnc aug? 

SoIoB* bttbc fie tnir nodb ni<bt ongefebcn. 

SBilbelin* audb ni(bt — ®ie SContc toirb nid^t ruben, 
i(b fennc fie, ©ie loirb aug ibrer S)robung, ung p berlaffen, i5 
©rnft madben. 

Safob, Unb toag follen toir bonn tun? 2Btr finb fo febr an 
unfere alte Orbnung getobbnt 

SBilbelm, ^reilidb, alfo entfdbliefee bidb ! 

Safob (erfdbredEt). 3^<b? ©oeine^Jbec! (3uS!BtIbcImtretenb, 20 
fap fetnc ^anb, afirtlidb.) SBUbdux, fei fternunftig ! ©u bift ein 
boffnunggboHer jungcr Sfionn. Sue mir bie Siebe unb bcicote I 
SSilbelm (ebenfo). Siebcr SJruber, alleg toag bu toillft, nur 
bag nidbt! 

tf 


3. ftBcrIcfit think it <yoer, 

^toeitcr Stuftritt: a new Huftritt occurs whenever an actor, except one 
playing a very minor role, comes on or leaves the stage. The term does 
not imply a diange of place. 

10. ilBte foU bad erft loerbett how will U redly he, 

22. Stcbe favor. 
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toeife, bii ^)aft fd^on friificr bet ben ©amen 
©IlicS gcbabi ©n baft mebr Srfabrung, bn bift audb fdbon ge= 
Uebt toorben. 9Jiir tft ba€ nie pafftert ; t(b Mrbe ausfcben toie 
ber 55ar, luenn er tangt. 

5 aSttbelm. ©ag fiebt gar nidbt libel aug. M cinmol ein 
foldbcg ©ter — 

SSatoB. ©u baft ntebr ©alent gum ^etraten; bu toiirbeft 
getoib redbt glixdHtdb merben. ©er (Sbeftanb, bag fjontilien* 
leben, folfen fo fdbon fctn. ^'db fcbe bidb tDirftidb t>or mir, an ber 
10 0eite eineg reigenben, guten SBeibeg, umgeben bon blUbenben, 
gtiidHidben ^inbem, tote fie bidb umarmen unb fiiffen, auf betncn 
^nien ftdb fdbauMn, unb loie ibr eudb alle fo redbt bon Bergen 
Itebbabt. O, glaube mir, ein foldbeg ©IlidC ift beneibengtoert. 
SBiIbcIm. 9hin alfo, liebcr Sfafob, bole eg bir! ©reife bodb 
15 nur gu! 

^alob. Sldb, bon mir ift fa nidbt bie fRebe. 3^(b babe leibcr 
Jein ©alent fiir bie ®b0/ fo tnie bu. Slber redbt crfrcuen toill idb 
midb an beincm ©liidEc. 3fdb loitt bcine ^inber ergieben, fie 
lieben, alg loenn eg meine eigenen toctren. SiEeg, alleg toill idb 
20 fiir bidb tun! Unb bann bebenfe, loeldb fdboneg SRabdbcn Suife 
ift! 

SBKIbelm. ©u baft fie fa nodb gar nidbt angefeben. 

SaloB. fRun — eg lorn mir bodb fo bor. 5ludb fagt eg fa bie 
©ante. Unb fo brab unb gut ift fie! ©ie mufe ein allerliebfteg 
26 fjroudben madben! 

SBilbelm. 3fa, bag fagt audb bie ©ante; olfo ®Iii(f gu, liebcr 
Srubcr! ,, 

7. Saicnt' aptitude. 

9. foffctt . . * fcin are said to he. 

12. fo rc$t bon ^crgcn wUh all your heart. 

16. bon mir ift . . . ni(5t bic 3?ebc I am not speaking of myself. 

17. fo toie bu such as you have. 

24. mug cannot hui. 

26. ®IildC lu good luck. Some phrase, as bcinem Untemc^imcn, is under-* 
stood after gu. 
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Satofi (ungebulbig geljenb). SKetn ®ott, bet bent ift boc$ atte€ 
bergebeng. ficbe nttr atle erbentlic^e SDWil^e, male il^m bag 
ber ®f)e mtt ben reijenbften gorben, unb boc^i bleibt er 
f alt inie ©tetn. (?aut) ©age mir nur um beg ^immclg totCen, 
toorum toiEft bu benn nic^t l^eiraten? 6 

SBilbelnu SSorum totEft bu benn ntd^t? 

Salob, Segreifft bu benn nic^t, bag ic^ bag ntc^t fonn? 
SBilbelm* Slun fiel^ft bu, i(| fonn eg au(| ntc^E 
SaloB, S)u ibiEft olfo ni(|t? UntotberrufEc^? 
aSilbelttt (Wt). iom. nid^t lo 

Safob. iDetg id^, toag td^ bon bclner Siebe ju Eolten 
l^obe. 

SBilbetet SSenn bu nttd^ liebteft, inurbeft bu felbft get* 
raten. Somit bu aber fiel^ft, bag td^ nid^t fo l^artberjtg bin, bjie 
bu, tbiE td^ btr etnen SBorf($Iag madden. is 

Stttob* Sfhm? . 

SSHtbeInt (alg ob er einen Sntfdblug gefagt). SSir inoEen lofen ! 
3fotob. Sofen? i&ruber, bag ift letd^tftnntg. 

SEBtIbcIm* S)ag gitbe i(b audb, barum beirate liebcr gletdb ! 
gtrfoB. 3)ag Sog fonn ja au(b mtdb treffen. 20 

SBBitbelm, greEidb ; ober midb letber oudb. 

SfoIbb« 2Bag foE tdb bonn tun? 

SaSEbelnu ^eiraten! 

g«fbb. E)fe nidbt, ntmmertnebr feije tdb mtdb ber ©efagr 

aUg. 25 

SSUbcInu 2Ste bu biiEft, bonn mugt bu aber ganj gelbtg 
beiraten, benn t(b tu'g nitbt! 

goIoB (tuMbmate bittenb). SBruberf 

SSilboInt (rafdb einfaEettb, iirgerEdb). Sfe^t lag mt(b tn]^9iubc! 

#/ 

11, 12. Don bcincr Stebe gu l^altcn ^abc what to think of your love. 

13. fetbft, spacing denotes emphasis. 

17. gefafc supply batte. 


103 



©net bon un« ntufe ^leiroten, totr tooHen kibe nid^t, alfo mufe 
bag 8 og entfd^etben, loer ber UngliidHic^e fcin foE. S 5 ag ift mein 
le^teg SBort, bag ift aEeg, bjag id^ fiir bi(| tun Eonnl 

Salofi, fftun betm in ©otteg Stamen, toenn eg burd^oug 
5 nid^t anberg fein fonn. Slber toie madden loir bag? 

SSilbelnu ©ag ift balb gefd^ekn. (®ebt pm Sifdb.) SBir 
ne^imen gtoei ^ugeln, eine fd^toorge unb eine toeifee. 

(ttngftlidb, ined§anifd§ nad^fpredbenb). ©ne fd^lborp unb 
eine toeifee. 

10 SStIbelm (toeicber fud§t). @g finb feine jur §anb. 

^afob (frob). ©ott fei ©an!! 

SBilbetm. Stocb beffer, loir nebmen gloci ^cttel. 

^afob (lotcber nacbfpretbenb). Battel. 

SBitbeltn (bic ^ettel f(bneibenb unb juredbtmadbenb). ©o, ben 
16 etnen begeiebne i(b mit einem ^reuge, ber onbre bleibt loeife. 
Sdob. iDtit einem ^rcuge. 

SESUbetm. ©er mit bem ^rcuge berpflidbtet gur $cirat. 
(© rottt ben ^ettel gufammen.) 
galob. ©ag ift red^t begeidbnenb. 

20 SEBilbelnu SBer ben loeiben giebt, ift frei. (StoEt ben gioeiten 
^ettel ebenfaEg.) 

Srfob* ©ott, loenn idb ben befSme ! 
aSilbelm. 3 fa, bag gloube idb. 

It 

I. iDtr )[DoIl[en Betbe ntd^t TieUheT of us wants to. 

4. in ®ottc3 Seamen expresses resignation : so he it. 

4, 6. toenn eg burd^ou^ nid^t onber^ fcin fonn if there is positively no other 
course. 

6. Balb gefd^el^en easily done. 

II. ®ott (dative) fei S)anf thank heavens. 

14- ©0 there. 

19. begeidbnenb significarU (of the ^an^freug, that is, crosses of matri- 
mony). 

22. toenn idb ben Bcfante (subjunctive of wish), I wish I might get that one. 

23. ba$ glauBe idb f imagine you do. 
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loas gefi^tel^t toeiter? 

asilftelm (fud&enb). 9ton brau(|cn iutr etiic Umc; ba totr 
fetnc l^aben, tie^imc t(| bein nJZorgcnfappd^cn. (@reift noc^ 3afobS 
^opfe.) 

gatob (angftlici^). 9lein, iBrubcr, nimm lieber beineS, tc^ 5 
^ictbc UnglM! 

!2BtI^eInu SKeinettocgen, td§ l^abe nid^tS bagcgcn. ((Sr ntmmt 
ba€ feintge enttoeber bom ^opfc ober bom Jifd^e, legt bie SJotten 
bineiit unb fte.) ©o, iefet toirb bie ®ef(|tc^te orbentUc^ 

burd^etiumbergefd^fittclt. lo 

3afob (angftlid^). SIber c^irlid^, SBUfielm, el(irlid^. 

JSHI^elm. 5Da8 bcrftcl^t ftd^! SlHcg nad^ 9?ed|t unb ®e* 
iniffcn. © 0 , jcfet iie!^ ! 

golob (erfd(iredEt). 9lcin — td^ — id§ l^ctbe letnen iDlut, 
jtcficbu! 16 

S93i£^elnu 2td§, mad^e bod| fetne fold^cn Uniftanbe; rofd^ 
gejogcn! 

Sfrfob. 3fd| Jonn h)a()rf)afttg nid^t, SSruber, id^ l^abe UnglUdC; 
td^ jtc^ic gong gcioife ouf ben erftm (SJriff bag fd^redHtd^e ^reug 
l^craug. Su mir ben ©efaHcnuttb gte()Cguerft! 20 

9lun, au(| bag nod^! ((Sr greift nmfianblid^ in bag 
^abpd&en, fd^attelt nod^malg, giebt enblid^ unb baft 3fo?ob bonn bag 
Sapbdben bin; troden.) Sanimml 

^olob (angftli(b naber tretenb, greift gittemb binein, mit einem 
©eufger), © 0 ! 25 

SSSilbelm (toirft bag ^apbdben ouf ben S£if(b). 1)dbtn totr 
icber tmfer STeil. (@r baft feinen 3ettel in bie §Bbe.) 

gtotob (ebenfo). ^a, ober idb gittcrc am gangen ^Brgjer. 

## 

1. gefd^tel^t better what else is to he done. 

2. Umc um. The Greeks and Romans drew lots from an um or vase. 

15. gicl&e bu you draw. S)u and t^r are sometimes expressed with the 

imperative for emphasis. Cf . note to line 4, p. 28. 

17. gegogen, past participle used imperatively : draw. 
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SSit^cIm. 9htr rafd^ gcBffnet! 

Safofi, iSin’S nic^t imftanbc. £)ffttc bu juerft! 

(Sr 0 erlt(^i). toctrum foff id^ benn tmmer allcg 
juerft tun? Sfiettt! SBtr tooKeti jugletd^ bffnen, h)£tt)renb td^ 
5 brei jttf)Ie. (@r get)! Icmgfam nac^ ItnfS, Sofob nad^ red&ts.) 
Sllfo: (Sing! 

^atob (tiac^ rec^tg gebenb). ©nS! 

9 Bil^eInt (immer gel^enb). ! 

^afob (ebenfo, jittemb). < 8 tocU 
10 SEBil^jelnt, S)rct! (Sr fiffnet) 

^alob (fiat geSffnet unb bag touj erblidft). |[d^ I bin beg 
S^obeg! 

SSSilbcItn (freubtg $urra! ^um! 

^alob (ift auf etnen ©artenftubi gefunfen). 3 fdb UngliidEfeltger ! 
15 SBtIbeftn (immer frofi). $errli(b ! ^rfidbtig ! ^db bin franf 
unb frei, tog unb tcbig! ntbdbte bic ganje SBett umarmenl 
Aureal §uxxa! (Sr fpringt berum.) 

£)rttter 

S^orig^ ©ettrube, au8 bent $aufe tietenb. 

©ertrube (oeriounbert). SBag ift benn bag fur ein SSrmen unb 
20 3 fubetn? SBilbelm, bift bu oerrttdEt? 

SBilbetnt (fie umarmenb unb mit ibr betmntangenb). (Sinen 
^ufe, Xante, einen ^ufe! 3 fdb bin ber ©liidHidbfte unter ber 
©onne! 

// 

11, 12. 3$ bin be8 5;obe6 T am done for or lost, 

15, 16. franf unb frei, log unb Icbtg, alliterative couplets, of which German 
has very many, with little or no difference in the meaning of the two com- 
ponent words; cf. English hag and baggage, house and home, etc. We 
may render franf unb frei by quite free, log unb lebtg by absolutely free. 
granf is used mostly with fret. Cf. note to line 10, p. 72. 

16. bic gauge SBclt everybody. Cf. French imt le monde. 

22. ber Oliifflid^ftc the happiest person. 
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©crttube. SBittft bu micb ttiobi loglaffcn, bu Saugenid^tg ! 
©0 babe tdb btcb feit jcbn ^Jabren nidbt gcfeben — toaS tft benn 
ttur gefdbebcn? (3fafob erblidenb.) Unb tuag tft benn mit 
3fafob? 2)er etne fpringt unb tcmjt, ber anbere liegt ba, al8 
5 bfttte ibn ber ©dblag getroffen. 

ISBtIbeltn (tragtfomif(b ouf beutenb). fJletn, Xante, er 
bat fi(b nur befonnen unb etnen (gntf(blub gefafet; bag bat tbn 
fo angegrtffen. 

@etintbe (freubig). 2Bag? 3fafob? 

10 SBtlbeltn. 3fa, Xante. @t toiE beiraten. 

©ertnibe (tft ju 3afob getreten, Kopft ibm auf bie Slcbfel). 2lb 
brapo! S5rap! @nbli(b cintnol etn bemiinfttgeg SBort! 

^alob (ft(b erbolenb, oufftebcnb). 3^<b ormer Perlorener 
SO?enf(b! -Stb babe eg obcr gletdb geabnt! ^^(b fenne mein 
15 Ungliidf, beute tft Xiengtag, mein Unglildfgtag. ©eredbter ®ott! 
3f<b — unb betraten! 

®etintbe (ftd§ bergnttgt bie §anbe reibenb). Sllfo ^afob ift ber 
©IttdHidbel Xag freut midb boppelt! ©iebft bu, SBilbelm, i(b 
toufete eg toobi, ba6 er ber SScmiinftigere ift. fftimm bir ein 
20 i33eifpicl! 

SSilb^Iiu. ©ie baben redbt, Xante. 3afob ift ein b^t^eug* 
gutcr SDtenfdb. SBir baben bie ©adbe reiftidb liberlegt, unb er bot 
fidb cnblitb freitoiEig an, ^^b^eu SBimfcb ?u erfilEen. 

^(dob (ift unterbeffen ouf bie anbere ©cite p SBilbelm getreten, 
26 leife). Slbcr idb tuc eg ni<bt. Xie ©adbe ift nidbt mit redbten 
Xingen pgegangen, bu hiarft im SSorteE, bu baft perft gepgcn. 

aSHIbelitt (argerltdb). Xu tooEteft fa nidbt! gauge nidbt 
toiebcr neue ©efdbidbten on! 

## 

1. SIBtUft bu . . . tDobI wiU you please. 

3. uur on earth. — nttt the matter with. 

15. @ere(5tcr ®ott good heavens. 

25, 26. S)ic ©a(Sc ift nid^t uiit xcd^tcu SDingen jugegattgen there was some- 
thing uncanny about the affair. 

27, 28. gauge nid^t toicber ncuc ®efdbt$tcn an donH start another fuss. 
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^a(ob (leife). 3)ie Xante fott entf(|ciben. 

(letfe). ®u Jnirft i^)x boc^ nid^t fagcn tooHen, ba^ 
totr geloft l^aben? ©a§ totoe ia im pd^ftcn ©robe unpaffenb. 
Salob (leife). ©o? 

SSHIi^eltn (leife). Sreilid^, butotirbeftbic^iafUretoige^Mtcn 5 
Iftcperlid^ madden! ©ei ttcrniinftig unb ergib btd^ mit ^affung in 
beta ©(|i(JfaI! 

©ertnibe. Sfia, toa« ^obt tl^r benn tt)ieber toor? 

SBilbeint. O ni(|ta, gar nt(|t8. 3'tttab ift nur in SSerlegen* 
tieit toegen bcr ^od^icitSongelegentieiten — lo 

©ertnibc. 2l(|, baS ift bag ©cringfte. 2)a8 itberla^t mtr, 
td^ toil! altteS prftd^tig ctarid^ten! S)a€ berfte()c td§ au€ bem 
©runbe, unb gleid^ l^cute toil! ic^ on bte Slrbeit. 
goIoB (raf(b). Star ni(|t fo eiltg, Xante. 

©etitube. eilig. X)a gibt'3 fel^r biel ju tun. X)a is 

ift bie §au8*, bie Xtfd§=, bie iBetttoftfd^e p beforgcn. ©a ftnb 
bie fel^Ienbcn SJZSbel, bag nfitigc ©efd^irr fiir ^iid§e unb better, 
ba ift eta fd^finer SSrautftaat p faufen mit allem, toag brum 
unb bran l^ftngt, bomit bie junge ^augfrau gleid^ atteg in 
Orbnung finbct. (®ebr bcrgnUgt.) 3fa, ja, Sfrfob, bu follft betae 20 
grcube an ber altcn Xante (laben. fftid^tg, nid^tg foH bergeffcn 
iDcrben, big p ben ^inberftritataf<$cti iinb *’^ttabd^en l^crab. 

(bie §ihtbe ringenb). Slttmftd^tiger! ^taber()fiuBd^enl 
aaStIbcIm (bog^t)- Unb ©trlimpfd^en! 

©cttrube. SBal&rtiaftig, id^ filf)Ie mid^ orbentlid^ bergnttgt! 25 
©ott fegne beinen ©ntfd^Iufe, Sfafob ! gutrrc itm nur gleid^ aug 

unb fd^miebc bag ©ifen, folangc eg toarm ift! 

#/ 

2. toirft . . . bod5 m(|t . . * tooUcn mrely you do not intend to. 

13. tDiH id) an bte Slrbcit J intend to go to work. 

14. 9hir m4t fo cilig donH he in such a hurry. 

15. S)a gibf omit ba ,* it has the force of in this matter. 

18, 19. toaS brum unb bran bangt that goes wi£h it. 

20, 21. bu follft bctnc grcubc an . . . l^aben you are going to be very pleased with. 
22. bid 3 u . . . l^erab down to. 
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(M tcodnenb). SBccm gettug ift mtr, ba8 

toeife ber Itebe §immel ! 

SBilbetm (nacb litiJs febeiib), SSenn t(i^ nt(|t irre, fomtitt 
foebcn Suife aug bem ©orten l^icrl^er. 

6 ©etttubc (btnfebenb). ©c^on, bag trifft ftc^ ja t)ra(^ttgl 
SUfo frifc^ bran, 3fafob! %inge beinc ©ad^e borl 
SaluB. 3e^t, iefet gleic^, Xante? 

©crteubc. X)ag berftebt ftd^; unb fet liibfd^ jart unb t)6fl{($, 
bamit bu feincn ^orb beJomtnft. 

10 ^a{ob. SSottte ber ^intmel, td^ tottre fo gliidHid^! 

©ertrube. Slber tote fie'^ft bu benn oug? §aar unb SBort 
rniiffen in Orbnung gebrad|t toerbcn, unb bann fort niit bem 
aftcn ©d^lafrocf unb etncn ^liibfd^en Siod, obcr beffer, fJi^adE 
angejogen! 

16 gafob» 3?d& glaube gar nid^t, bafe td^ etnen fjtadf beft^ 
©ertrube. 5)od^, ben fd^bnen fd^toorjen, ben bu bet beiner 
©oftorpritfung trugft. 

SSilbelm. SEBetm t^m nid^t bte SD^otten gefreffen l^abem 
^omm, 3fatob; td| toitt bid^ l^eraugpu^en, bafe bu tote ein ^rtnj 
20 augfel^en foUft. 

Mi 

1. ift mir J /ee/. 

1, 2. bag toci6 ber Itebe ^tinmel heaven knows! 

6. frifd^ bran go to it. 

9. ^orb heTe=^ refusal. The expression eitieit ^orb befomntcn dates back 
to early times when baskets were used to draw up various things on the 
outside of walls and towers. Sometimes a suitor would reach his lady 
love in this manner. If, however, his suit was unwelcome, a basket with- 
out a bottom was lowered ; whence the expression etncn ^orb obnc iSobcti 
bcfommcn. This expression survives today as cincn ^orb bcfonrmcn. 

10. Boirtc (subjunctive of wish) ber ©imntcl would to heaven. 

14. onge^ogen, past participle with imperative force : put on. 

16. S)od5 yes, you do. 3Do(b is used regularly to contradict a negative 
statement or a negative question. 

17. ^oftorb^fnng^ exarniruition for the doctor^s degree. At this exami- 
nation, which is entirely oral and covers the candidate’s whole course of 
umversity study, the candidate and the examiners wear full dress. 
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3;a, iDie etn Opferftier, ben man 3 mn Slltare fiil^rt. — 
iton benn, toie ®ott Jnttt! §lber <Sie inerben fc^en, £ante, bafe 
fte mic^ ni(|t nimmt. 

SSUl^elm (t^n fortjie^ienb). S)a€ tottrc ja noc§ f(^Sncr! @o 
etn ^itibfc^er 3)2ann toie bit, orbentlic^ l^crouggepu^t, in f(|toar 3 em 5 
grad, toeifeer §alSbinbe, belommt it%n SD^fibcben fiir einS, unb 
bafe bir Suife feinen ^orb gibt, bafilr lafe midb nur forgen! 
(3iebt i£)n in6 §au8.) 

©eritttbc (nacbfpringenb). gort, fort! ®Ieid^ toirb Suife ba 
fein, madbt nur, bafe ibr balb fertig feib ! lo 


SBierter ^uftritt 

©erlnibe, attem, flleic^ barauf Sttife. 

(Betitube (auriidfommenb). Stan enblicb b^be idb fie fo toeit, 

— ba§ bttt 50liibe gefoftct! ^efet toil! idb gleicb SuiScbcn ouf 
ben 3abn Wen. (Ss tofire eine fdbbnc ®ef(bi(bte, toenn bie mir 
au(b nodb Umftanbe madbte! 15 

Sttife (Don linfg, in einem SBucbe lefenb). 

®ertmbe, Slber toa8 febe idb ba? Sin 33u(b in ber §anb unb 
lefenb! S)a8 fottte mir no(b feblen, bafe bie fidb audb bon ber 
Sefcrei anfteden liefee. — Suife, toaS foil bag beifeett/ loag boft bu 
benn ba in ber $anb? 20 

Sttife. Stdb, Santdben, ift bag ein bcrriidbeg S3u(b ! Sg ift bag 
neuefte SBerl SBilbelmg, feine Steife im 5ytorben. SBie f<b8n, 

ti 

1. Otfcrfttcr sacrificial huU, These animals were often adorned very 
fancifully by the ancients. 

4. toiirc Ja tio$ fd^fincr that would heat everything or cay the climax, 

10. -mad^t nur see to it 

13, 14. Sut«(5cn (dative) onf ben TOlen sound out Louise, 

16. t)on Itnfg entering on the left. 

18. S)a6 foffte mtr no4 fc^Icn that would he the last straw, 

19. iDag foil ba6 betfeen what does that mean. 

21. ift bag, emphatic inversion : Ms is certainly. 

Ill 



toie gctftrcic^ ift e 6 gcfc^rtebeti! SUitm glctufit ©egetib imb 
9 D?enfc^cn bor ftc& gu fctien unb ftd^ mitten unter i^incn. 
SBelcb ]^errli(|e ©itten, ber li>eld§ 

fd^Sne ©tubien unb iBetrad^tungen! O, SBiltielm ift ein 
5 geiftreic^er SKenfc^ ! 

©eritube. ©o? SBUi^elm? Safe ba 8 < 3 ®ug, eS toirb bir nur 
ben toerbrcfeen unb bic^ t»om Sflii^Iicfeen abjiefeeiu 

Suife* 9 Bag !attn eS benn SlU^Iicbereg geben al 8 ein guteS 
SBudfe, namentli($ inenn eS fo Icferreidb ift ttie SSilfeelmg fReife? 
10 ©etitube. 2 id& inaS SBitfeelm! 3 ^ttfob fd^reibt audfe fd^fine 
S 5 lid^er imb nod^ niel grSfecre. 

Suife, ©as mag inol^I fein, obcr bie finb gric($ifd§ unb 
lateinifd^; bie bcrftel^e id^ ni($t. Stbcr SBilfeelmS ©d^riften — 

©ertrubc (argerlicb). Safe mir jefet SSilfeelmS ©d^riften 6 ei» 
16 fcite! 3 fd^ fiabc fe^t anbere ©inge im ^opfe. ©ag mir einmol, 
toie gcfiittt eS bir feicr im ^aufe? 

Sutfe. O red^t gut, ©ante. @S ift nur ein Inenig cinfom. 

©ertrube (forfcbenb). SBie gefaUen bir bie iBettem? 

Stttfe. Slun, fie finb red^t cmft ©ie feaben nod§ fefer inenig 
20 mit mir gefprod^en, unb 3 fafob feat midfe nod^ gar nid^t eternal 
ongefeticn. 3 f($ gloube, er ift red^t finfter. ©agcgen ift SBit 
feelm — 

©ertrube. 3 fa, getoife! Iber Sfafob ift ein fefer guter SOlenfd^, 
fage id§ bir. 

25 Suifc. ©as gloube idfe tnolfel; bo($ ntufe man pd^ ein ^crs 
faffen, inenn man i^m nur anfel&cn foil. 3 fd^ glaube immer, er 
ift bfife auf mid^. SBilfeelm blidft bod^ mond^mol frcunblid^er. 

©ertrube (argerRdb). ©o! SHfo SBilfeelm blidft freunblid&er? 
(SSeifeitetretenb, in Sluftegung.) ©a l^aben totes! ©aS ift etee 

#/ 

10. teas forget about, 

12, 13. gric(5tfcS unb latci'nifd^ written in Greek and Latin. 

14. mir, ethical dative ; omit. 

25, 26. fidj ctn faffcti summon up courage. 
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fd^Stie ©efd^ic^te! 9^un gefftCt il^r ber toiebcr Beffcr! ©oHntcnt 
ficb ba nid^t gu SEobe argent, na(^ att ber bie mtr 
gegeben! 

Suife (tiertounbert). SSag fiat benn bie Xante? 

@ertrube. Slber fie foE mtr feinen ©tric^ burc^ bie 9ted^nung s 
madden; i($ atiE ifir fd^on bie Stugen Sffnen. (3u Suifen.) Xu 
fiaft nur Sfafob nid^t orbentlidb betrac^tet. ($r ift ein \t^x fonfter, 
lieber i0ienf(§. O, er l^at ganj l^Ebfd^e Siugen; pel^ il^n nur 
einmal red^t an! SBiel fd^Bnere unb fonftere al8 SBil^ielm. (@ie 
f)jri(bt mit ?uife tneiter.) to 


ISonge. S1U06, tit altmobifc^em ^tade unb mit toeiger ^alebtnbe. 

SBitbelttt Oafob toorfubrenb). © 0 , nurimmer l^eran! SBa^ir* 
fiaftig, bu fiel^ft aortrefffid^ au€. 

SaJob* SBilbelm, id^ mac^e mi(^ iadberli(^. 

@etttube (bie beiben bemerfenb, toeldbe retbtg ftefienbleiben unb 15 
gufantmen fpretben). Xa ift er ! ©iel^ nur, toie fd^on er auBfiebtl 
Xie grofee, ftattlid^e ©eftalt, bie ebic §altung — 

3faIoB (gu SBiEielm). 3fd§ glctube, bie Xante untertoeift fie 
bereitg. 

©ertrube (fortfafirenb). ©ei nur nid^t fo fd^ud^tem! SBIidfe 20 
ibui frei in8 ©efid^t, unb er toirb fd^on freunblid§er unb ber* 
troulid^er bjerbeu. (3u Qatob gebenbO 3^^ laffe eudb je^t aEcin; 
SMbdiu forat audb mit mir geben. S5ringe bann beine ©adbc 
bor! 

1. gcfafft tl^r ber he pleases her. 

1, 2. ©oil man M ba ni$t lu Sobe Stgcm isn’t that enough to worry a 
person fo death. 

4. l^at is the matter with. 

6, 6. mtr fcincn ©trid^ burd& btc $Red|nung madden not upset my plans. 

12. ran: tmmer l&eron just come on. 
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SttloB. 3ietn, SBtll^elm Metbt bet tittr; aMn i^abc td^ fctnen 
9}htt. (®tebt fcblld^tern auf Suife.) 

©crtrube. S'hm, toie bu toillft. (So. Sutfe gebenb, toelcbe ft(b 
cm etnen ©ortentifcb gefeljt bot.) ©iebft bu, tote freunblidb er 
5 btcb 'cmblicEt? SBenn er btdb cmftiricbt, fei red^t gut unb Iieb» 
rctdb gegcn tbn, berftebft bu? (SBteber gu 3^o?ob tretenb.) §Hfo 
bortoSrtS, 'Jafob, ein $crj gefa^t! ©iebt fo ctn iBetoerber 
crag? SBenn idb ein 9Jicmn toSre, fottteft bu etntnal fe^en, tote tdb 
fte tut ©turm eroberte. ©u, bu^afenfu^ bu! (@ebt (dbutoHenb 
10 unb brobenb on 3afob unb SBilfielnt ooriiber tn8 ©au8 ab.) 


©ed^fter Sluftritt 

unb re(§tg* Suifc ant 2:tfd5e Iinf«, tociterlcfcnb. 

Satob (ftdb toorberettenb, feinen gracf gufnBbfcnb). ®a tofireil 
totr olfo ! (®r fiebt Idbfldbtem btnilber.) 

SBilbelm. 3fa, unb fte toiirc cmdb ba. 

15 Sutfe (beifette). ®ie b^ben gang getot^ ettoaS bor. (®tebt 
binter bem SSud&e biuilber.) 

SBilbelm. ®cbe nur bte unb rebe fte an ! 
gofob. ©ie lieft fo. ^db ftmn fte bodb fe^t nidbt ftbren. 
SBiCbetm. SBorunt benn nidbt? 2>u toirft bodb nidbt toctrten 
20 tooHen, big fie bag bidte 5Budb gu (Snbe gcicfen bat? 
gerfoB. SBag foil idb ibr aber nur fagen? 

SBilbetm. SDag ift gang glcidb. ©u trittft bin, rebeft fie an 
unb erHarft ibr beine Siebe. 
goIoB. SIber idb Hebe ja nidbt! 

ft 

7. cin $cra gefafet (past participle with imperative force), cowrage. 
— fo like that. 

12, 13. tofiren (subjunctive of mild assertion) totr alfo so here we are. 
14. tofire (subjunctive of mild assertion), is. 

19, 20. toirft bocS nid^t toarten tooffen you are surely riot going to wait. 
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SBtl^elnt. 3)a§ tft ctuc^ gang gletd^. 2)u mu^t boc^ tocntg* 
ftcn3 fo tun. 

Salob. @0? S)u Itebcr ^tmtnel, lute (off tc| bag mtr 
onfongen? 

2)ag ift gong einfat^. S)u fagft, gum SBeifptel: 5 
„®uten ajiorgcn, Hebe Souftne! 9Bte getjt e§ Sll^nen? 2Ba8 
madden ©te? 55efinben ©ie ftd^ tool)!?" ober fonft toaS 
©(|6ne8. 

^afob, S)ag fonn id^ nid^t. ©ag ift mir Dtel gu fc^lnec ! 

SSilbcttn. Unftnn! ©telte btr etnmal bor, bu tofireft bie lo 
Soufine, unb td^ toitre bu. ffhm gib ac^it, mie id^ bag ma(^en 
toerbe ! (Sr gebt einige ©cbritte guriidC, nimmt bie paffenbe ©tettung 
on unb fommt bann ouf 3fafob gu, ibm ben §of madbenb, ficb gieriicb 
tierbeugenb.) ®uten fKorgen, Hebeg Soufindben! 

Salofi (fidb bemeigenb). ©utcn SKorgeu, SSetter! is 

aStlbelttt (beriegen). ©g — idb — btn. — toie baben ©ic ge* 
fdblofen? 

SjaloB. ©ofo, idb bonJe. 

SSBtIbelm. ift febr fdbbneg 

SBetter! 20 

Sa6)6. 3^0. 

SBilbcIm. Unb — ja — imb idb — fiw — — 

galob. Stoi fiebft bu, bu fommft oudb nidbt bom gledEI 

SBitbelm (ittgerlidb). fJhm, bu Joimft bodb nidbt bcrlongen, 
bafe idb iiit madben foH. Sfion tommt {a oug alter 3^IIn» 26 

fion, toenn man bidb onfiebt, mit beincr loeifeen §algbinbe unb 
beinem oltmobifdbcn fJradE. 35ei ibr Jniirbe eg biel beffer geben. 

Satob. iBerjiidbe eg alfo bei ibr! 

#/ 

2. fo tun act that way. 

3. 3)u ItcBcr good heavens! — imr on earth. 

18. @ofo' tolerably well. 

23, bu fommft oud^ bom glcd (spot), you are mt making any headway 
eUher. 
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gut, td^ tottt bit’s J)orTna(|eiu Sritt ^linter 
cinen S3ufd§ unb boffe ia rcd|t genau ctuf, bamit bu eS bctim 
nad&inac^eii fcmnftt 

SafoB (freubig). ©(|6n, fd^Sn, Iteber Sruber, bu bift bod^ 
6 cine gute ©eele. 

SSSttbetm. ©iebft bu eS nun enblidb ein, toic idb midb aufop= 
fere? £ue ie^t, ols ob bu fortgingeft, ober rafdb, benn i(b fUble 
midb cben im geuer! 

^(doB (raf(b sin ©ebufcb tretenb). Out, gut, id^ ge^e 
10 f(bon! 

SBUbelut (fiebt ibm nadb, bis cr ftdb berborgcn), 

Suifc, ©ie geben, obue mir cttoaS au fagen? (grob*) 
uein, SBilbelui fommt auriidE. (©ie lieft toeiter.) 

S33tlbclm (aurttdEfebrcnb). ©o, je^t ift bie rcdbte Slber 
15 crft ntiiffcn loir unS mufdbcmen. (Sr tritt nttb«r, fiebt fie on unb 
gebt toieber auriidE.) 

Sitifc (oertounbert). iEBaS cr itur toollcn mag? 

SEBttbelnu ©ic fiebt Inabrbaftig rcdbt lieblidb auSi ©icbot 
fo ettoas Siriiumcrifdbeg, fpoetifdbeSi ©er (§mft, mit bem fic 
20 lieft, bafet ibr gana gut! 

gatoB (binter bent Oebftfdb). 9hitt, SBilbelm, fangc bodb an! 

SBtIbcInu ©leidb, gteidb, fo toorte bodb roic ein toenig, idb 
mu^ midb fommelm ^m, but, — ’S ift bodb nidbt fo Icidbt, alS 
idb badbte! ^m, bw* — Inrcben mu§ idb fie abet, fonft 
26 madbe idb widb Ifidberlidb Dor S^ttEob. (^afet fidb eht ^erg, nttber 
tretenb.) ^m, bm, fo ocrtieft, fdbbne ©oufine? (gs ift toobl nidbt 
erlaubt, ©ie au ftbren? 

Sidfe (frcunblidb aufBltdEenb). 9hm, SSetter, bag SScrgniigcn 

f# 

1. 9hm gut well, all right, 

2. ^)affc ia ♦ * • cmf be sure to pay attention. 

8. im geucr in the mood or spirit 

17. et nur luoUeu mag what in the world can he want 

19. fo ettoag Straumcrif^cS, ^Joctlfd^cg a sort of dreamy, poetic air. 
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^^^irer Untcrl^dtuitg toirb mtr fo fciten guteil, ba§ flier bon eiiter 
©tomng nid^t bie Siebe fein faniu (Stefit auf.) 

SSBtli^eltn* 2)arf man fragen, toag Sfntereffc fo fel^r in 
Slnfbmd^ nimmt? 

Siiife (f($alff)aft). @in borttcffIi(|e6 SBerf bon einem gebjiffen 5 
iProfeffor SBilbelm Sown 

SBiC^elm (erftaunt). SBag, bon mir? 

Snife^ 9ieifc im iflorben. O, ©ie glaukn ni(fit, 

Ibiebiel SSergniigen 3ff)r SBerf mir fdbon gemac^t fiat* 

SBiE^elm (fiat ik bas S3uc§ aus ber §anb genommen). SBafir* w 
l^oftig, mein neueS SBerf ! (®ifit e§ jurttd.) 3fft eS aber nid^t 
fd^abe um bie f(|5nen Slugen, Suife, bie ©ie bamit onftrengen? 

Salob (tritt ettoaS auS bem ©ebfifdb krbor, beobadbtet forttoiik 
renb SilbelmS SSetoegimgen, beifeitc). ©define Sfngen, bag ift gut! 
Stttfe* S)ie fonnen ouf nid^tg (Sbfereg fatten, 15 

SBifbefm (Beifeite). ©ie fiat toirtti(| fd^one Sfugem (Saut) 
©ie finbcn offo ©efdbmadf unb 3fntereffe an ber Siteratur? 

Suife, Srouen ©ie mir feinen ©irat fttr bag ebelfte iGSirfen 

an? 

SBifkInt (fd^nett). SBel^iltcI irouc ^l^nen atteg ®utc 20 
unb ©d^onc an. -Sn einem fo fd^onen, liebfid^en ^orper mnfe 
oudfi cine f(|Bnc ©ecfc loobnen. 

gafob (beifeite). ©d^Bnc ©ede, bag ift oud^ gnt* 

SBilbefnt (beifeite). ©ie ift toirflidb gana attcriicbft! Unb 
toeld^ nicbfidbeg ^iinbd^cn fie bat! (@r ergreift ibre $anb.) 25 
gotob (beifeite). 2lba, cr nimmt fie bei ber §anb. (SBilfiefmg 
SScloegung nadbabmenb.) S)ag madbt fi(b flona gnt. 

SBilbelm. SBie fdbmeid^efbaft ift eg fiir ung, unferc SBcrfe 

tt 

2. Tit(5t bie 9icbc fein fattn i}me can he no quests. 

8. ©ie glaubcn nid^t yon canH imagine. 

20. ^Bel^ilte = ©ott bel&tlte (God forbid), an emphatic denial: no, no or 
no indeed. 

27. mad^t fi(| gott^ gut ihat does very well or thafs aU right, 
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aud& In fo reijenbeti ^ftnben p erblidfen; ba§ erfreut ung utit 
fo al 8 bte 8 ©liidE utiS ©cle^irtcn felten pteil toirb. 
x^xe §anb.) 

galob (betfeite). @r fiifet i^)rc §anb ! nacbmatbcnb.) ^nt, 
6 bag gefcifft mir! 

fittifc, ^a, leiber bef(j^aftt 8 en totr imS grSfetentcilg nur mit 
bent ©tricJftrumtjfe, mit ^afelorbeiten, ober l^fici^fteng mit 
trgenbeinem Icic^ten JRomane. Slber glauben ©ie mir, SStll^elm, 
nid^t atte ftnb fo. @g gibt toofil manege, bie ftc^ gem mit ben 
10 emfteren SBiffenfe^aften befc^aftigen mbibten. 

2 BiC/ Suife, ©ie, ©ie fpre(|en fo? 

Suife. 9 lod^ mel^r, id^ fiifile fo. 

SBUb^Itn. ©ie finben ung ©elel^rte ni(§t langtoeilig? 

Suife. aBie fBnnte id^ bag? S)ap |abe idb »)iel p 
15 Sfdbtong Dor il^rem SBirfen, unb bebaure nur, ba§ eg img armen 
grauen nid^t oergbimt ift, bem ©eifteg ftetg p 

folgen, toie id^ eg inofit tolinfdbte. 

aStibelm. (Seifeite.) ©ieiftinirflid^ bejaubemb! SBotooren 
nur meine Slugen? 

20 Stttfe (begeiftert). aSie fd^bn mufe eg fein, gleidb ben ©elel^i^* 
ten bag aSefen ber Sanber unb aSoIfer, bag aSefen ber fiiatur, beg 
Uniberfumg p erfaffen tmb p toerftelben, fidb p erbeben ttber 
biefe (Srbe unb ben Sauf ber ©onnen unb aBelten p ergriinben ! 
aSie flein lomme idb mir bor, toenn tdb gu il^rer $B!)e Ibtaouf* 
26 blidEe unb nid^tg, nid^tg in mtr finbe, alg ben Srong, ifinen gu 
folgen unb fie gu begreifen! 

aBUbelnt. aBagf) 8 reidb, 8 uife, ©oufindben?! (ajeifeite.) aBie 

// 

7. @tri(fftruTiH3fc (stocking which is being kniUed)^ knitting, — 
arBcitcn crocheting. 

27. (Souftnd^cn?! The double punctuation — that is, question mark and 
exclamation point — is often used in German when the sentence is both 
interrogative and exclamatory in character. Render (Soufind^cn by dear 
cousin. 
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fte ie^t cragfielit, unb tote begciftert fte fpri(|t! (8aut.) 
Suiac^en, iDenn fid^ nun ©elegen^ieit fan.bc, biefen SBunfd^ gu 
befriebtgen? SBenn m ein aKann fanbc, ber mit g^eubcn 
3!i&ren SEBunfd^ erfUlIen toottte, ber fid^ gang mibntetc, 

©te auf btefelbe ©tufe beg SBtffenS gu fill^ren, bie er felbft 5 
erreid^te? 

Strife* toiirbe Ifim gem folgen unb eine gele^rtgc 
©d^lilerin fetn. 

SBiibclm (ettoag ftodfenb). Unb toenn eg etner ^Jl^rer iBettcra 
iDttre? 10 

Sttifc (ttiegfebenb). Stner mcincr SBettem? 

SBilbeltn (ibre §anb an ferae St^pen briidfenb). Unb toenn — 
barf idb eg ougffirecben, Sutfe — toenn idb eg tofire? (Umfdblingt 
fte mit bem Slrm.) 

Satob (guftimmenb). ©d^Bn, fd^Sn! 3)ag toilt idb mir mer* is 
fen! (2Kadbt eg nacb*) 

Strife* (fidb fonft logmadbettb, berfcbamt)* SBiirbcn ©ic benn 
audb ©cbulb mit bem fdblDadben 30?abdben baben unb nidbt giimen, 
iDCtm tdb nidbt fo rafdb bcgrtffe, alg ©te glauben? 

SBilbelm* 3^(b ^^ntn giimen, Suife? 5!Bo benfen ©te bin? 20 
©tetten ©te mt(b craf bie Bi^obc! 3f<^b toiK gcbulbtg fetn, tote etn 
Samm* 3^(b i®itt “ffeg gebnmal hiiebcrbolcn, um nur redbt oft 
bag aSergniigen gu baben, in S^bre fdbbnm Slugcn bltdEcn gu 
fiJnnen* ®ott, Sutgdben, toag bftbeit ©te fiir bimmltfcbc Sfugenl 
3db begreife gar nidbt, bafe tdb bag nidbt frtiber bemcrfte* 25 

Stttfe (bortourfgtioHl* ©ic bafiOT M iiBerbaupt toentg um 
midb gefUmmert* 

SBUbelm* Unb btefeg 2)?ltnb(ben! SBte berrlitb timt eg fein, 
fetne ctgenm SBorte aug biefcm iOtotbdbcn toicberboft gu bBrcn! 

n 

2. ft(5 . . . fihibc should he found- 

19. fliauben believe I should. 

20. iEOo benfett 0te |iht what are you thinkmg of. 
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SuiSc^en, cmtoortcn @te mtr, iDoIIen ©ie e§ mit tntr toagen? 
(Segt ben 2trm toieber um fie.) 

Safob (ift toftbrenb ber leijten SSorte bcrangefcblt(i|en unb gufjft 
SStlfielm am 9?o(fe). 

5 SSilbelnt (ficb umtoenbenb). SBag gtbfg benn? 

fiuifc (erfd^redft). ! Sfafob ! (@ebt gum Jifd^e unb ergreift 
ibr Sudb.) 

gafob. S)u, SStlbcInt, ’3 ift genug. 

SSHIbeltn (argerlidb ettoaS gu Sfafob nacb ber SKitte biiiii6crtre= 
10 tenb). ffiein, 'S ift nid^t genug, geb gum Renter! 

Solob, 3f(b toctfe jefet fcbon genug, geb nur! 

SSBitbcIm. Sic nodb lange nidbt fo toett. 

3fe^t fommt erft bie ^ouptfadbc. 

Stttob. ©0? fftodb mebr? 

15 aaSitbcIm. greilt<b/ nm<b wiT/ bu fortlommft, unb fjaffc 
rcdbt auf! 

Satob. fyia, mcinettocgen ! bodb nidbt gu lange. (®ebt toieber 
bintcr ben S3uf(b.) 

SBilbelm (beifeite). Sa« tottrc nocb fdbiJner, toenn ber ftdb 
20 nun brein mifdben toottte ! @r fdbcint ©cfallen an unfercr Seftion 
gu finben. (grfdbridEt) Wit $agcl, ba fftlfft mtr cin, bafe idb 
ja cigentlidb nur fiir 3^<tfob fpredbc! ^a, bag gilt mir ie^t gleidb, 
luorum bat er midb in bie geffibriidbe Sage gebradbt? ©ie gefttHt 
mir gang gut, unb ba idb win einmal im 3uge bin, fann idb 
25 bodb nidbt mebr gurlidEtreten. 

SJttife (toenbet fidb bei ben lenten SBorten gum ®eben). 

aSSilbelttt (fie gurttdEbaltenb). SBobin, Soufindben? ©ie looHen 
bodb nidbt fort? 

SJuife. 5fafob bat gcloib notoenbig mit ^^bntn gu fpredben. 

it 

8. I say. 

12. nod^ lange nid^t fo loeit nearly through. 

15. mad^ nur, bag bu fortfommft hurry and get away. 

24. tm SiMt under way. 
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aSili^elin. Sur{|au8 nit^t Slfiec l^afie mit gu 

fprec^cn. 2So bin id^ bcnn ftel^engcblieben? ®er bumme SWenfc^ 
|)ct ntidb flans bertioinrt. 

Sutfe. ©ie boten fic^i mir sum 8ei)rcr an. 

6 SBilbettn, Sletn, Suife, baS tear eg ni(|t affctn. tooEtc 
S'^inen oud^ fagen, bafe — ba§ ©te mir aufeerorbentIi(| gefaEen 
— bafe td^ ©te red§t innig liebbobe. (grgreift ibre §anb.) 

fittife (ibm ftbalfbaft bte ^anb entsiebenb). SBettcr, bag gebSrt 
nidbt sum Unterricbt 

10 aStlbelnu SSie, Suife, ©ic entsieben mir ^anb, ©ie 
antJDorten mir gar nidbt? 

Sutfe. fagte Situcn ia fdbon, bofe idb gem 3fbi^e ©cbiilerin 
fein hjotttc. 

SSSilbeltn. Unb toenn idb ^buen mebr toerben tooHte — 3fbr 

16 Scbrcr, S^^unb unb — Inenn ©ie eintoiEigen, 3^*^ — 

Sutfe. 9hin SBetter, ©ie ftodEcn fa, in toag foE idb bcnn cin* 
toiEigen? 

^alofi. fommt bie lefete iBombe; toei§ fdbon, inag er 
fagen toiE. 

20 astibeittt. Stott benn, Suife, eg mu^ bc^oug! SBenn ©ie 
eintoiEigen — audb SKonn, ber ©ie bon §ersen lieben, 
berebren, auf ben ^iinben tragen toirb ! 

Suife (errotenb). SBilbelm, ©ic liberrafdben midb — ©ie 
tooEten? 

26 SBtlbelm* 3^a, fa, Soufindben, idb ibiE! Unb toenn ©ie „ia" 
fagen, madben ©ic midb unaugfpredblidb glEdflidb ! (Sr finft ibr 
SU SUgen unb brudt ibre §anb an feine Sibpen.) 

SaJofi. §tba, bag ift alfo bie ^aubtfadbel ©dbbn! (©inft 
oudb aufg ^te.) 

so Strife, ©teben ©ic anf, toag inirb bie Jonte basu fagen? 

// 

21. bon Bergen sincerely. 

22. auf ben ©ttnben tragen cherish. 
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SBilftelttt (ttnmer fntcnb). ift tJir inmgfter SSimfd^. 

Sutfe* SSaS toirb 3fafob fagcn? 

SBiIbcIm, S5er, nun her toirb ft(| red^t ]&erjltd^ barttBcr 
freuen. Slber toag toerben ©ie, ©ic, Suifc, fagen? (©tebt ratf.) 

Sutfc (nieberfebenb). ©inb ©ie mir bcnn oucb totrEIidb gut? 5 

SSStIbelm* ^a, toabrbaftig, Sutfc. toitt ©ic nidbt beliigen 
unb 3fbncn cine grcnjenlofe Siebe borfptcgein; ober gut bin idb 
bon ^erjen, unb bte fo redbt tnnige, toabre Stebe toirb 
toobi ctu(b tommen, toenn idb boffen barf, 3fbi^e ffleigung gu 
getointten. ©predben ©ie, Suife, fonnen ©ie mir biefe fdbenfen? lo 

Siutfe Obm bte §anb gebenb). 9hra — SBilbetm — 

aaSilbelm. SfO/ Suife? 

Sutfe. 9fhtn betm, SSetter, fa! Sbnen bertrauen, 

unb — (fidb umfebenb, fdbalfbaft) unter un€ gefagt, iffiilbelm, 
icb toar S'bnen gleidb bom erften SiugenblidEc an gut. Siber ©ie, i6 
©ie bofer 9Jicnfdb, btiben midb gar nidbt angefeben! 

SBtIbeltn (freubig). f^reilidb, idb toar ein S^orr, mit SBIinbbcit 
gefdblagen! Slbcr fe^t geben mir bie §lugen auf, unb i(b febe 
cinen gangen ^immel bor mir. ©u liebeg, btemlifdbeg 
SWabdben, fefet, fefet gib mir einen ^ub gum ©icgel unfereg 20 
SBunbeg ! (@r fiibt fte.) 

Salob. 0, 0 , bag ift berriidb I 

©icbeitter Sluftritt 

SSoTtge^ ©ertrube ift toftl^renb ber leijtcn SBortc au8 bem 
bem ®cbilf(% fictreten imb naber gefommen. 

©ertrube, ffhm, ®ott ftarfe midb! SOBilbelm, toag foil bag 25 
bcifeen? 

SSHlbelnt (erfdbrtdft unb lagt Suife log). Slttc $agel, bie SEonte ! 

n 

5. mir • * * gut fond of me, 

14- unter un3 gefagt between you and me. 

25, 26. trad foCC ba6 l^eigen what does that mean, 
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©ertrubc (ju 3fafofi, leife). Unb bu fo rufiig ba uno 
ftelift su? 

Salofi (pfiffig, t)etmlic§ p ibr). SBillielm geigt mir imr, toie 
td^ eg madden mufe* 

5 ©crtrube (leife). ®o? SBcmim tuft bu bag ni(|t felbft? 
SBorum t)aft bu nod^ nid^t uiit tl)r gcfprocben? 

Safofi (leife). ®Ieid^, gletd|! 5ESitf)cIm ift boron fd^ulb, cr ift 
no(§ nid^t fo loeit. 

S!Bili^eItn (Suifeng $anb foffenb). 2)od^, iBruber, je^t bin id^ 

10 PoEftSubig fertig. 33efte Saute, Iteber iBruber, t(b fteCe eu(b bi^r 
uufcr liebeg Soufindbeu olg meine ^Brout bor. 

©ertrube. SBog ift bog? 

Solob. Seine iBrout? 

aSStlbeltn. ^ 0 , meine liebe, b^rgige S3raut, bie midb eben 

16 burdb ibre SinloiKigung gum gliidHidbften SD^enfdben modbte. 
©ertrubc. fJhm, bog finb mir fdbone ©efdbidbten ! Su ibiEft 
beiroten? ^6) bodbtc bodb, ba| ^^rfob — 

goIoB. 3fa frcilidb, idb toofftc oudb, eg gefici mir fdbon gong 
gut. 

20 SBUbelm (Suife onfebenb, lodbenb). SOWr bot eg ober nocb beffcr 
gcfoffen. 

grfob. Sag 8og bot jo ober mi<b getroffcn! 

SjBilbeltn (la(benb). ouf bem fPopiere. abet 

bier in SBirHidblcit unb getnib ben grb^ten Sreffer gemodbt! 

25 ©ertrube. flhm, mib toog fogt Suife? 


1/ 


7. boron fijulb to hlarne for it. 

9. 2)0(5 yes, I am. Cf. note to line 16, p. 110. 

15. gum filacfltdjften iD?cnf(5cn the happiest of mortals. 

16. mir, etlii(^ dative; omit, or render the sentence by mil, I call 
that fine doings ! 

17. 3(5 bo(5tc bo(5 why, I thought. 

23-24. 3^ 5tt^c * ♦ ♦ ben firo^ten 2:reffcr gcma(5t I have won the capital 
prize. 2)cr Sreffer = shot that hits the mark, good shot, hit. 
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aSil^ettn. O, bic ift eS jufrieben; nic^t iDol^r, 8mgc|m? 

Suifc, SBetiti meine gute Stante nic^t^ bogegen l^ctt? 

©ettetbc, 9^un, metnettoegen! Mr ift eS gleic^, ttielc^er toon 
md) beiratct, toenn nur gebeiratet toirb. 

^afob (fc^moEenb). S)aS ift rec^t fcblec^t toon btr, s 

S)u iDottteft eg mir boc^ nur geigen! SBctrum l^obe td^ benn 
meinen gracE angejogen? 

SBilbetnn 3 fa, in foI(^en S)ingcn mufe fcbcr fUr ftcb fdbft 
tionbeln. 

Satob. ©d^abe ! 3uni erftcnmale in nteincnt Scben tittttc id^ lo 
©cfd^nxadE baran gefunben. Siber fo ge^t eg einent, toenn man 
mit ijrauen ju tun bat. 

SBilbelm (mit Suife am Strm). 9 ^icbt immer; man mu§ eg 
nur auf bie redbte 2lrt onfongen. 

Stttfe. 3^a, SSetter 3fafob. Unb SBilbelntg Slrt toar bie redbte. is 
©ertrube (3U 3fatob). 9 hrr fidb nidbt gleidb abfdbredEen laffen! 
SSerfudbe eg nur bei einer anberen; je^t toirb eg fdbon beffer 
gcben. 

3faIob. S)afe midb ber ^immel betoabre! Sinmal unb nidbt 
toieber. @g ift gang gut fo. 3fdb laffe midb nidbt mebr toerleiten, 20 
bleibe lebig unb bei meinen iSttdbem. SDer SSater fagte ja audb 
imr: „®iner mufe bcti^aten!" 

(3)cr SSor^ong fattt.) 

/# 


I. c8 vjith it 

4. gc^ciratet toirb, impersonal passive, the subject c« being omitted : 
there is a marriage, 

6. c« mir . . , acigcit show me how {to act), 

II. fo gc^t e8 cincm thafs how one fares. 

16. 9bir f{(5 nid^t . . . abfd^rccfcn laffen (infinitive with imperative force), 
one mustnH let oneself he scared away or don’t become discouraged. 

19. ®a6 mi(5 ber ®immet betoabre may heaven preserve me {from it). The 
clause is dependent upon some governing clause, such as I pray. 

20. @8 ift gotta gut fo U’s quite all right as it is. 
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When (Eincr mu^; j^ciraten was first prcxluced, Jakob and 
Wilhelm Grimm were elderly men, having reached the age of 
sixty-five and sixty-four years respectively. As in the play, 
only Wilhelm ever married. With the exception of two short 
periods in their student days, the brothers always lived under 
the same roof and worked in the same or in adjoining rooms. 
They even owned their library and other property in common. 
After Wilhelm’s marriage Jakob and another brother, an artist, 
lived with him. 

Jakob Grimm’s works were not written in Greek and Latin. 
On the contrary, he was interested above all in furthering the 
understanding and use of his native tongue. Nor did Wilhelm 
Grimm write a book of the kind that Louise is reading in 
the play. 

The two women in the play are inventions of the author. 
Wilhelm Grimm married, at the age of thirty-nine, Henriette 
Dorothea Wild, whom he had known since childhood. The 
brothers did receive early instruction from a paternal aunt, 
but they were brought up by their mother, their father having 
died when they were small boys. 
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BOSSHART 

Jakob Bosshart was born on the seventh of August, 1862, in 
the canton of Zurich, in Switzerland. His parents were peas- 
ants, who were often hard pressed to support their family of 
five children. When Jakob early developed a bent for brooding 
over life’s problems and the secret of existence, it was evident 
that he was little suited for the life of a farmer. The medical 
calling attracted young Bosshart ; but since the means of pre- 
paring himself for it were lacking, he decided upon a teaching 
career. After three years at an intermediate school, he attended 
the Teachers’ Seminary in Kiisnacht for four years. He then 
taught in a school at Weinheim, Baden, and was able at the 
same time to attend the University of Heidelberg, studying 
Germanic and Romance philology. He continued his studies 
in Zurich and Paris, often in the most straitened circumstances. 
It was during these student days of overwork and undernour- 
ishment that the foundation was laid for the disease that was 
later to interfere so greatly with his work and render him an 
invalid during the latter years of his life. 

Bosshart finished his studies in 1887. He then taught for a 
while in England, made extensive tours on foot through Italy, 
was teacher of French at the Gymnasium in Zurich for six 
years, and in 1896 was called to the seminary in Kiisnacht to 
reorganize the French instruction. Although his work at the 
seminary was very heavy, he now wrote his first volume of 
Novellm, 3m 9lcbcl, "mostly at night and as in a fever.” In 
1899 he received a call to the principalship of the Gynmasium 
in Zurich, where, in addition to the duties of his new office, he 
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had to teach a great many hours. With it all he kept up his 
literary activities, which had become more and more a neces- 
sity to him. But he "discovered when it was too late that one 
must not bum the candle at both ends.’’ Severe lung trouble 
forced him in the spring of 1903 to change his manner of living 
entirely and seek complete relaxation from all work. How hard 
this was for a man of such restless activity we learn from a 
passage in his diary : "There are many kinds of pain, but per- 
haps none greater than to be shot through both wings in one’s 
best years.” 

For a time it seemed that Bosshart would never regain his 
health ; but by 1906 he was well on the road to recovery, and he 
was able to return to his work with renewed zeal. Besides Novel- 
len and short stories, many lyric poems belong to this period of 
his productivity. With the advent of the World War his profes- 
sional duties became much heavier, because of the absence of 
various teachers ; he was also deeply moved inwardly over the 
terrible catastrophe threatening the fate of nations. His old 
trouble renewed itself with such violence that in 1916 he re- 
signed the principalship of the Gymnasium ; and in 1917 he 
gave up teaching entirely, in order to withdraw into the quiet 
and solitude of the mountains. And now, almost as if by a 
miracle, there began for the sick man lying in his reclining 
chair a new period of creative activity, whose fruits were several 
volumes of NoveUen and short stories, a number of iBne poems, 
and the only novel that he ever wrote, ©in 3Jufer in ber SBixftc, 
which received both the Gottfried Keller and the Swiss Schiller 
prize. Bosshart died on the eighteenth of Febmary, 19£4. 

Jakob Bosshart is to be ranked among the foremost German 
storytellers of his time, although he was slow in gaining recog- 
nition. The guiding principle in his creative work, he stated, 
was the attainment of his goal with the fewest and simplest 
means possible. It was the striving for such simplicity of style 
that led him to choose the concentrated form of the NoveUe as 
his vehicle of expression, and in this field he is a master. 

©d^Iittfabrt is reprinted from the volume 2)te ©ntfd^eibung, 
published after the author’s death, by arrangement with the 
publishing house of Huber and Company in Frauenfeld. 
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9K(m ]^at il^r einft ben (^riftlid^en S'lctmen ^online gcgeben, 
bie ©ertnge bon geringer Slbfunft. (Sie ift rotbrcmn, tote btele 
tl^reSgleic^en. SBer fte Jennt, ift ifireg SobeS bolt. S)te ftiatur 
f)at il^r ^raft, etnen cbentnafeigen ^'orber, ©efunbl^eit, ftafileme 
©efunbl&eit gef(^enft, aber au<^ (Sfiarafter, ®iitc, SBefonncnl^eit, 6 
iPftid^tgefii!^!. SttoaS naf(i^t)aft ift fie gtoar, nic^ts gef)t ifir ilber 
ein @tii(J ^udEcr, unb fie tofint e3 bent ®cber mit einem tounbcr® 
fam bonf bctren SSIidE, toci^renb fie bie ® obe mit ibrcn get ben B^^nen 
gemmtmt. Ob fie einmot eitet toor? glonbe e§. ®ie fiiitt 
fi(i^ oud^ feiit nod^ immer fd^bn oufred^t nnb tttfet fi($ gonj gerne lo 
pfiotogroptiieren. 58on fteifen ^nien unb gic^tigen gu^en ift 
toenig ju bemerfen, obfd^on fie oft gcnug im fatten iSc^ne,c 
ftunbentang i^at ftefien mttffen. Htter freitic^ fann fie nid^t 
gonj berteugnen, iiber ben Slugen ift fie ettoab gran, unb toerai 
fie attein baftetit, auf ber ©trafee, bor bem 'iPoftamt, Iftfet fie ben 16 
^opf ettoag ticfer finfen, atb jugenbtid^er fjjhit eS tun tolirbe. 
3f]^re Unterlippe fittngt bann leid^t ®8 erforbert aber 

oud^, bag toirb man pgeben, eine beftfinbige Stnftrengung, einc 
grofee fd^toere Untertibfje immer l^iibfd^ feft an bie obere p 
. brlidEen. 20 

@ie ]&at in getoiffem ©irate einen fd^bnen SBeruf xtnb libt il^n 
mit ber ifir ongeborenen ober anergogenen ®etoiffen]^aftigfeit 
au 8 , obfd^on ibr Jagetoerf nid^t obne grofee SD'Hifie 02 tan toerben 
forat. 3 fttoe gute fie itn ©oiftmer, berat toenn oudb bie 

ti 

6. tl^r fiber she likes nothing better than, 

7. lobnt ce bem ®eber rewards the giver for it 
17, bttngt , * , Iei(bt berab droops slightly, 

22. tjr axigeborcncn ober onerjogeneTi inborn in her or acquired by training, 
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Slrbeit ((^tuer ift, auf iiber eintaufenbfcd^gl^unbcrt SD?eter fplirt 
man ben ©onnenbronb faum, imb bcr SBeg, ben ftc biermal im 
Xa% jtotfe^en bem S8ergb6rf(^en unb bem grofeen kurort ju 
ge^ien ^at, fUl^rt jubem era gutc6 ©tiid bur(§ S^onnentoolb, 
5 gcrabc auf bcr ftcilften ©trede. Sltier im SBinter, bet jlDongig, 
fiinfunbglDongtg, bretfeig ©rob ^'Slte, jnenn ber Sitem gefriert, 
fobotb er au6 ber S^afe bert)orgcfto|en ift, unb fidb S^^oft an bic 
langcn SBinterbaorc fc^t! ®enn unten im Sal triedbt faft 
immer ettt)a§ 5rtebcl am gM auf unb ab. SBinter, tt»cnn 
10 iitber 9ia(bt cin bedber SD'Jcter Slicufdbnee gefaCen ift unb fie bor 
ibrem ©dblitten ben erften ^fab babnen mufe! S)a ift fie oft 
gang nab, fie nacb §aufe fommt, unb bambft tro^ ber 
^filtc toic cin foebenber i?effel. 

Sim fdblimmften ftnb ibre Sage bor UBcibnacbten unb 5Iieu* 
15 jabr, toenn au3 bem Unterlonb ^aufen, ja SSerge bon ipafeten 
anfommen, bie fie bon bem gro^en kurort gang allein in bie 
^eimat binnufbringen mufe. S)a mag c8 ibr Joobl einmal 
gubiel toerben. SIber fie lafet ficb nidbtS anmerfen, gebulbig 
f(blebbt fic ben bocbgelabenen ©dblitten, fefet bic fjdfec Mt mtb 
20 regelmfibig auf ben ©dbnec, ftredt ben ^obf tocit bor, ate tooUte 
fie audb mit ibm gteben. (grft tocrat fie oben ift unb bor bem 
SJoftamt an aitgehjobnter ©tcHc bMt, fdbftttelt fie ft(b einmal 
beftig im ©efebirr, at6 tootitc fie fagen: „§or8 ber tudud!" 
Slber glcidb ift fie toieber bie rubige, geloffenc, gtitige ipoultne. 
26 ©ie labt fi(b bie S)edc iiber ben bombfenben fjjflden Iberfen, 
fefet ben retbten SSorberfufe bor ben lintcn unb fenft ben ^obf 
ettoaS bagegen bin. SSicIIeidbt berfenft fidb ibr ©inn in ba« 

## 

1. auf at, 

5, 6 . 310 ( 01319 , ffltifmtb 3 hwm 3 t 9 , bretStg ©rob SWte means 20, 26, 30, degrees 
below zero (jentigrade = 4, 13, 22, degrees below zero Fahrenheit. 

18. lap jt(i5 (dat.) nt($t9 anntetfm (lets nothing be noticed in her), shows 
no sign of it. 

23. ber ®u(fti(f (enckoo), the deuce take it. 
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Manfe (Sifen i^irc^ ©d|u]^c€, in bent bie ©onne erglSnjt, imb 
nergifet fie bei bent ftrablenben Slnblicf bie fcbtoere Strbeit gong. 

5 Wit bent S 8 er(btoIb€tag fctngen filr fie tnieber beffere 3 £iten 
on. ©ie ftebt tmten ant bor bent ^oftgebilnbe unb bemerft, 
ntenn fie einntal ben ^opf gnrlidE nacb bent ©(^littcn tnenbet, 5 
bafe bie Soft bieSmoI gang flein ift: fein gabrgaft, unb ©epttcf 
fo leidbt, ba^ eg ber SBinb forttragen fSnnte. @ie inirft ben 
^opf in bie fo bafe bie ©cbellen luftig erttingen, toic eS 
luftig, abet gang beintlidb in ibr felber flingt. @g ift fait, aber 
ibr tbitre fe^t toamt, audb toenn bie ©onne nidbt beH can blaucn 10 
§intntel fUr biefe Srbe unb ibre ©efcbbpfe fdbiene. (Sin ©(blitten 
flingelt auf ber ^urbaugftrafee bcran, buftbt nn ber ^oft 
bortiber unb ftiegt ing freic 8 anb binaug. ©n gtoeiter nabt aug 
ber entgegengefe^ten 0 ii(jbtung. ^nte ^arbcn, glSngenbeg 
©efdbirr, groue unb braune $elge, bcitere Oeficbter. ©n Sunge, 15 
ber auf ©ficm fdbncll liber bie ©trafee glcitet, ruft, man toeife 
nidbt inem: „©dblittfabrt! ©dblittfabrt!" 

3 )ag tbnt fo b«II, bag tbnt fo freubig. ©n alter SSouer ftebt 
auf ber ©trafee ftiH unb fdbaut bem ^naben nadb. © blidft bie 
©trafee btnetuf, er blidft bie ©trafee binunter, alg erioortc er 20 
ettoag ©eltfameg, cinen SCag aug ber 3 ugenb mit ©dblittfabrt 
unb aihtfif unb Sang, Sang, Sang, big bie §abnc ben neuen 
2 /Zorgen melben. ©tbiidb gebt er feineg SBegeg, mit leidbten 
©dbrltten, bon ber ©innerung belebt 

©nige ©dblitten gleiten bin/ einige ©dblittcn gleitcn ber, 26 
Pauline odbtet toenig borauf. 3 fn bem leidbtlebigen toort ift 

// 

3. ©er^tolbstog Saint Berehtald’s Day, celebrated in Switzerland on 
January 2. 

10. (dat.) toitre . . . toarm=c8 toSre . toarm she would be warm. 

12. ^ur^ougftraSc Kurhaus Street, a street name found in many health 
resorts, leading to the main, or central, building of the resort. 

25. Shtige ©d^fitten glcitcn 6tn, cintge ©^litten glcitcn l^r some sleighs glide 
by in oppose directions. 


133 



bad Titd)td ift einfttoeilen frembe Suft, 

frembe ©prac^e, frember ©efic^tdfc^mtt, toad ba ttorliberfcifirt. 

|[ber jefet anbert ficb mit einem 5DiaIe aCed. ^unbertfaltigcd 
©efiingd nafjt auf ber ^'urbaudftrafec, ©ingen, ipeitfcbenfnallen, 
5 ^anborgeifpiel. Sd micbcrbaCt bon ben ^aufern, ed fiiegt liber 
bie Sadder, ed fuCt ben toeiten §immel unb bad loeite fd^nee* 
funfdnbc Jol. ®ad erfte ^ferb fprengt boron, auf feinem ^oi)f 
toebt eine maebtige toet|e gober unb am ©efcbtrr flattem rote 
©treifen ^oug tote Heine gabnietn. §interber ein einfacber 
10 ©(blitten, bemalt, fcbmal, leidbt toic ein SBogelleib. ©o fiicgen 
unb fouebjen bie ©cblitten in buntcr fjolge borbei. ®ie ^eirnat 
bat fi(b boute auf bie ©cblitten gefefet, bie ^f^tgotib ber §etmat, 
unb fabrt liber Sanb, nacb ben S)orfem, too bie SBirte febon in 
bie defier ftcigen, urn ben SJBein recbtjeitig jur ^anb gu betben, 
15 too bie SDhtfilonten febon bei einem ®Iafe SBein fi^en unb ficb 
ffir bad lange Songfbiel ftarfen. 

^auKne ift toie aud einem jabrelcmgcn ©d^Iaf ertoaebt §0(b 
ftebt fie ba bor ibrem fdbtoeren gelben ©cblitten. ©ie bait ben 
^opf bocb empor unb fpi^t bie Obi^en; burcb bie 53eine gebt ein 
20 3u(fen. I0ei febem ©cblitten, ber borliberfouft, tofarft fie ben 
^opf fraftig in bie 8uft toie ginn ®rub. Unb nun fcblittelt ed 
fie, ein mad^tiged ©etoieber lommt aud ibrer S5ruft berbor toie 
ein greubenfcbrel S)ie bunHc SD?abne flattcrt toie bon felbft. 
iPauIine ift pISbKcb betrunten, bieHeicbt gum erftenmal toieber 
26 feit gtoongig Sfabren, ba fie emeb im S^itbel ebter ©cblittfabrt 

// 

1, 2. frembe Suft, frembe <Spra$c, frember ®eft$t8f$mtt the pleasures, the 
language, the fecdures of foreigners. The reference is to the guests of the 
resort. 

3. einem SJiale all at once, 

B, 4. $unbertf&Ittge8 ©cflingel the tinkling of hundreds of sleigh hells, 

10, 11. fliegen unb iau(Sgen bie ©^litten . . . borbei the slkghs fly past with 
merry shoutings, 

15. bei over, 

21, 22. fcblittelt eS fie a tremor runs through her, 
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liber ben gittnjenben, Hingenben ©d^nee broufte, in S^Uflcnb* 
Iroft, in geuer, in g^eube, bie leuc^tenbe geber ouf bem 
ba§ ©efd^iirr boff bon rotcm B^ug. 

S)er le^te ©c^Ktten juklt boriiber, eine ipeitfd^e ftxattt, ein 
5 fteigt, fliegt ber ®c|nee unter ben ^ufen, 

iff 6 gef(|el^enl ^tntline ift mitgeriffcn, inillenlog. ©ie ineife, 
Ibill fie nod5 einmat mittun, fo ift eg fe^t on ber Bcif 
Slugen leud^ten, tbre IBeine fd^boellen, ©d^bJcif unb SWaline 
fliegcn, aEc S3efonnenl&eit ift ba^in. ^autine ift jung, ipouline 
10 ift bierjafirig, tibermfttig, ungeftUm, fie fiibit in \idj eine im» 
bttnbige -Sraft SBeit greifen bie §ufe oug, fie bcrlil^rt ben 
lenten ©d^Utten faft mit ber filafe. S)ie Scute ouf ber ©trafee 
ftcl^cn ftill unb fd^ouen i|r crft bcrtounbert, bonn bcluftigt na($. 
flftan lad^t, ■man fd^rcit. ipaulinc ad^tct nid|t barauf ober legt 
15 ben Sarm falfd^ aug. ©ic jagt bal^in unb fubelt inlbenbig toic 
cin gol^Ien ouf freicr gafirt Sag junge SSoIf in ben ©d^Iittcn 
l^at fie nun auc^ bcmerft. Sort, too bie ©tra^c einen gro^cn 
SBogcn ma(§t, fd^aut atteg nad^ i^ir jurttdf, unb siuonjig ipeitfd^en 
fnalfen ju gleid^cr ^cit, unb bierjig ^el^Ien fd^rcicn i|r ju : 

20 ipouline, trU!" Sfebermann fcnnt fie fa, bic ®ute! 

Sag iJnaKen unb bie l^aben bic flbrigcn fPferbe faft 

toH gemad^t. 3?^re ^ufc bcrtifyren ben ©d^nec toxm nod^. 
ipouline l^at bor il^rem f(§toeren ©d^Iitten gu fotgcn, ober 
fie fc^t ifyce le^tc ^roft ein. @d§on erfd^cint bag ^ir(|Iein beg 
25 nad^ftcn Sorfeg, big bortl^in toill Routine angcfd^Ioffen renncn, 
unb foillte fie na(§]^er umftnien ! Slber bie onbcm f afiren inie bon 
Seufein gejagt SGSol^t fliegt % ber ©d^aum in glodCen bon ben 

ti 

7- toil! ftc = loenn jte ♦ ♦ • toiH* — tp c6 {c^t an her 3cit Tmo is the time. 

16. cin gol^Icn auf jrcicr &a5rt a colt, given the reins* 

19. come on. 

25. angcft^Ioffcn Jceeping wp to the rest or close up to the others. 

26- imb foHtc fie . . , umfinfen even if she shovM drop. 

27. even though. 
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5ftiiftern, ift fie nafe bon ©(|toei§, ftc Meibt nacO unb nac^i 
juriidE. 3)a8 erftmal tiott fie ben ©c^Iitten bor i^ir toieber etn, 
ober fd^on bag xh3eitemal gelingt eg i^r nii^t xnebr. S)er 
^Ibifdbcnrauni inirb immer grSfeer. (gine Stngft befctCt fie, bag 
©efiibi, alt ju fein, unb nun merft fie audb, bafe bag Sac^en beg 6 
fungen SBoIteg ein ^o^nlad^en ift auf ifir tbrid^teg Untemebtnen, 
eg bcr ^^ugenb gleid^ptun. 

2tm ®ngang beg SDCrfd^eng fpringt ein SD?ann Winter bem 
lenten ©d^Iitten bcr ©efcHfcboft -mitten auf bie ©trafec unb 
ftredtt ber nabenbcn ipouline bie crtiobenen Slrme entgegcn. ©ic lo 
toei^, ba§ eg nun aug ift mit ber ^reubc. Sort, too ein ©trfife* 
dben ing ©citental abpeigt, loenbet fie raf^ cntfdbloffen um, 
unb bebor ber SHorai ibr in bie faHen fonn, bat fie ben 
©dblitten gefebrt unb trabt nun ben 9Beg priidE, ben fie getom* 
men ift. 3bm ift fie niidbtem, bcr fRoufdb ift borubcr, bie ^raft is 
berbraudbt. SKg fie mcrEt, ba§ ibr bcr fWonn, ber ibr bat 
©dbmadb ontun toollen, nidbt mebr foigt, gebt fie bom Srab in 
ben ©dbritt iiber. SIhxtIog fd^reitet fie nun unb fd^iittclt mondb* 
mol ben ^obf toie einer, bcr nidbt berftebt. ©ie begreift fidb 
toirflidb nidbt mebr. ©ie fiebt bie Seine friiftige Oeftalt beg 20 
^ofttutfdbcrg baberfommen unb bleibt ftcbcn. ©ic fdbfimt fidb 
bor ibm, benn cr ift immer gut unb frcunblidb p ibt getoefcn, 
faft toie ein SSater p feiner Sodbter. SBirb er fie nun fdblogen, 
on ben ^^sdn rci|en? ©ie ift auf aCcg gcfap unb toSrc mit 
altem cinberftanben. Slbcr cr ift gar nidbt bofc. (gr fagt ibr 25 
nur : „3>tt alter (gfel ffobft ibr ber?eibe:nb mit ber ^anb Uber 
ben naffen fRildEcn unb pbt ein ©tiidE ^udEcr aug ber Stafdbc. <gr 
begreift ibre Sorbeit, cr ift oudb einmal jung getoefen unb bat 
on einer ©dblittfabrt ben SOtot auggclaffcn. (gr tocife oudb, bafe 
fie jcijt Icibet unb ein bifedben ®lite unb ©il^igfeit gut braudben so 
fonn. 
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Btittjex ftnb bier Satire bergongcn. ^cmline gie^it ibrcn 
gelben ©(^litten tminer noc^ [o riiftig tote bamals, aber ©utrim* 
Ibeiten bat fie feine mebr im ^'obf. SBiebcr f(btoingt ber ^fanuctr 
bie ipeitfcbe, tnieber nobt ber Sag ber SSerlocftmg tmb ber 
5 "iprobe, ber 8uft unb bc6 ^ubelgefcbreis. Pauline inirb ben 
©cbiittfabrten ftiC beglMt jufcbauen, mit leicbter SSebmwt tmb 
S8ef(batnung, unb bo(b nxit freubiger (Srinnerung an ibr ladbcr* 
Iicbe€ Stbenteuer suriidbenfen unb fidb ber nun gelbonnencn 
SBeigbeit freuen. 
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S)er neite 

SSon germantt Son§ 


LONS 

Hermann Lons was bom on the twenty-ninth of August, 1866, 
in Kuhn, a small town on the Vistula River, in West Prussia. 
Referring to his advent into this world, Lons said: "While 
the birth of a child usually means an added outlay for the 
parents, my arrival immediately proved profitable. The house 
in which my parents lived was in ill repute; no child, it 
was said, would ever be born in it. As soon as I uttered my 
first cry, the owner, a Pole, presented my father with a large 
bouquet, congratulated him, and informed him that he need 
pay no rent for a year, since the house was now freed of its 
evil reputation.” When Hermann was a year old, his parents 
moved to the town of Deutsch-Kjone in West Prussia, where he 
lived until his eighteenth year. In this beautiful region of lakes 
and woods he became imbued at an early age with a lifelong love 
of nature. 

In 1884 Lens’s parents returned to Westphalia, their native 
province, where his father became a member of the faculty of 
the Gymnasium in Munster. Lons completed the course at the 
Gymnasium and then studied for several semesters at the um- 
versities of Munster, Greifswald, and Gdttingen, with zoology 
as his major subject. Poor prospects in his chosen field induced 
him, in 1891, to "jump with both feet into newspaper work.” 
The remaining years of his life he spent, for the most part, in 
Hanover, as reporter, editor, and free-lance writer. Although 
Lons was in his forty-eighth year, when the World War broke 
out he enlisted in the army as a private and was killed in action 
at Reims, on September 26, 1914. 
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Lons’s fame has increased continuously with the years. His 
most representative work is to be found in his sketches and 
stories of the Ltineburger Heide, a district north of Hanover, 
which he loved with passionate fervor — LSnsland, as the heath 
is now popularly called. Nearly all German school readers con- 
tain selections from Lons^s pen. Many of his songs have become 
universal favorites and are sung around campfires, in concert 
halls, and over the radio ; many of his animal stories are among 
the finest in German literature. Some of his novels have gone 
through edition after edition. Nearly five million copies of 
Lons’s writings have been sold by one publishing firm alone. 

The present story, 2)er neuc ^rug, is reprinted here from the 
volume Sie §aufer bon O^Ienl&of, with the permission of the 
publisher, Adolf Sponholtz, of Hanover. ®tc ^iinfcr bon O^)len^)of 
is the last work completed by Lons. It consists of twenty 
stories, each one of which depicts a house and its inhabitants, 
the whole presenting a vivid picture of life in a German heath 
village before the war. The name O^)len]^of is fictitious; the 
place is to be thought of as lying in the Liineburger Heide. 
While much of the soil of the Heide is sandy and covered with 
heather and bushes, there are also fertile spots with prosperous 
farms and villages. 
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Set ncitc ttttg 

®Iet(§ am ©ingonge bcS Sorfeg l^inter ber S5rfl(fe ittr Itnfcn 
^anb Uegt, bon bier fd^oncn alien Sinbcn l^oIB berbecft, ehi 
gro|e«, rotcg, ftrotigcbedteS ^au8, ber ncue ^rug genonnt, 

@8 ift f(:^on faft fiinfjcf)n 3fa^re i)er, ba^ bort ®aftotrtfd|aft 
betrieben iburbe, abcr ba8 §au§ l^cutigentagg nod^ ber neue 6 
^rug. @8 ift je^t Sigentum be8 2;ifd&Ier8 SSiingcr. 

§II8 ber borborige 53efi^er ber iGSirtfd^aft, ber iSBirt Sor* 
monn, unb feine fD^hitter, §rau, @oi^n unb gbjei Sfid^tcr i)inter* 
cinanber am S:bP'&u8 toegftarben unb entfemte SSerbJonbtc alTeS 
crbten, foufte ein SOlonn an8 ber Sonncnbcrger ©egenb nomenS lo 
iPeter Semte ba8 $au8 unb ben ©arten mit etoa8 Sanb. 

©8 ibor ein freunblid^er SDiann, unb fo, toie cr, hjor au(5 feine 
l^fd^e, bi(fe f^rau. S5a8 fiibi^e ba8 @efd§aft in ber 

alien SBeife toeiter, fiidt fid^ borfid^tig jurtid, bi8 8lbif(|en il^m 
unb ben SBoucm bon felber ein frcunbfd^aftlid^e8 Serl^aitnis i5 
]^erau8fam, unb in flinf Qafircn Jbor e8, al8 toenn SemfeS gu bcm 
alien ©tomme ge^ibrt l^attem 

Sie SBouem tooren mit il^rem neuen SBirt gufrieben, gmnal 
e8 im SBIauen @(§immel bon Sag gu Sag ungemttlid&cr tourbc. 

It 

Title, ^rug, a North German word meaning inn or tavern, 

9. typhoid fever, 

10. ionncnBcrgcr (o/) Dannenberg, a small town in the proidnce of 
Hanover. 

16. Scmfeg the Lemkes, With names of persons a plural in -6 is very 
commonly used. As a rule, the definite article does not accompany this 
plural, but usage is not settled. 

19. Clemen ©(S^irntncI Dapple^Gray Horse, name of the other inn in the 
village. German iirng and hotels are often named after their signs, set or 
hung out in front, @$tmmcl (white horse) is often preceded by adjectives 
of color, usually forming compounds, to denote various shades of color- 
ing, as ^otfc^immel roan horse, iron-gray horse, etc. 
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(Sin guteg ®IaS SStcr ga6 eg bei ©d&immelberg ttnmer nnr 
glafc^enbter nac^ ber alien SBeife, ber ®4na})g tear meift toarm, 
unb bic ^igarren f(^eufeli(|. Subjen ©c^immclberg Itefe eg feme 
®iifte p febr merfen, bag er bte ©oftoirtfd^aft nur betrieb, toetl 
6 er fie erl)eiratet l^atte, unb bafe il)in an fetner Sanbtoirtfd^aft 
attein ettoag lag; unb feine grauengleute flatten mit bcm SSie^i 
ntebr alg genug p tun, fo bafe fte ficb urn bie ©ttfie aud^ ni(|t 
biel ftlmmcrten. 

Ser neue 5E3irt !am longfom, aber fid^er bortoctrtg. @r bafete 
10 fd^arf auf, unb fal^ er, bafe fidb ettoag fiir feine SBirtfd^aft ober 
fcin ©efd^cift lo^ntc, fo nal^m er eg an. SSorfid^tig getoonn er ben 
2cl(rer ffir bie ©riinbung eineg ©efangbereing ; bag gab einen 
Hbenb im SJionat eine nolle ©aftftube mefir. ®r ftecfte fidb Winter 
ben ©c^mieb, ber fiir alleg p fioben toor, toag if)n nom S3lafebalg 
15 abgog, unb ber brad&te einen ^riegerberein gufantmcn. Sag 
brad^te toieber einen Slbenb im SUonat etne nolle ©aftftube. (Sr 
ftcHte ein SJhififinftrument ouf, bomit fid^ bag funge S3olt 
©onntagg bie ncueften SSoljer norfbielen laffen fonnte, unb 
fd^liefelid^ baute er fogor einen ©aal. 

20 Sa er in allem longfom unb bebftd^tig norging, ftiefe er nie* 
manb nor ben ^opf. Urn sel^n llfir toar in ber 3Bo($e fiir bie 
©nl^cimifc^en geierabenb; barauf l^ielt er ftrenge; bie Sffiger 
unb anbere fjrembe burften big elf U^r ouffi^en. SBenn ^orbeg, 

// 

1. gaB cS , . * vjos notiohe had . — 0$tmtncIBcrg, proprietor of S)cr 
Slaue ©(Bimmcl* 

3. Subicn = Subtotg Louis. 

5, 6. t§nt an ♦ ♦ ♦ cttoaS lag he was interested in. 

6. fjraucngleute, colloqxiial: womenfolks, 

10. faB cr = tocnn er faB* 

13. ftccftc ficB Banter approached. 

14. btt fiir alleS ju l^afien toar (pho was to le had for everything) whose 
interest could be aroused for everything, 

17, iDhiftf'inftnintcnt', that is, an automatic musical instrument. 

20, 21. fttc6 Tiicmanb bor ben he gave offense to no one, 

22. geicrabenb clo^ng time. They had to leave at ten o’clock. 
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bcr ©d^mieb, fettien tottcn Jiag ober ioemt bcr totlbe 
WltXjet auS ^rufenbagen borfubr ttnb mit bem ©cibe um fid^ 
iDorf, fo forgte er bctfiir, ba§ es fern Srgemig gab. (Sr bebanbcttc 
aHe Seutc glet(b freuiibitcb. SBoren gab cr an fid^ere Seutc auf 
5 S3org, ©etrSnfe an ntcntanb. 

2JHt bcr bob [idb fete ®cf(bSft fo febr, ba§ bag alte §aug 
nt<bt ntebr ’geniigtc. S)a er olg fid^crer 9)iann gait, loiarbe eg 
tern nt(bt fcbtoer, ficb bon ^affen, bem fDZuIIer, unb bon bem 
SSoHmeicr ^tHmonn ben fReft beg S3augelbeg ju berfd^offen. @r 
10 rife bag alte $aug ntcber unb ftcEtc etnen ftattlicbcn Steubou fete, 
bcr cine frcunblicbc ©aftftube, ete SSercteggimmer, eteen biibfdben 
Soben unb tm ©aebgcfdbofe brei grembengtmmcr entbiclt, bte cr 
fofort an ©ommcrfrifdllcr bermteten fonnte. -^abro bar* 
ouf inagtc er eg, eteen grofeen ncucn ©aol ju baucn. Slucb ^vixiu 
15 gab tbm ^illmann cine ^^potbef. ©tncr ber S'ttgbfrcunbc beg 
^fi<bterg ber ©cmctebciagb Inar ©d^rtftftcHer, SDtefcr $crr 
berbra(bte feteen gonjcn Urloub in Obtenbof , unb Scmfe madbte 
eg ifem fo gcmlitlicb, bafe bcr ©oft bur($ fcinc ©dbilbemngen, bie 
in grofeen ^oitungcn crfcbiencn, biele Slugfliiglcr unb ©otn* 
20 ntcrgftfte in bag S)orf fiibrtc, bamntcr eteen Staler, bcr feine 
ganje ©d|ule, iiber stoan^ig 2Renf(bcn, mitbradbte, bie nun brei 
3Ronate tet ©orfc toofenten unb bci Semfe SDWttag afecn. ©a eg 
alteg nette, berftfinbige Sente inaren, batten bie iSauem ibre 
fjreube on ifenen. 

it 

2, 3. mit bem ®clbc itm M toarf money lavishly. 

6. W Q'f'evj. 

9. SSolImeicr (use the same word in translating), owner of a full-size 
farm ; that is, the original farm has not been divided. Cf . our expression 
fvU section, as contrasted with half section and quarter section. 

16. ©cmeinbeicgb: himting is permitted only on contiguous territory 
of a certain size. Since the average farm is not large enough, the farmers 
of the village agree among themselves and lease the hunting on their 
farms, as a whole, to townspeople. Such a himting ground is called 
©cmetiib^cgb. Use the German word in translating. 

22, 23. ©a c6 atteg . . , tooren since they were aU, 
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®ne8 SEageg, alg gemfc in alter griil^e an bem ^anal entlang 
ging, urn nac^ fetnen §lalf6rben ju fe^en, bortc er am bcn:fd^aft» 
It(5en $oIj etnen ©d^ufe unb fab na(b einer iEBeile ben ©(^niieb 
Forbes, ber bie Heine ©d^immelbergf(be Sigenfagb in ^ac^t 
botte, mit cinem S3o(J ouf bem fRiicfcn bur(b ben ©umbf fom» 6 
men. Site ^orbeS f(bon bi(bt bet bem ©orfe tear, fom ber 
^atner Otmonn on# bem bcn:f(baftli(ben ^olj, mtb al8 ber 
i)erf(btt)unben toor, fom ber b£rrf<bttftli{be Sbrfter ouf feinem 
9tabe ben ^eibeioeg betuntcrgefobrcn, fragte Senrfe, toie bielc 
Slalc er gefongen bctbe, unb meintc, nacbbem liber bicfe§ unb bag lo 
gerebet toor: „3ta, ^orbeg b<rt fi(b ttiobi bcute morgen einen 
S5o(J gebolt!" Scmle bacbte ni(btg Slrgeg unb fagte, bo^ ber 
@(bmieb mit etnem iBocfe ouf bem fRttden bur(b ben ©umbf 
gelotnmen fd, unb alg ber ttieitcr fragte, fagte er ibm 

oud^, bofe ber onbere SDlomt Oltnumn geioefen feu ®ne ©tunbe is 
ffDater fufir ber ^oligeibiener aug ^mfenbagen an bem neuen 
^ruge tooriiber, unb bolb barauf pde Scmfe, bafe er in SSeglel® 
tung beg fjorfterg bei ^orbeg $augfu(|ung ge!^alten unb ben 
S5odC mitgenommen batte. 

Semte tourbe bag ^crj fc^ioer, bctm il^ toor fo, alg ^labe er 20 
eine grofee ©rnnml^eit gcmad^t, ba^ er bem fjfirfter gefagt, loag 
er gefeben botte. @r batte einmol fo ettoag gebfirt, alg nabme eg 
ber ©d^mieb mit ber ®renje nidbt fo genou, trage oielmebr ben 
©rengfteitt in ber Stofdbe, aber er '^akU ni(bt toeiter borouf 

/# 

4. ©geniagb (eigen = own ) : if a farm is large enough to meet the 
requirements of the law for hunting, the owner may hunt on it or may 
lease the right to other persons. Sudb a hunting ground is called (Stgen« 
iagb. Use the German word in translating. 

7. ^toer cottager, one who owns a cottage (^atc) with a little ground. 

18. ©auSfud^itng seardiing of a house, authorized by a search warrant. 

20. getnfc, dative of possessor instead of genitive. — ibm tear fo he had 
a feeling, 

23, 24. trage ... ben ©rengftetn in ber S^afd&e, that is, did not observe 
boundary lines, but hunted outside of his ground. 
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geac^tet, Stte nun bcr ^oK?eibtcner unb bcr ©utafSrfter bet tl^m 
etntratcn unb t^in Baten, ob fte i^n ntd^t eincn Slugenbltd aEein 
fprecBen fonnten, tturbe er gem? blafe unb fiiBrte fte fcBneC in baS 
SSeretn^gimmer; benn tn ber ©aftftube fag ber ^fttner 2)?e^er, 
5 unb toaS ber t)brte, ba€ Bbrte au(B ©cBntieb Forbes, benn bie 
betben toctren SSettem. 3)er 'ipoitgeibiener forfcBte Setnfe au8, 
unb fo feBr biefer ccu(B jogerte, er mufete fagen, too er ben 
©(Btnteb gefef)en Botte. Sabei ftel e8 ifint etn, unb fein ^erj 
tourbe tf)Tn borUber no(B fc^toerer, baft bag ©tiid ©umfif bor 
10 bent BerrfcBaftItcBen ^olje nicBt meBr au ber ©dBimntelBergfiBcn 
3agb geBbre, ba^ ^orbeg alfo getoilbert Batte. 

@r folfte balb nterfen, baB iBn feiue SlBnung nidBt betrogen 
Batte. <3uerft fiel eg iBnt ouf, baB SJieBcr fi(B ni(Bt ntcBr feBen 
lieB, benn ber font fonft jeben Slbenb eine ©tunbe. SludB ber 
15 ©cBtnteb IteB ft(B nidBt feBen, fein befter ®aft. S)ie anberen 
®afte famen tooBl, aber fie blieben nur furge unb toaren 
recBt fUBl/ toie eg bent SBirte fcBien. Slut nficBften Sage um brei 
UBr, iu einer gong ungetooBnten erfdBien ber SDZiiHer, faB 
lange bei feinem ©(Bnopfe, fpradB bann bon ber ^euemte, bom 
20 SBetter, bon feinem Slalfang unb bon bem ©(Baben, ben iBm bie 
fReBe in fetner ©aat getan Batten, unb fam f(BIieBIidB au(B ouf 
ben 55o(f, toobet er meinte, man ffinne oudB aw ftBarfe Slugcn 
Boben, unb eg toare f<BIimm, baB bei einem SWomte oug bem 
®orfe eine ^ougfucBung borgenommen toorben fei. flbrigeng 
25 fStme man bom S!anal oug nicBt feBen, ob ber ©(Bmieb oug bem 
BerrfdBoftttdBen ©um^fe gefommen fei, S)abei faB er ben SBirt 
f(Barf on, toag fonft nid^t feine Slrt toar, benn meiftenteilg faB 
^affen mit fleinen §fugen bor fioB Bin* toie ^affen rebeten 

#/ 

1. 2. bet tbin cintraten appeared at his place, 

7. fo fe^r biefer however much the latter, 

18, 19. faS lonfie bei tarried over, 

25, oom ^anal au^ looking from the canal, 

28. mit fleitien Sluficn with half-closed eyes, — 0o toie in the same manner as, 
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in ben nfic^ften Sagen bie anbcrcn <m6), benn toenn ber Sd^mieb 
aud§ ein leister §unb Jnccr, er ftammtc aug einer alien gomtiie 
unb bttttc cine gro^e greunbfe^aft im ®orfe. 

Semfe na^m fid^ nun auc^ Dor, feine Siugfage mfiglid^ft fo 
ju madden, ba& fie jugunfien beg ©c^miebeg angfalle. @r 5 
atmete auf, alg aHe feine ©ttfte toieber erf($ienen, fogar ber 
©c^ntieb font toieber, gab biel aug, fd^imfjfte aitf ben 
ber fid§ im SD^orgennebel tterfeben i)5tte, unb meinte, gemfe l^atte 
bod^ genou fe^en fSnnen, bafe er minbefteng bnnbert ©^ritt bon 
ber ©renje toeggeblieben fei. ©c^Iiefelid^ glaubte ber SSirt bag lo 
felber. 2lber alg er ouf bem ©crid^t bcrbbrt tourbe, unb ber 
gfirfter einen genouen “ipian beg STotorteg borlegte, ba mufete er 
jugeben, bafe ^orbeg Winter unb nid^t bor ben 53ttfd^en ttber ben 
©untpf gelommen fei. SSier SSod^en fpSter fanb eine Ortg= 
befid^tigung ftott, unb in % mupe ber SSirt tro^ aHer 2iug= i6 
ftiid^te jugeben, bafe er ben ©c^mieb Winter ben S3iif(|en Italic 
gelfien fel^en. 

©otboiil nad^ bem SSerfibr ioie aud^ nac^ ber Ortgbefldbtigung 
fonnte SemJe bie 9lad^t ni(|t fdfilafen. (Sr merfte eg oud^ fofort, 
bjie bie ©timmimg im S)orfe tear. ®er SSerlebr in ber ®aft» 20 
ftube nabm ab, im ?aben tourbe toeniger gefauft, mcm grU^te 
ibn febr fiibi ober fab ifin gar nid^t on. 

2llg ber 2:ag beg Urteilg beranfom, b3ar i^m fc^r clenb 
jumute. (Sg regnete, unb ber SBinb pfiff, unb fo Earn er nag unb 
Ealt ouf bem ©eridbte an. S)er ©dbmieb loarinbefter Soune; er25 
fdberjte unb Perfudbte fogar ein bctrmlofeg ©efprfidb mit bem 
©utgfSrfter irab bem ipolijeibiencr, gatte ober bei beiben Eein 
©lildE bomit. ©ein SSetter, ber Gainer SKeper, ftonb gebriidft 
neben igm. @r tear ebenfaKg ongeEIagt Sib unb ju toorf er bem 
SBirte einen priifenben SSIidE ju. (Snblid^ trat er bon ber SSanb 30 
toeg, Earn an i^n geran imb meinte leife, naebbem er erft bon bem 

if 

2. cm Icid^ter ©itnb a happy-go-lucky dml. 
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SBetter gcrcbct l^atte, ba^ bag ©(^iDbrett etnc gcfa^irltc^e ®e* 
fei, unb -man tuc am beften ttnb laffe bic ^ctnb goitj 
baijon. Unb bann flpracb cr lout bon ben @d^b3etneprctfen. 

Semie bcrftanb ntd^t, toaS SJleber etgcnlltcb meinte, unb ds 
5 ibn ber 3ii(bter aufforbertc, feincn ^eug^neib ju f<btooren, tat er 
bag, obne gu totffen, loag er tat. Wk feme SSerfucbe, fetne 
frixberen Slugfagen abgufibtDfttb^K/ cotter bem SSerbfire beg 
Sltdbterg in bag SBaffer. (Sine Ob^niacbt aber lorn iibcr ibn, 
benn er batte bor Stufrcpng fo gnt toie nicbtg gegeffcn, dg er 
10 bSrte, toie ber ©dbwieb unb fein SBetter gu eincr ©cfftngnigftrafe 
bemrteilt tourben. ©a toar ibm gnmnte, dg tofire er fdber, unb 
ni(bt ber ©(bmteb, berurtcilt toorben. 

(Sr toar eg au(b. Siuf bem glwc gingcn bie beiben SScrurtcil* 
ten on ibm borbei, obnc ibn gu griiben. ©er b“ttc bag 

15 Urteil na(b bem ®ute telepbo^iert, unb bon ba toar eg ebcr na(b 
Obicnbof gefommen dg ber SBirt. Hlg cr fiber bie SSrfide ging, 
begegnete ibm Hrbeiter 9J?fiEter, ber ibm giemlicb biel ®elb 
fdbulbetc. SIber SD^filler ertoiberte feinen ©rufe fo fttbl, dg tofire 
ber iJaE umgefebrt. 2Im nttdbften ©age toar ©onnobenb; ein 
20 boor Souernffibnc oug SKoorborf, bie gu 9iab na(b ^rufenbagen 
toofften, tronfcn einige ®Iag SSicr; fie fagten, auf ber 9ifi(Jfabrt 
tofirben fte toieber fomtnen. Hm frtacbmittage aber fubrcn fie 
borbei, obnc eingulebrcn, Untcrbcffen famen Semfeg ^inber 
tocinenb oug ber @(bulc. ^ittmoratg S^ungen botten fie gc* 
25 fdbimpft. Sag toar no(b niemdg borgcfommen. ©pfitcrbin 
ffitterte era fKarat oug ^orft, ber ©orf nodb ber ©tabt gefobrcn 

// 

2, 3. man tue am Beften mib laffe bie $anb fionj banon one vmM do best 
to have Tiothing at all to do with it. Lemke could refuse to take the oath of 
a witness. While this would save the smith, it would make liim (Lemke) 
liable to punishment for refusing to testify. He must testify; and if he 
testifies falsely, he must face the charge of perjuiy. 

7, 8. fielcn . . . in ba8 SSaffer <wm to naught. 

10. ©efangnigftrafe: the penalty for poaching is a fine or imprisonment 
up to three months (under certain conditions, six months). 
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latte, fetne ^ferbc t>or bem ^ruge unb trait? eincn @(|napS* 
®egen Stbcnb fam ber ®etnetnbe|trt ouf elite SBiertelftunbe, 
@onft lam niemonb al6 eiit poor ^tiiber, bie petroleum xmb 
©trei(|f)8ljer auf S5org nalmen. 

Sim ©oimtagmorgen Itefeen ft(| imr auStoctrtige 9?abfa|rer 5 
im neueit ^mge fe|eii. 9fia(|intttag6 font SemfeS ^leinmagb 
unb fagte: tut iBIauen @c|tmine[ fei ?3auemtag; atteiBauera 
beg Sorfeg unb au(| eintge oug ben S^atlbarbSrfem feten in ben 
alten ^rug gegongen. ®g mare Inegen ber ®renge tm ©emetnbe* 
moor, |abe Subetoigg ^ne(|t gefagt. S)en SBirt iiberltef eg lo 
fait; er lDu|te, urn loag eg ft(| |anbelte. 9ltd|t umfonft |attc 
^iCmann, alg er jur ^tr(|e fu|r, fteif an ber 2Btrtf(|aft oor* 
betgefe|en, obtoo|I 8cmfe am offenen genfter ftonb tmb griifete. 
2Im Ubenb blieb ber ^rug leer. 

2)er SBirt berfudlte, ft(| gu trSften, 3)Ht ber ^cit, meinte er, is 
totorbe aCeg loteber gut toerben. Slber eg biteb in ben nfitlften 
iEBoc|en, toie eg tear, ©ie ^inber toeinten, toenn fie gur ©(|ule 
follten; bie anbem ^inber gingen l|nen oug bem SBege ober 
itrgerten fie. Semfe fprad| mit bem Se|rer boruber; ber gudEte 
bie 2l(|feln unb meinte: „35ag ift ein tlbergong." 2Iber eg toor 20 
cin tibergang gum <Sc|Iimmen. ®rft tttnbigte bie gtoeite 9Ilagb 
ben ©ienft ouf, boim bie ®ro|magb. iBeim Sangfeft in SKoor* 
borf latte fein 2)?enf(| mit i|nen getongt. S)er ®efangOercin 
liefe bie Stolen ab|oIen; in Scmfeg @aal fei ferae SIfuftif, |iefe 
eg. ®er ^riegcrberein blieb fort unb ging gu ©<|immelberg, 25 
loeil ber brei fjelbgttge mitgemadlt |abe unb Semfe feinctu 

8emfe tocrfu(|te aHeg, um fi(| gu be|aupten. @r ging fogar 
gu bem Bittner 5Dle|cr unb ftellte i|m bor, ba§ er bod| nid|t 

## 

7. SBouerntag meeting of the farmers (^tag = meeting, as in SRci^Stag). 

10, 11. S)cn SBirt ilbcrlicf cS fait cold shivers ran davm the innJceepefs 
back. — um toad e« fi$ l&anbcitc what U was about. 

26. brei geibgilgc three campaigns, the one against Denmark in 1864, the 
one against Austria in 1866, and the Franco-Prussian War of 1870-1871, 

151 



onberg 'i)ctbt l^cmbdn iSniten. SJieJjcr fiot tl^m iiod^ nid&t ciitmctl 
dnen ©tul^I cm unb mad&tc fidb tm 3“ S3etm 

©dbinifb tear eg cradb nid^t cmberg. ^orbeg fptelte ben unfd^ulbig 
SSenirteilten unb tnoHte toiffen, tocnmm ct fetn ®elb ba^iin tragen 
5 foUe, bon too fern Ungilid gefommen toSre. SSoHnteter ^illniann 
Ibbrte i^in foum cm unb J)atte forttofibreni* ^ncd^ten p 
befelblen, unb dg Semfc gerabe ge^ien toolltc, fagte er 
„S)a6 td^ eg ntd|t oergeffe: td^ broud^c bringenb beer ®elb unb 
ntufe btr bie liinbigen." Unb nad^ ad§t Sagen fiinbigte 

10 ber SOliiller bie auc§ ouf. 

i8tg gum grltl^iabr fd^Iepbie fid^ ber SBirt nod^ l^in. ®cmn 
brad^ cr gufemtmen. ®ine ©rfciltung toenrf il^n ouf bag SBett. 
Seine §rcm lief nadb ^rufenbagen gimi ^aftor unb bat i^n, bie 
S5cmcm umguftimmen. Sag toerfudbte ber ©eiftlicbe cmdb. ®r 
15 lub am nadbften ©onntag bie Oblenbofer SJottmeier imb ben 
SD'hilCer nadb ber ^ircbe gu einem ®Iafe ®ein bei fidb ein. Sag 
toctr einc grofee @bre, benn ber ^aftor toor gerabe fo fparfam toie 
bie SBauem felber. Slber alg cr oorfid^tig mit feincr ©adbe 
bercmglam, ba tourben bie ©efidbter emft unb bie Slugen ftorr, 
20 unb Sieg fagte: „§err ^aftor, toag faHt bem SD?ann ein? SBic 
baben ibm bie gemge 3dt SSerbienft gegeben unb Scbimmeibcrg 
gong obfeitg liegen laffen. Sag ging fo ni<bt toeitcr. Unb bag 
mit meiner ^bbdbef ? 3fct, §err 'iPaftor, idb b^be meine Sodbter 
beiraten laffen, unb toenn bag pmge SSoH beiratet, mufe bag edte 
25 §aare laffen." Ser SDliiller aber fagte: „Unb idb fiabe bemen 

tM 

2. mad^te . ju f($affen himed himself or 'pottered about. 

8. td& iit{5t tJcrgcffc before I forget it. 

12. toarf il^n ouf ba« S3ett confined him to his bed. 

20. S)tcO is the VoUmeier HUlmann, who had lent Lemke money. Here 
he is called after his farm, ber S)te§]^x)f, according to the custom in some 
parts of Germany, 

22. fitng fo nt(§t toeitcr it couldnH go on like that. 

24, 25. mug bad alte $aare laffen the old people get plucked, that is, the 
parents must give the bride a dowry. 
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miiffen, ^err $aftor, benn bafe tneinc alte 5D?lii^Ie mcbergcBrannt 
ift, bag tDxffen ©ie Unb baucn Eoftet ®elb. Unb fo rei{§ 
Bin t(| Unb SoBntann fagtc : „UberBaupt aUe bie ©ac^cn, 
bie Semlc erfann, bag mit bem ©cfongtoerein unb bent ^rieger= 
berein, bag Brtngt bag junge SSoIf bon ber Slrbeit intb bon ber 5 
Steltgxon oB." Unb ©tneer ftottertc: ,^a, unb bann, $eBeBerr 
'iPaftor, unb all bag fffrcmbe SBbboIf, bag er tmg in bag Sorf 
fd^Ieppt, ift bag tnoBI h)ag? ©iefe SKoIer? SSag foUen mir 
bamit? ©ic finb fa folneit ganj nett, aBer fie Bringcn ju biel 
UnruBe in bag S)orf. S!BtoB)ir iDlDlDotCen fffar ung BletBen." to 
Unb S)ieg fnurrte: „©toeer Bat recBt. SII biefe feincn ^erren 
unb S)anien fe^en unfern ^inbcm Unfinn in ben ^opf. SJBir 
Brau(Ben bie Seute nid^t; toir leBen fo. (Sg Mre Bcffer getoefcn, 
biefer SetnEe tottre gcBIieBen, too er tear, fflr ung tear eg Beffer 
tmb fiir iBn." is 

„Unb Bonn," fagte SoBmonn, „ift bag looBl onftanbig, ant 
©oimtag in ber ^ircBjeit bag olte bumme ilJhifiEbing geBn ju 
loffen? SBiffen ©ic, ^err iPaftor, ©ic follten ant erften froB 
fein, Inenn ber SDtonn toieber oug bent S5orfe Eoirant. Sin 
cinent SQirt BoBen loir genug. S3ci ©(Bintmelbcrg tear eg 20 
longtoeilig, bog ift tooBr. SlBer fcBobct bog? fficht, fagc i(B. 
SentEc ift getoiB ein orbcntli(Ber SKonn, oBer er ift Bier iiBer* 
flttffig. ®r toiU bon fciner SBirtfdBoft ttnb bon feinent Sabcn 
IcBcn, unb bag Eoftet ung tmfer ®clb. 3fdB BaBe eg bodB on mir 
felBer gcmerEt, toic eg gcBt. grflBer, toonn ging idB ba in ben 25 
^rug? Sllle fDionote cinntal. Unb fcfet fcBlt mir toag, tocnn idB 
nidBt jcbe SBodBc jtocimal ba toor. Unb bon bem S3auer lemt eg 
ber ^ncdBt. ©0 ift eg, $err ipaftor, unb nidBt anberg." 

tt 

8. ift bag toobi t»a6 is that the proper thing. 

8, 9. foHcn toir bamit what do we want with them. 

10. fUr un8 bicibcn keep hy ourselves. 

13. toir Icbcn fo we can live as we are, or we can get along without them. 

17, 18. gebn . ♦ . laffcn hove . . . going or playing. 
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„S)ag ift fid ber SDiiiCer ein tmb fdfinitt bem ^aftor 
baS SSort ab. „8o]^mctttn l^at xt6)t Uitb bann nod^ eitt§,>$erT 
ijjaftor: tDof)in bag ftttirt, baS b^bcn intr ja in §iilfingcn criebt. 
^^ft bag nod§ cin S)orf? ein S)orf na(| alter Slrt? ®ag ift eg 
5 nid^t! (Sine ©ommerfrifdfie fiir bie ©tabtgaffcr ift eg gelDorben. 
Unb of)ne Siebfd^often gel^t eg ni(§t ab. fflatiirlid^, toenn ba 
foI(5 feine ^erren aug ber ©tabt tommen imb bie 5K£tbd§en 
nerriidEt tnad^en, bonn ift ber Unfricben im S)orfe ba. SBomtn 
finb in ^illfingen feine ^ned^te me^r gu bnben? SSeil feine 
10 5D?ftb(|en ba finb. Unb iDorum finb feine SK£lbd|en ba? S)te 
cine ift fo einem jungen ^erf in bie ©tabt nad^gelaufen, unb bie 
anbem fiaben bie ftctbtifd^en ^errfd^aften lueggemietei Unb fo 
tofire eg bei ung aud^ gefommen. @rft fomntt bag ©orf, itnb 
bonn ber SBirt, aber nid§t mngefcl^rt. Unb nun bonfen loir 
15 S^bnen Oielmaig, ^err ijjaftor, unb i(b unb meine grou toUrben 
ung febr freuen, toenn ©ie ung mit lieben fjrau balb 
befucben luilrben. Unb nun ift eg iDofil 3dt, bafe loir gcfin." 

©ie ftanben aCe auf, bie SSouem bon ©btofiof, brttdften bem 
'ipaftor bie $anb unb gingen pr ©lir binoiiS* ifJaftor 
20 mad^te ein emfteg ©efid^t, unb afg feine gtau ibn fragte, loie bie 
©a(be lage, fagte er: „©er SJiann ift fflr Ob^^nbof tot. 3?<b 
bfitte nidbt geglaubt, bab eg no(b eine f^eme gSbe, luib i(b bin 
bo(| felber Souemfobn, loenn audb oug einer anbem ©egenb. 
©g ift b®d fiir ?emfeg; eg finb orbentIi(be ?eute. SIber bie 
25 Obfettbof='33auera bctben re(bt: erft fommt bag ©orf unb bonn 
ber SSirt. @r mub febn, bab er bie SSirtfd^aft logtoirb. ^ier 
fommt er bo(b nidbt mebr toeiter." 

Semfe mubte bertaufen. SIber einm SSirt, ber ibm ^aug unb 
Sabm p einem ebriidben ^reife abfoufte, fanb er nidbt. 3^d)er 

/# 

22. IJente secret tribunal. The Feme flourished in Germany, chiefly in 
Westphalia, in the fourteenth and fifteenth centuries, but dates from an 
earlier period. 
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^aufluftigc fragtc tm 33orfe umf)er, tote bie <Satf)e ftUnbe, unb 
jeber jog ab, toenn ber SBorfteber t^m fagte: „©ne jtoeite SBirt* 
fc^aft broucben toir ni(bt." <So fam eg fcbitefeltcb jum ^toongg* 
bcrfoufe. SKit bem 3iefte fetner §)abe jog SemSe nacb ^ontiober 
unb Ubernabm nacb Icmgem ©ucbexi etne elenbe SSirtfcbaft, ftccrb s 
aiev fcboti tia(b Jtoei ^abren, tote bte Safterjungeti fagen, am 
©(btiopg, na(b anbern Seuten an gebrodbencm ^erjctu SSag oug 
feiner §rau unb ben ^ittbem getoorben ift, toetfe man in 
Obfetibof 
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S)ct ©i^rctt^Dften 

S5ott ^art B^bn'i)^xx 


SCHONHERE 

KalBL Schonherr was born in the Tirol, Austria, on the twenty- 
fourth of February, 1867. His father was a schoolteacher who 
performed the duties of his office faithfully for many years and, 
at his death, left his widow five small children, but little of the 
world’s goods. What hardships and privations his mother en- 
dured for the sake of her children Schonherr tells us in many a 
verse and story, most grippingly in the short story §errgott§ 
©d^iutegermuttcr ('"God’s Mother-in-Law”). During the first 
semester of his attendance at the University of Innsbruck in 
1886 Schdnherr enrolled in courses in the Greek and Latin 
classics, but the following year changed to medicine. In 1891 he 
matriculated at the University of Vienna, where he received his 
medical degree in 1896. He gave up the practice of his profes- 
sion entirely in 1905 in order to devote himself exclusively to 
his literary activities. 

Schonherr is one of the foremost dramatists in contemporary 
German literatxire. Some of his plays have become known inter- 
nationaDy, and his tragedy ©Icmbc unb §eimat has been trans- 
lated into many languages. At first he wrote only for diversion. 
"If anybody had told me during my first semester as a medical 
student,” he states, "that I would some day devote myself to 
writing, I should have laughed in his face.” His first literary 
attempts, some poems in the Tirolese dialect and some short 
stories, were well received ; but his initial efforts at dramatic 
writing met with little success. His prestige in this field, how- 
ever, gradually became greater until @rbc (1908) established 
his reputation as one of the leading contemporary dramatists. 
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Scli(5iilierr is at his best in portraying the mountain folk of his 
native Austrian Alps. The setting for Srbe is a remote Alpine 
valley where the old peasant Grutz, one of the strongest char- 
acters created by Schonherr, rules his domain with an iron will, 
refusing to let his son take over the farm and thus be able to 
marry and rear a family of his own. ©laube unb ^eimat takes 
us back to the days of the Counter Reformation, when a group 
of people in the Austrian Alps are forced to choose between 
their religious creed and their homes, to which they are deeply 
attached. After an agonizing inner struggle they give up their 
homes. The action of SSoIf in 9^ot takes place in the Tirol and 
depicts the uprising of the Tirolese people against Napoleon. 
55er Sfficib^tcufcl concerns itself with the fate of three people : a 
smuggler, his beautiful wife, and a yoxmg customs official. 
These four plays are among the best of Schonherr's writings. 
At the age of seventy-two Dr. Schonherr continues actively 
engaged in his work. His latest piece, Ste gaf)nc tocl&t (1938), 
was performed with the greatest success at the Burgtheater in 
Vienna. Like SSoIf in Slot it has as a background the Tirol at 
the time of the rebellion against French dominance. 

While Schonherr is primarily a dramatist, he is also the au- 
thor of several volumes of short stories which entitle bim to 
honorable rank among the contemporary German storytellers. 
The present story, S5er @b^en|)often, is reprinted from the vol- 
ume metnem SRcrfbud^ by arrangement with the publisher, 
L. Staackmann, Leipzig. 
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(Stncg Sagcg in ber 3eit, ba totr ^ntrbfc noc^ auf ber ©^ul^ 
been! imfere erften $ofm abtoe^ten, gtng pisyicb bie Siir beg 
©dbuijimmcrg toeit ouf. 

herein traten feierli(b unb blutnp ber ©emeinbcDorfteber mit 
feinen 9iaten: bent iDie^ger, bem @erber unb bem ^uffdbmieb. 5 
@te tijoren aCc bn ^cfttagggehwmb unb teilten bem berbufeten 
©dbulmeifter ben ®runb ibreg ^ommeng mit, 

nSBctrum toir ba finb, ©dbulmeiftcr? ®ag toirft bu gleidb 
erfabren!" 

S)ic ©emeinbe bStte fidb cnblidb na<b langem ©treit mit bem lo 
5Ha(bbarborf ttber bie ©emeinbetoolbgrenge gMi(b geeinigt unb 
fo tootte man benn beute in gegenfeitigem SSergleidb feierlicb bie 
©c^g beg ©renjfteineg ttornebmen. Unb ba fei eg feit urbenf* 
lidben immex ber i&raucb geJuefen, ju biefer ^anblung 
oudb ie einen ©dbulfnoben aug ben ftreitenben ©emeinben alg i5 
3eugen mitjunebmen. 

„3u biefem nabm nun ber §uff(bmieb bag SBort, 

„bafe ber S3ub nadbbec in bielen unb tiielen Sfabten, toenn ttonung 
beutigen SJiftnnem ber ©emeinbe Ittngft fein §uf ober ^nodben 
mebr iibrig ift, unter unferen ^inbgfinbem nodb olg lebenbigcr 20 
3cug' umgebt, unb luenn einmal ber SJ'iorfftein tterfdbluinben 
foltf, baft er fagen Jonn; S)a, ouf ben gledf, b^^^c" unfere 
SBotergtofttcr ben 50iar!ftein gefefet unb ba mufe er toieber fja, 

/# 

8. bu: Tirolese peasants addressed even the emperor with bu* Sch5n« 
herr is a native of the Tirol, where the story takes place. 

13. ba in such a case. 

15. ie cinen ©4uKnaBcn one schoolboy each. 

23. ba mu6 cr toteber ^)cr there it miLst he put again. 
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fo iDttfir tnir ®ott ficif, bin ate ©c^ulbub fdber babei ge= 
toefcn!" 

91aturii($ pflegt man fiir etnen folc^en Sbrenpoften ftete 
einen befonberS gefnnben, ftrammen ^ungen ouSptoftl^Icn, ber 
5 nac§ menfci^fid^em ©rmeffcn 2lu8fm bat, mfiglicbft lange ate 
lebcnbige SKarJftcincbronil unter ben „^'tnbgftnbem" umgugeben. 

Stacb foI(b etnem ^Jnngen bielten nun bte ©emeinbeleute in 
ber Piaffe Umfcbou. SSefonberS ber SKe^ger Itefe feine fcborfen, 
ffitbertunbigcn Hugcn })riifenb tiber bie 9?etbcn fiiegen. 

10 S)er ©cbulmeifter f(bob natiirlidb fofort ben „@rften" ber 
0affe i)or. Ser tear long unb biirr toie ein ^alm. 

£>a fagte ber SJie^ger jum SSorfteber: 

„S5orfteber! S3raucbft toielleidbt einen ©bajierftod? 3f(b 
braucb’ fetnenl" 

15 ®r fdbob ben „@rften" t)erScbttt(b betfeite unb liefe feine Slugen 
ireiter im <SaaIe f(bn)etfen. ^n ben binteren 535nfen fdbien ibn 
pte^Iicb ettoaa ju intercffieren. 

S)er Sebrer fdbob ben ^toeiten bor. 

®er SKe^gcr befab ibn mit bnlbem Stuge, madbte toobi audb 
20 einen ©riff, tote iKe^gcr beim Sinfouf ju tun 

bflegen, unb ttiinfte bo(bmuttg ab. ©ein BlicS blieb immer 
einbringlidber ba irgenbtoo in ben binteren S3anfreiben bctften. 

®er Sebrer fdbob ben SDritten, SSierten bor; ber fReibe nadb 
bie 53eften ber Piaffe. Slber ber fKe^ger liefe nun fdbon fein 
25 luge mebr bon ben binteren SSttnIen. ipib^Iidb fdbob er ben 
©dbulmeifter fomt feinen guten ©dbiilern beifeite, jbjttngte ftdb 

it 

1, fo toal&r mir ®ott ^elf so help me God, 

9. fdttcrftinbigctt (calf-knomng), expert in judging calves. 

10. Srftcn best scholar. 

12. ©a thereupon. 

19. bcfal^ i^in mit l^alBcm Slugc cast a glance at him. 

21. ioinftc . . . ab waved him aside. 

24, 25. Itc6 nun f(|on fctn 3Iu0c mel^r bon hy now was no longer taking his 
eyes off. 
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S)er SRe^gei einen satt^felnbett ^uttgen auS bet 
@fel)S6an( 




bis gur lenten Sictl^c tior unb 1^05 mit ftd^crem ©riffe, 
tote ber $irt cin ©<^af ctuS ber $>erbe, einen goppelnben 3fungen aus 
ber ©felsbanf. @r l)ielt t^n einen SlugenblidE toie tofigenb in ber 
?uft, unb ftellte il^n bann fc^mungelnb, borfid&tig ouf ben S3oben. 
5 „S3ilbI, toie fieifet bn?" fragte cr mit grower 

^crgerf)anSl!“ 

S)er SBcrgerl^anSl toor ein Eteiner ^nirpS, aber ein grower 
Smnb. fitiben toor er iiberaE; in ber ©(|ule rnib ^ird^e 
gang t)intcn, bei ben ©pifeblibcreien gong borne. @r ftrofetc bor 
10 ©efunbl^eit, toie bie meiften Sumpen. ©eine SSatfen tocren rot 
unb fteif(§ig unb ouf feinent ^ugelfopf toud^S i^im ein gongeS 
©toppelfelb ftrol^gelber §aarc. 

S5er SJie^ger toanbte fic^ on ben SSorfte^cr unb bie Sifite: 

„9D?anner ! ©a l^nben toir, toaS toir fud^en ! S3ei b em ©tUdS 
15 bleiben toir!" 

®er iBorfte^icr unb feine Slate befallen mit fteigenbem SBofilge* 
fallen baS „©tfldH". 

„@ine gute ^eugung", nidEte ber ^uffd^mieb. 

„Unb breit gefteHt unb ftammig . , . unb runblbpfig ... fa, 
20 bei bem bleiben toir! S)er lebt no($ l^nbert S^al^e nad^ ber 
©toigfeit!" 

Set ?e]^rer toor toie bor ben ^opf gefd^Iagen: 

„2SaS! SDcr $ansl? ®er afferle^te in ber ©felsbanf; ber 
griJfete Sump; mein ©argnagel ... unb ber befommt einen 
25 ©i^enpoften?" 

II 

5. 581161, dialectical diminutive of 55ii6c* 

6. 58ergcr^fan8l = ©anSi (dialectical diminutive of ®an8) SBcrgcr Johnnie 
Berger. Cf. note to line S, p. 173. 

14, 15. 58ei bcm ©tlicfl BIctBcn toir we will stick to this critter, ©tttdl (dia- 
lectical diminutive of ©tild ) here = head of cattle. The butcher uses the 
language of his trade. 

19. Breit geftefft feet well apart or with a good foundation. 

22. toie bor ben ^o?)f gefdjragcn dumfounded. 

24. mein ©argncgcl nail of my coffin, because Hans gives the teacher 
a lot of trouble. 
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W)tx niemcmb auf ben ©(^ulmeifter. 

®er SSorftefier Hoiifte bem §angl too^iltoolfenb auf btc 
©coulter. S)te fd^tncrc $anb ber ©emcinbe rufite fc^ii^enb li6cr 
bem ^cca&L 

,3ei bem Metben toir! Hub je^t bortoortS! S5er ©dbul® ® 
meifter foE audb mit . » . ben SSertrag f(|reiben!" 

©0 ftiegen toir aEe gum SBalbronb empor. ®er ^an€l iratrbe 
bon ben iBouern beinabe mit ©brfurcbt bebanbelt. ©ie batten 
tbn in bie 9Jiitte genommen unb fubrten ib" ftolg toie ein iungc6 
ipreisftierlein. Unb ber §an3l, im SSoEgefUble feiner @bren* lo 
ftellung, puftete unb blieg bie SBaden auf; ftolgierte baber tote 
ber $abn auf bem SDUft. 

SBir anbem madbten lange ^filfe unb toaren neibifdb auf ben 
$an€l. 2Bir mufeten aKc biatcr bem grSfeten Sumpen ber 
Piaffe geben. is 

®er Sebrer fdbUcb niebcrgefdblagen gong binterbrein unb fagte 
forttoSbrenb: 

„(S8 gibt feine ©eredbtigfeit!" 

©oibie nur enter bon un8 bem ^ctngl ettta§ gu nabe an bie 
^aden fom, rife ibn gleidb ber SSorftebcr am Srmel gurfldE : 20 

„S3Ieib ein biffel gurlld ! 9iit bem S3iibl auf bie ijerfen treten !" 
©roben bjoren fie ftbon aEe berfammelt, bie ©robbaucm bom 
Jiadbbarborf, Sin ber ©rengfteffe toor ein tiefeg So(b gegraben 
unb boneben lag ber „5D?arfftein" oug ©ranit 9hra, ba affeg 
beifammen tear, tourbe ber ©rengftein feierlidb unter lautlofer 25 
©titte eingefdbaufeli ©atm biefe cS: 

„^angn iBoronl" 

It 


9. tit bte SD^tte between them, 

13. madbten langc craned our necks. 

21. Sfitt (dialectical for . . . trctcii=3)u rnttfet idt . . . trctciu 
24. 9hin, ba now that 

26. l^teg ed they said. 

27. ^oran step forth or out in front. 
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S)er $an8l foHte ftd^ nun ben fd^orf in8 ©ebad^tnig 
pragen. iMt ben §anben ctuf bent SlMen ftemb ex ba, ftolj, 
oufgeblafen, ctig l^Stte er ouc^ fc^on feit ^afir unb Stag unb 
©timme in ber ©emeinbe. ©g geborte gerabe nid^t Oiel 2;alent 
6 boju, ficb bie ©tetie ju nterfen. ©enctu brei ©d^ritte nad^ linfg 
tiom SKorfftein befonb fic^ etn Heiner Seid^, genctnnt bie 
„^rotenIa(JV, unb toieber genctu fe(^|g ©^ritte rec^tg tiom 
©renjftein ftieg ein Heiner, bettalbeter $UgeI ctuf, ber „©uggen= 
biid^er. 

10 „§angl", meinte ber SD^e^ger, nic^t frei bon ©orge, „lDirft 
bu bir toobi ben oud^ nterfen? ®ie ©a(|e fonn einmol 
lDi(|tig tterben fiir unferc ^inbgfinber, bienn ber SKorJftein 
einmal bertoittem fottf ; ober bienn if)n bielleid^t gar ungefeg® 
nete $anbe einntol fieimlic^ auggraben unb berfefeen fofiCten; 
16 man toeife fa nie, biag fiir 8 eute nad^ ung Jommen! SBirft bu 
bir ben toolEiI nterfen?" 

„^a!" lad^te ber @angl berad^tlid^. „®rei ©d^ritte linfg 
bon ber ^rotenlacE'n unb fed^g ©d^ritte red&tg bom ©uggen* 
bfi(|el ftebt berfWarfftein! S)ag bergefe' id^ mit ad^taig ^^o^ren 
20 nod& nit!" 

„§angl," fagte ber SSorftefier, „ge]b ein bu^enbmaf bie ©teffe 
ab ! SD?arfftein — ^rotenladf’n, SD^arf ftein — ©uggenbttd^el ! 
Unb aa^I bie ©dbritte temt bor, ba^ eg bir fa getoi^ im ©el^im 
bleibt! S)ie ©ad^e fSnnte fiir unfere ^lad^fafircn einmal ibid^tig 
26 toerben!" 

// 

3. 3a5r unb 2:ag (legal expression = a full year), a long time, 

4, 5. geprte . , , baju required, 

7, ^rotenlatf^n, dialectical for ^rbtenlade frog pond, 

8, 9. ®uggcnbu(5el (®uggen = guden peer out; budget = MK) Bluff 
Knob, 

10, 11. toirft bu Mr belt aud^ nterfen tell me, will you remember 
the place, 

13. gcr possibly or worse still, 

13, 14. ungcfcgnetc unholy. 
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S)er $anSl tat, tote i^im ge^ctfeett; sfi^Ite im ©e^en mit 
l^elter ©tirnme: 

„Sm8 . . . jtoei . . . bret ; bret Sc^ritte bon ber ^rotenlacf ’n ! 
3toei ... brei ... bier .. . fiinf . . . fcc^g; fec^g ec^ritte bom 
©uggenbiidlel!" ®o ging eg eine SBeite fort. S)ie Scmem 5 
mcften befriebigt; 

„3^ct ... fa! S)cr merffg!" 

S)a borte ber §angl im SBalbe eine aWeife pfeifen: 

„Uie, eine fWeife! ^itoui . . . ^itoui . . . 3itoui . . ." 

@r gfibtte toot)I medbanifcb toeiter unb mafe bie Siibritte ab; 10 

„©rei ©dbritte linfg bon ber ^'rotenlacf’n — fedb^ ©tbritte 
redbtg bom ©uggenblicbel !" 

Slber mit bem ^erjen toar cr bei ber SOieife unb nit^t beim 
SJiarfftein, toie bag bie Sauem tm ^ntereffe ber „^inbgfinber" 
fo febnttdb tolinfdbten. 15 

S)er afie^ger, ber fetn Siuge bom §angl liefe, merfte juerft bie 
^crftreutbcit. ©eine ©tint begann fidb ju umtoolfen. 

(fSeufeIgbub ! @r ift nit bei ber ©adbe !" 

„SBag tun loir?" feufjte ber SSorfteber. „@r ift nit bei ber 
©adbe." 20 

Ser ^uffdbntieb ergriff bag lESort: 

„9BeiI icb bon mir felber toei^, ba§ fo ein S5ubl nie unb nimmer 
ben aJIafe bergifet, too'g einmal toag ®uteg gum @ffen gefriegt 
bat, unb tocil fogar ein a^ferb ftdb fabrelong Ort unb ©teHc 
mcrft, too man ibm ein ©tiidff ^uder gegeben bat, bob' itb gur 25 
©ebadbtnigftttrftmg fiir ben aWarffteingeugen toa3 ®utcg mit» 
gebradbt!" , 

2)er ^uff(bniieb nabm oug ber 3:afdbe ein grofeeg ©tfid 
^u(bcn unb fagte gum §angl: 

it 

1, tote t^m fid^cijcn = toie gel&ctSen toorbcn toar as he hid hem 

hidden. 

9. Hie 0 my. — Sttout, imitation of the call of the titmouse. 

18. ift nit bei ber ©a(5e his mind is not on the matter, 
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un8 fagte cr: 

„®ei)t ctn biffcl juriid ! Safet ba8 SBiibI tnit 3hibe effen!" 
SDer ^ccngl geigte bie bfrjog bor SBonne ben 3)hmb 

5 big on btc Obeen: 

„S)ag ift einmol etn Sag, bn, bo I 9la! Sag ^labcl ber» 
geb' i(b ntc tnebr! Srei ©dbrittc linfg bon ber ^rotenladPn 
unb fedb^ ©dbritte reebts bom ©uggenblicbel!" 

Unb ab nnb faute unb fdbtucfte. 

10 Ser SJorfteber boKc cine SBein aug ber 3io(Jtaf<be 

unb fcbenftc ein ©lag bott etn: 

„3Mr ©ebftcbtnigftarfimg ! Sa, iBiibI, trinf!" 

Ser ^angl fdbnalstc bor 8uft: 

„®efunbbeit! ©olfffg atte leben! Ser ©dbulmeifter oueb 
15 boneben!" 

Unb foff bag ®Iag auf cinen 3ug btnunter. 

Scr SKefegcr trot ouf ben §augl ju unb gog ben ®elb* 
beutel: 

„i8ubl ! Sing, gtoei, brei ©dbritte linfg bon ber ^rotenladE'n 
20 . . . nidbt loabr? Somit bu'g beffer merfft — bolt Itetc 
^anb auf!" 

Unb gabite bem freubeftrablcnbcn ^ongl brei funfclnogclneue 
3toongigcr ouf bie $anb. Sinen fiir jeben ©dbritt. 

„Unb fe(b8 ©dbtttte redbtg bom ©uggenbllcbd", fubr ber 
25 SOle^gcr fort. ^iBlibll $alt bie red^te §anb auf!" 

Ob fie ber §angl aufbielt! 

// 

4, 5. bergog , • . ben SOhinb on bte O^ren grinned from ear to ear. 

6. ift cintnal etn Stag this is sure a great day. — dialectical 
diminutive of Splafe* 

14. ©oKf s follt) affe Icbcn long life to all of you. 

14, 15. aucB baneben imluded. 

23. 3tottngtgcr twenty-hrevizer pieces (an old Austrian silver coin worth 
about eight cents). 
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S)er SWefeger Cegte il^m, ber ©d^rittgal^I entfprec^enb, nad^ein* 
anber fcd^S — Sop^jelfreuser auf: 

„5D?erfft bu bir'8 jc^t, SBilbl?" 

ba er erne nette ©umme bcfommen fam ber 
pI6i§Ii(]| mit bem ^upfer. ©eijxger SKe^ger! 5 

. . . ial" fagtc ber ^anSl gereijt utib pcfte Beleibigt bic 

mfeu 

toerb’6 fd^on biellei(|t merfen! 95efonbcrg bie brci 
©d^ritte linfg bon ber ^rotenladE'n!" 

S)ie ©(|abtgfett beg SJie^gerg toottte bem ^onSl nid^t oug lo 
bem ^opf. 5Reun ^toonjtger JSnnte er in ber SEafd^e l^oben! 

3Iuf SBefelil beg SSorftel^erg mufete er ben toteber 
obfd^reiten: 

„S5rei ^immjtger linfg bon ber ^otenlacfn — jtoei ©c^ritte 
red^tg bom @uggen6tt($el . . 15 

„2BiebteI ©d^ritte, $angl?" ful^r forgenbott ber 2)?efegcr cmf. 

„@r merft'g nit", feufjte Befiimmert ber ^uffd^mteb. ©ie 
iBauem ftedtten beforgt bie ^opfe gufommcn nnb berieten 
obfeitg in alter ^eimlid^teit. 

„2Sagtutt? @r merft'g nit!" 20 

SHemonb loufetc 9iat. 

©er ©erber fiatte, folange er im State ber ©emeinbe fofe, 
no(§ feinen ganjen ©a^ gefprod&en. Slber je^t lief ifim bie ©atle 
Uber: 

„2!Bag tun?" grotite er. ,^d& bin ein gemeiner ©erber, 25 
loeiter nid^tg. Unb locnn man beim ©erbcr bafieim einen jungen 

ft 

1, 2. Icgtc tl&m ... auf laid in his hand, — uai^einatibcr one after a7U>ther, 

2, ©oppelfrcugcr two-kreutzer pieces (an old Austrian copper coin worth 
about one cent). 

10, 11. toolltc bem $an8l ni^t aud bem £opf Hansl covMnH get out 
of his head, 

17 and 20. merff^ nit = ^ merft c8 ft4 ntdjt. 

26. beim ©erber babetm at the ianmfs home, 
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^unb lot, ber'g nit tncrfen totH, bafe bte ©tube fern SdEftein ijt, 
ba gibt ibm ber ©erber feinen ^udben unb feinen SBein unb 
fcinen ^toanjiger ! @r fiif)rt i^n on bie ©tefle, too er toa« ange= 
fteitt bat, unb gerbt tbm tiicbtig bag Sell. Unb gut tffg 
5 getoefen, unb gemerft bat ftcb’g nocb jeber junge ^unb fetn 
Sebtag — toenn man aucb nur ein gemeiner ©erber ift!" 

Unb jog ftcb groffenb jurixcf, um iabrelang toteber ju fdbtoetgen. 
S)er SSorfteber erflttrte: 

„2)?ttnner! S)er ©erber bat recbt! 2Bir bleiben beta ©erber!" 
10 ®er 2)ie^ger, ein SKonn ber £at, fibnitt fidb ta niidbften 
^afelbufdb unouffaKig ein ©tbdfdben juredbt unb berbarg eg in 
feinem boben ©tiefel. Sann trat er auf ben .©angl ju. 

„S5iibI, toiebiel ©(britte?" fragte er mit fcblauer Sreunbli(bfeit. 
St longer ber §angl nadbbacbte, um fo mebr Srgerte ibn bie 
15 ©(bfibigfeit beg SKe^gerg, ber ibm bie fedbg ©(britte recbtg nur 
mitteig ^upfer ing ©ebftcbtnig einprftgen toolfte. Sag tooUte 
ibm ber §angl nur ju berfteben geben: 

„Srei ©(britte Knfg bon ber ^rotenlacfta bergefe' t(b in 
bunbert S^abren nit ! Slber ba re(btg" — meinte er febr gebebnt 
20 unb rUmpfte bie 5ftafe — „bm . . . ba febit mir no(b toag!" 

Unb boffte nun fc(bg B^anjiger ju belommen. 

©tatt beffen fafete ibn ber SKe^ger berb an unb fiibrte ibn 
toie „einen jungen §unb, ber cttoag ongeftellt bat", fcbritttoeife 
bom SWorfftein gur ^rotenladE'n. Dtadb jebem ©(britt blieb er 
25 fteben unb f(blug bcm berblUfften ^angl mit bem ©tS(J(ben 
eing liber ben 3ili(!en. 

„S8iibn iWerfft bu birig?" 

Ser ^angl f(brie, alg ftede er am ©pie^ : 

#/ 

3, 4. toag ongeftellt 5at has misbehaved. 

5, 6. fern Sefitag all the days of his life. 

10, 11. fd^nitt fid5 . . . ein <St6(fc^cn cut himself a switch . . . and 
trimmed it. 

14. 3?e Iftngcr . ♦ . um fo mc§r the longer so micch the more. 
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„0 ic^ merf^g f(^on . . . ic^ merf^6 in altc Sloigfcit! 
®rei ©d^ritte linJg bon ber ^rotenfacf^n — fec^g Sc^ritte 
red&tg bom ®«88enbii(^er — 

Slber bte @ac^e fc^ien nun bctn SD^e^ger biei gu toid^tig fiir 
^inb unb ^inbegfinber, Unb fo ging er o^nc S3cfinncn mit bent 6 
§angt ouc^ ben ipaffiongtoeg bom SDiorfftein gum ®uggen= 
bllc^el guriid unb gab bet jebem ©c^ritt mit boKen ^cinben; 
berfic^erte aber immerfort: 

„S8iibI! bir nic^tg braug ! Sg i[t ja ein @I)renpoften. 
®efc|iebt nur loegen ber ®ebac^tnigftarfung!" lo 

S)er ^angl fd^rie: 

„3!d§ bebonf mic^ fur bie ®l^e!" 

S)er ilJle^ger ful^r aber fort, in §anglg ®ef(im tmlogbare 
Srinnerunggtnoten gu madden. 

SBir freuten tmg iiber bie ^noten atte fel&r — ber ©cfiuHe^rer is 
mit inbegriffen — unb gbnnten eg bem $angl bon gangem Bergen. 

S)er SJie^ger ftedEte ni(|t efier inieber bag ©todfd^en fat feinen 
©tiefel, big er feft libergeugt inar, bie Sage beg ©rengfteineg fei 
nun, toenn oud^ ouf Unbiegen, bem $angl ouf Sebgeiten in bag 
®ebad^tnig eingel&cfaumert. 20 

3)er SSorftel^er unb bie 3ittte gingen nun gufrieben fieim unb 
fallen frol^cn ^lidfg in bie ^ufunft: 

Ibfarb ber ^ongl hiol^I mit ®otteg ^ilfe, toenu’g einmal 
not tun follf , fiir bie 9iod^fafiren efat broud^borer, guberlfiffiger 
SHKorffteingeuge fefat!" 25 

MM 

1. O Xot^ oh, oh! 

6, ^afftonS'tocg Via Dolorosa ; cf. footnote to ^reugtocg, p, 219. 

7. gaB . , * -mit boHcn ©ftnbcn laid it on a plenty. 

9. 9JJa(S bir m(5t0 brcm« don't mind it. 

12. 34 Bcbanf mt4 fiir btc @]^rc I don't ward the honor. 

14. (Srtn'ncnmgSfnotcn hnois of reminder, sucli as one ties in the hand- 
kerchief, so as not to forget a certain errand, etc. 

16, gBratten bem $an6l bon ganjcm $ergcn, ironical : didn't begrudge it to 
Hansl (that is, his receiving the ”knots”) in the least. 

19. auf ScBacttcn for life. 
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2S{c itf) Sidjtcr tourbe 

S5ott teller. 


KELLER 

Paul Keller was bom, a @OTOtag§ftnb, on the sixth of July, 
1873, in that one of the eleven Silesian villages bearing the name 
of Amsdorf, which lies near Schweidnitz, at the foot of the 
Sudeten. His parents earned their living by peddling dry goods 
from a covered wagon in the Waldenburg mountains, a business 
which they carried on successfully for twenty-five years. During 
vacation Paul often accompanied his parents on these trips and 
formed lasting impressions, from which he was later to draw 
deeply in his writings. Blue moimtains, dark forests, solitary 
heights, silent roads, old castles, lonely farmhouses, wayside 
inns, peasant villages, mining hamlets — such, he tells us, was 
the setting in the theater of his youth. The strange mixture of 
romanticism and realism in Keller’s works has its roots in the 
days of his childhood. 

During the school year Paul lived with his grandfather, since 
his parents were absent from home for three weeks out of four. 
The grandfather was, in many respects, a remarkable man and 
exercised a strong influence on Keller’s early development. 
Owning only five acres of land, he brought up a family of eight 
children and a large flock of grandchildren, and had meat on 
the table every day in the week except Friday. When his grand- 
father died, Keller had inscribed on his tombstone the words of 
Christ: mcine^ SSatcrg §aufe finb biele SBofiiiungeiu" The 

grandfather was Paul’s intimate friend; he was the filrst one 
to whom the boy recited a story that he had thought out or a 
poem that he had composed. He appears on many a page of 
Keller’s writings, either in person or in one of the characters. 
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Destined for a teaching career, Paul was sent at fourteen to 
a preparatory school, and in 1890 he entered the Royal Teacher’s 
Seminary at Breslau. He has given us a delightful account of 
his experiences while a student at the seminary in the story 
S)a^ ^ontglid^e ©eminart^ieatcr. His first teaching position was 
in a small, remote village "where on weekdays everybody 
worked from sunrise until darkness set in; where on Sunday 
morning all the inhabitants without exception were at church ; 
where on Sunday afternoon all the men without the slightest 
single exception were in the tavern.” 

The year 1895 found Keller back in Breslau teaching in the 
city schools, a position that he held for thirteen years. It was 
within this period that his first novels appeared : SBalblninter 
(1902) and S)tc §etmat (1904), for which the Silesian mountains 
furnish the setting. In May, 1903, he was critically ill; his 
parents were summoned to his bedside and the last rites per- 
formed. Keller states that only one thing worried him: S)ie 
§ctmat was not finished; the last chapter was lacking. In- 
creasing literary interests caused Keller to resign his teaching 
position in 1908. During the twenty-four years of life remain- 
ing to him there appeared from his pen twenty-three volumes 
of novels and stories. In 1912 he founded the illustrated monthly 
periodical Sic SBergftabt, and remained its editor until his death. 
During his latter years Keller’s services were in great demand 
as a lecturer and as a reader of his own works; he appeared 
upon the platform in all parts of Germany, in Austria, and in 
Switzerland. His success was extraordinary. The end came to 
him in Breslau on the twentieth of August, 1932. 

Paul Keller ran k s among the most eminent story-writers of 
modem German literature ; he is also one of Germany’s fore- 
most humorists. His popularity is attested by the sales of his 
books, which amoxmt to well over three milli on copies. 

SBic t(5 ©tester tourbe is reprinted from the volmne S)orfj[utt0C 
with the kind permission of the Bergstadt publishing house in 
Breslau. 

®cr ©rad^c (pp. 181-189) is taken from the volume 
9liflagfd§iff, by arrangement with the publisher, Ferdinand 
Schoningh, Paderbom. 


172 



aSic it^ Stdjtcr toitrbc 

SKg ic^ breigcf)n alt toctr, loar td^ toicbcr eintnal bon 
meinem ©rofebotcr p meincn SItcra fibergefiebelt. @8 
bafe bag fc^ir Iictifam fiir mid^ fei, ba bcr ©rofebater mtdb nid^t 
p ber gcringften Slrbeit ontialte, Unter „§lrbctt" tourbe in 
unferem ©orfe natiirltd^ nur bte fBr|jerIt($e Slrbeit berftanbcn, 5 
bte mir alterbingg ber ©rofebater bom Seibe tiielt. Unb 
td^ ftimmte mit if)m fo gang unb gar iiberem, bat tn §Im8borf 
bog SBcrglein entftonb : „(Sr ift fo foul bJte better ^auL" 

iEBcr biefen SSerg gebid^tct f)at, bjeit tdt m(|t; aber bag 
gonjc ©orf Icmte it)n ougtocnbig. SDletn ©rotbater unb idt lo 
bieltcn tfin fiir bmnm unb berad^teten ifin. 3fd^ b)atte bie afrbeit 
letneglbcgg. ©er ©rotboter toor fteitig bon friif) big fpat, unb 
idt fait i^iu gem gu unb loor immcr in feincr fftcite, mondtmai 
mit eincm SBudt bcfdtitftigt, biel Bftcr nur mit meinen ©ebairfen. 
Unb toenn idt mir eiuc ©cfdtidttc auggebad^t ober gar cin is 
©ebidtt gemadtt ^lotte, bonn bjor er bcr crfte, bem idt attcg 
tcrfagte, imb bonn pfiff er leife bor fidt S5ag tear feine 
Slnerfennung. @r fagtc nie ein gob, nic cincn ©abet; cr pfiff 
ober er pfiff nidtt; eg bjor pt ober eg tear fdticdtt. 

SDiein SSater toor ftrenger, ©r meintc, bat eine fdtarfe 3adtt 20 
eincm SBuben nidttg fdtobe, befonbcrg iocnn cr cin fo bertraumter 
©cfelffc fei baie idt. Unb toenn idt mir^g teute libericge, fo l^atte 
ber SBotcr rcd^t, unb ber ©rotbotcr tottc audt redtt, 

ti 

6. mir ♦ • * »om SciBc 5iclt Icept away from me, 

8. teller iPauI (for the sake of the rhyme) = ?auX better. But placing 
the given name after the family name is common colloquial usage, espe- 
(dally in the language of children. Of. page 176, lines 1-3 : bcr ^cKcr $aul, 
bcr 53aittf(5 ®uftat), bcr ©icgcit ^arl. 

17. bor ftd^ 5in to himself. 


m 



(gtitcg Sages dfo natitn tnid^ ber SSatcr toiebcr in feine 
OBbut imb Befc^Iofe, mic^ ftreng on bic SlrBeit p flatten. (SS 
iDurbe bccmols Bei unS era Keiner ©c^uppen ntebergeriffen, unb 
eg fottte era neuer an feine ©tette gefeljt toerben. ©ap folffte 
6 man bie no(| Braucbboren ^iegclfteine beg alien mitbertoenben. 
SBer iemolg alte gefe^en bat, ber toeife, bafe fie gu ben 
gro^ten ©d^eufel^feiten ber SBelt gefioren. SDZein gongeg 
©efill^I emporte fic^ Bei tl^rem Blofeen §lnBIi(f, unb ein t6bK(|eg 
©rouen burd^fufir mic^, alg mein SSater ouf ben gro^en 
10 l^oufen toieg, mir einm 5D?aurer!^ammer reid^te unb fprad§: 

„®te Biirft bu abfra^en! ®er gauge alte ^alf mufe 
runter! SBenn bon einem no(| bie ^filfte ba ift, fonn er 
nod^ geBrau($t loerben, Oleine ©tiidfe fonnft bu Beifeiteioerfen. 
Sfn eraer l&alben ©tunbe tomme id§ nad^fel^en, luie loeit bu Bift." 
16 fefete mid^ ouf ben ^iegd^iaufeit unb fing in ol^nmttc|tigem 
©d^merg unb ^orn on gu fd^Iud^gen. ^d^ Ibutte bag ©efill^I/ ba^ 
mir cine cntfc^Iid&e ©d&mad^ angeton tourbe. 3fd^ na^m cinen 
^ieget in bie §anb, liefe i^in oBer gletd§ toicber fatten; benn eg 
tear mir, olg oB td^ einen 3?gel angegriffen bfitte, ©d^Iiefeltd^ 
20 Bonb id| mir bag Safd^entfld^Iein um bie linfe ^onb, mit ber 
id§ ben ^ies^I mufetc, unb fd^Iug mit ber fRed^ten mlififom 
ben ^ott bon ifim log. 

3!(§ fam mir ffimmerlid^ bor. 9iod^ bor ciner SBo($e l^otte 
id^ glnci ©ebid^te „S)ic Srftne" unb „®rinnerung" on bie 
25 55crliner „©id§terIauBe" eingcfd^idEt, unb je^t fro^tc id^ Biegcl 
oB! ©ie „Srane" tropfte ouf oltcn ^olf, ber fo tot tear, ba§ 
cr nid&t cinmal grimmig oufgifd^en fonnte, imb nur bie „@rin» 
ncrung" on eine berlorene gllidHid^e ^eit tear mir geBIieBen. 3fd^ 
fam in grofecn 

rt 

5. mitbertoenben vm ahng with new bricks, 

11, 12. mu6 nmter rrmst come off. 

25. ^id^terlaube (SaiiBe = arbor, bower), retain the German word in 
translating. 
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SBaS gaB eg bo(B fiir pracBtbolIe SSater in unferem 
Iefe6u(B! S3eif)DieI her, ber gcfagt Batte: „SoBn, Bier Baft 
bn tneinen ©peer, meinem Sirm !nirb er gu f(Btoer." $atte mir 
mein SSoter einen ©peer gegeben? Ginen SKourerBammer Botte 
er mir gegeben. Ober fener anbere SSater, bon bem eg fo f(Bon s 
Biefe : ,r3i(B ^ar ein Heineg SSiiblein, ftonb feft ftntm aitf bem 
SBein, ba naBm micB fcBon mein SSater mit in bag SKeer Binein." 

Sfn bag 2Jieer! SDlein SSatcr Batte micB nicBt in bag SDtcer 
gefe^t, fonbem ouf einen ^tegelBoufen! Ober gar jener SSater, 
ber mit feincm ©oBne ouf bie ^oniggfcBIbffer fingcn ritt. „?ftun lo 
fei bereit, mein ©oBn, benf unferer tiefften Sieber, fcBIag on ben 
bolttften Son." Ser „Son", ben i<B Bier „anf(BIagen" tonnte, 
toor bag grentidBe ^nirfdBen beg SKaurerBommerg ouf ben 
rouBen ^ieseln. 

Gine 933ut padEte midB. Gg fiel mir ein, idB fonnte fortloufen in 15 
alte SBelt. SSielleidBt ein 3iobinfon loerben ouf einer griinen 
Stber idB fonnte ©eograpBie genug, ba§ idB Ionite, bon meinem 
fdBIefifdBen Hmgborf big nadB Hamburg fei ein loeiter 23eg, unb 
nur in Hamburg fonne idB ein ©cBiff finben, bag ettoa geneigt fei, 
midB oufguneBmen unb bann bor einer griinen 5fnfel gu fdBeitem. 20 

Unb fo faB idB i^a unb befra^te bie Botben, bie breibiertel unb 
bie gangen ^i^Qel, lofiBrenb idB bie Heinen ©tiidfe nadB baterlidBcr 
Sinbjeifung beifeitcbjorf. 

// 

2. ber, ber the one who, 

2-3. 0obn, bier baft bu mctncn 0|jccr, memem 2lrm totrb cr gu fcbtocr, cf. 8teb 
eineg altcn ftbtoabiftbcn 9?ittcrS an feincn <Sobn, by Friedrich Leopold Graf zu 
Stolberg (1750-1819). 

6, 7. 3(b mar ein fleineg ©iibletn, ftonb feft faum anf bem ^cin etc., cf. S)er 
fictne ©ijbriot (inhabitant of the Greek island of Hydra), by Wilhelm 
Mtiller (1794-1827). — anf bem iOctn on my feel. 

10, 11. 9h:n fei bereit etc., cf. page 233, lines 9, 10, and the footnote 
to line 10. 

11. Sieber, genitive depending on benf; modem prose ns^e is an with 
the accusative. — fcblag an (prefix), strike up. 

16. SRobinfon Robinson Crusoe. 
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„3fcefe8, ftel) amctll SDer fetter ^aul 3^9^ ab!" 
5toei ©c^ulfamerabcn tDoren eS: ber S8anif(| ©uftati unb ber 
©iegelt fori. SSo fomen bie nur l^er? ©onft mufeten fie 
fteifeig fein, fogor „auf Slrbeit ge^ien". ^eute bummelten fte. 
5 @ie fomen in unferen ^of unb ftettten ftd^ mit ben ^finben in 
ben ^ofentofe^en bor mtr ouf toie bie ©rofen. 

tBoS fiittt'n bir ein?" frogte ber S5Snifd^ ©uftob, „bafe 
bu omctl toog tuft?" 

3f(§ mac^ite eine bergnttgtc fOiiene, „3td&, loir bou'n 'n 
10 ©(|uppen, unb bo lafet mid^ mein SSoter a biffel 3w9cl obpufeen. 
SDoS mad^t biel ©fjofe !" 

bo iDurb’ id^ mid§ fd§6n l^iiten," fagte ber ©iegelt fori, 
„id^ gel^' lieber in ben gfitfi^rteid^ boben." 

^ 0 , toir reifen in8 SBob!" fagte iBfinifd^ ftolj imb ]^od^= 
15 beutfe^. 

£), biefe ©aftnafen! ®a8 $emb ]|ing i|nen ju ben $ofen 
]^erau€, aber fie bummelten unb „reiften faig S8ab" mie bie 
©rafen. 3^*5 fagte/ aHc f inber feien nid§t fo foul iuie fie beibe, 
unb fie fottten mid^, bitte, nid^t bei ber Slrbeit ftorem 
20 3)a gingen fie unb fongen brau^en bor bem Sor: „SSirfinb 

fo foul ibic fetter ^aul!" 

©afe ein berftjotteter SIrbeitcr toiitenb toerben faun, toirb 
iebermatm einfe^ien. tearf olfo einen l^olben ^tegef imd^ 

## 

1. 3cefc8 = Sfefug, good lord! — craial = ctnmaL 

3. 25o fomen btc nur ]§cr where in the world did they come from. 

4. ouf Strbett gel^en work for daily wages. 

7. 5yhi = nun. — f&fff n = fttUt benn. 

9. bou'n 'n = bouen ctuen. 

10. 0 Mffel = ein btgd^en. 

12. bo toilrb^ i(5 mi$ f(56n bfiten you certainly wouldnH catch me doing U. 
14. totr reifen ing ^ab we are going to the seashore or to a health resort. 
— bod^beutfd^ (High German), in standard German. 

16. ©oftnofen (©oft = juice, sap), dirty noses or hrats. 

16, 17. su . . , Serous otd of. 
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ben SDHlfeiggangern, traf fte jinor nic^t, meinte aber boc^ cttoa6 
9iec^te8 jur SSerteibigung ongegriffenen gleigeg geton ju fiaben. 

S)a erfe^ien metn 3Satcr. Magte il^m, ba§ td§ l^ter 
gcrabeju p §o|n auf bent bumnten 3 ie 9 cl{)cmfcn fafee; er ober 
fagte: bag ift, toeil bu fonft fo foul btft. 'g inar ]^6($ftc 5 

3eit, ba^ bu einmal toag tuft, bu toiift mir fonft ju einem 
grofeen Saugentcitg !" 

Unb toteber toor aHetn. ©0 ging bag nid^t inettcr, bag 
iDor flat! ^rgenb ettoag foHte gefd^el^en! ©tluag @rfi§Ud§eg! 

3f($ befd&Iofe, midi felbft ju Uerftiintntcln. 3f($ ttioffte ntir 10 
mittelft cineg geloaltigcn @(§Iageg mit bent 9J?aurerf)animer ben 
Sounten ber Unfen §anb jerfd^mettern, ntid^ baburd^ orbeitg* 
unfaf)ig madden, metne Otern in ©orge unb ©etoiffcngqualcn 
ftilrjen unb fie oufeecbem jtoingen, oug unferer ^reigftabt 
©d^toeibni^ ben teuren ©oftor ^olen ju laffen. ©ebad^t — nid^t 15 
geton! S)enn olg id^ ben Unfen ©aunten ouf einen ^iegelftein 
f)ielt unb ntit ber fiantnterbetoaffneten fRed^ten jum bemid^tenben 
©d^Ioge augfiolte, gefd^afi eg — bafi i(| im lefeten HugenbUdf 
ben ©aunicn toeggog unb nur ben ©tein gertriimmerte. 

3fd^ betrad^tete ben in ©tiidfen Uegenben ©tein. ©ie red^te 20 
^onb bttttc ibre ^fli(bt geton, bie Unfe bagegen nid^t. ©ie 
red^te ^anb toar topfer, bie Unfe toor feig. touubcrte midb 
itber midb felbft intb fog an meinem linfen ©aumen, ber in fo 
grafeUdber ©efabr gefdbtoebt botte. 3fdb fiibite orbentlidb, toic cr 
toeb tat. ©onn fab idb loiebcr auf ben gcrfcblogcnen 3^egel. ®r 25 
toor ein ftottUdber SBurfdbe geloefen. 3^bn gu faubem, toltrbe eine 

n 

4. gerobejn jU ®o]&n fiige was exposed outright to ridicule. 

6. }u, omit. 

8. ®o ging ba8 irf(5t Welter things couldn’t go on like this. 

14. tJreigftabt (chief town of a district), county seat. 

15, 16. ®eba(5t — nidbt geton: compare the saying ©efogt, geton no sooner 
said than done. 

17, 18. ntit bet . . . Sieti^ten junt : . . ®#Ioge ouSl^oIte raised my right hand 
.. .forthe. . . blow. 
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faure Slrbeit gctocfen fein. 9hin lag cr in jCrummem, unb t(| 
lonnte feinc ©tilde beifeitelBerfen. 

S)a§ mir babet etn grofeeS 8ic^t aufgtng, tnar flar. SBenn tc^ 
jefet cinen 3^60^ tmfafete, beffen ©ituberung berbriefeltd^ fein 
6 lonnte, fo legte ic^ ifin bur(| einen fUfincn ©d^Iag in Sriinttner 
unb toctrf bie ©tilde beifeite. 

S)a6 ntt($ ber SJater bci btefem ^elbenloerf Uberrafd&te, lag 
gans in ber Orbnung biefeg UnglildgtageS. @r teat jomig auf 
mid^ P/ Elicit Untat bor unb fagte, td^ foffe augen* 

10 blidHtd^ mit it)m „’retn in bie ©tube" fomnten. SBag bag ju 
bebeuten f)atte, loufete id^. 3fd^ l|atte bigt)er nur jtoeimal im 
Seben bon il^m 'i^rilgel befommen, aber bafe ie^t alter guten 
Singe brei loerben biilrben, inar mir Har. bertegte mid^ 
oufg ^eulen unb IBitten unb ftanb in erbSrmlid^ftem 
16 bor i^im. (Sr blieb ftreng unb imerbitttid^. „SBart, bu ©d^tingel, 
jc^t fommfg aber mat orbenttid§ — " „Sln §erm $aut 
better!—" 

Ser 9Kann, ber ben ongefongenen bfitertid^en ©traffa^ fo 
unerloartet fibftid^ bottenbete, Ibor ber IBrieftrfiger. (Sr !am 
20 gerabe im fritifd^en SD'ioment burd^g §oftiir(|cn unb brad^te 
einen 35rief. 

„Sln §erm ^out I'etter", toieberl^oite er ISd^etnb. 

SDiein SSater befall ben SBrief, fd^ilttette ben ^opf unb fagte: 
tieifet Sluguft." 

26 „Unb ber ©rofebater l^eifet bo($ Sfofionn," fagte ber %ief* 
trftger, „atfo loirb lool^t ber ba gemeint fein." 

Unb er toieg auf mid§. 3fd^ mad^te einen langcn $alg, tag 

it 

10. 'rein (= herein) tn m^o. 

12, 13. aller guten SDingc etc. Compare the proverb Slllcr guten ©inge 
ftnb brei all good things go hy threes, 

16. iefet fontmfe aber mat orbcntIic3§ this time it’s (that is, a whipping is) 
surely coming good and plenty, 

27. mad^tc einen langcn $al8 cravsd my neck, 
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auf ber §Ibreffe mctnen 5ftamen, bariifier gebrudEt „S!eutf(^c 
S)i(|terlctube, SBerlin" unb ftieB einen ®(|rei oug unb rief; 

„S5ag ift mein SBrtef !" 

Unb grijf nac^ bem SSriefe mit gteriger §cmb. 

„S)a iDoII'n toir mal fc|cn! Sa fomm mol mit ’rein in bie 5 
©tube!" fagte ber SSater. 

jitterte bor Slufregimg, ic^ fd^rie immerfort, bag fei mein 
S3rief, ben toolle id^ felbft l^aben; i(| bergafe atte §lngft unb 
fud^te bem SSater ben S5rief p entreifeetu (Sr l^ielt il^n feft, 
fiffnete ben S3rief unb lag ^lalblout: lo 

Sin §errn ipaul teller 

^odblDoblgeborctt 

Slmgborf, ^reig ©dbtoeibn% ©dbleften 

3ff)re atoei eingefanbten ®ebi(bte „S)ie Sritne" unb „@rinnerung" 
boben unferen iBeifall. ©ie bjerben in einer ber nSdbften iflummem 15 
ber „®i(bterlaube" erf(beinen. SBeitere (Sinfenbungen ftnb ung toiC* 
tommcn. 

SDHt borgflgIi(ber §o(ba(btung ergebenft 

Sie Siebaftion ber „S)eutf(ben ©icbteriaube" 

^db fdbludCte unb Sd^ite, idb griff nadb bem SBimberbriefe, unb 20 
Srfinen liefen mir ubcrg ©efid^t. ®er SSatcr fragte, ob tdb berat 
etoag ba „bingef(bidEt" bStte. fonnte foum fa fagen. Sa 
fdbob er ben S3rief toieber ing Hubert unb fagte betroffen: „3)ag 
batte idb nidbt gebadbt!" 

@inen „bo(b>nobIgeborenen ^erm ©idbter" burdbiubouen, 25 
Ibagte er nun nidbt mebr. @r rief bie SD'iutter, seigte ibr ben 
S3rief unb fpradb leife mit ibr, 

/# 

5. S)a tooH^n totr mal fcl&cti we’ll see about that, 

12. $ 0 (^tt)o]^Igc 6 orcn (highr^ellborn), Esquire or omit. 

18. SDWt torjilgli^cr {superior, excellent) ^©(i^ad^tuitg (esteem) ergebenft 
With best respects, Yours very truly. 

19. fRebaltion' editorial staff. 
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(Snbltc^ gab er mir ben Brief unb fagte: „3la, ba gel^ gum 
§erm Setter ^'bnig unb geig il§m ben Brief, unb bonn fannft 
bu toieber gum ®ro§bater gelfien. ©ie ^irb femanb 
onberg abfra^en." 

6 Sag tt)or f(|5n bon tl^nu 

SBie in feligem Sroume ging ic^ bie Sorfftrafee fiinab. Ser 
Biinifc^ ©uftab unb ber ©iegelt ^arl begegneten mir. ®ic 
famen bom Baben. ©ie fpotteten, bafe ic^ meine Sirbeit fd^on 
loieber becnbet l^abe. Sa geigte id^ il^nen ftumm meinen Brief. 

10 ©ie budiftabierten i^n burd^ unb berftanben nid^t biel babon, 
aber fie inaren ftiKer unb gingen frcunblidfi mit mir big 

gur ©c^ule. 

Ser Sel&rer ^finig tear ein funger SD^iann, ber mir ^ribat= 
ftimbcn gab unb bem id^ biel freie, rei($e 3'u9rnbenttt)idEeIimg 

15 berbanfe. (Sr freute fid^ liber feinen ©d^ulbuben. 

2Im f($Snften loarig abet boc| beim ©rofebater. Scr altc 
SO^ann arbeitete auf feinem ^elbe. 

„®ro|bater, benf amal an: bon mir toerben gtoei ©ebic^te in 
Berlin gebrudEt!" 

20 -Sfd^ ^ielt ifim ben Brief l&in. Sa toifd^te er fid^ erft bie 
^Snbe ab, efie er bag toei^e iPapier nal^m. Sann lag er, unb 
ein Seud^ten brad^ oug feinen Slugen nnter ben bufd^igen Brouen, 
unb ein leifeg 'iPfeifen fticg loie eine goibcne SJZelobic in bie 
©ommerluft. 

25 af>er legte mid^ gllidEfelig ouf bie @rbe unb grub meine 
arbcitgmliben §anbe ing tt)ei($e, griine ®rag, 

tt 

18. benl amal aa jiist think. 
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Scr S)rac^e 

S5on ^aul heifer 

Sinbetnonn l^atte gcfagt, cr bfi(^te nic^t boron. 

SBcnn fold^cS gef(|oI), bonn fagte offemol bcr neunjabrige 
$an6 p fcincn ©cfc^toiftem, ber fiebenjalrigen @ufe unb bent 
fiinfiai^rtgen grt^($en: <wf, je^t friegen toir, Jua8 totr 

tooHen; ‘iPopo J(ot fd^on gefogt, er benlt nic^t boron." 5 

Unb fo lom'g ouc^ btegmol. ^ 0^)0 Sinbemctnn fouftc cinen! 
SSIou tniiffe cr fein, fogte $an§, griin mttffe cr fein, meinte 
©ufe, gclb ntttffe cr fern, l^eulte ba§ funfia^rtge gri^d^cn! 

Sinbetnonn tear mit ben -ginbem in cinen ipo^pierloben 
getreten, tmb nun fud^te er gu bcr|onbeIn. gr meinte, er toiirbc 10 
iDcnigftenS gtoei feiner ^leinen fiir ein unb biefelbe fjorbe 
begeiftem f5nnen. g8 tear ober cine folfd^e SD?einung. ©ie 
beftonben mit bidet ^eftigfeit ouf blou, griin unb gelb. S)o tot 
Sitibemonn cinen ©ctonttoft unb foufte ehten roten. 

„SD?an ntufe ben ^inbem nid^t otten SBilten loffen!" fogte cr 15 
ftolg gu bcr SSerfauferin imb berlicfe ben ?abcn. 

©roufeen crl^ob fid^ ein ncuer ©treit. g8 Ibonbdtc fid^ 
borum, toer ben ilJobierbrad&cn nod^ ^oufe trogen biirfe. 8inbc= 
metnn mufetc iniebcr gu cinet ©ebjolttatiglcit greifen. Sr gob 
ben ftrengen SBefcl^I, bo^ febeS ben S>rad^en cine ©trofec long 20 
troge. S5a8 tourbe ober nod^ bol^in obgeanbcrt, bo§ ber Srager* 
inedlfcl on febem Sotcmcnbfofil botCgogcn tburbe. ©o nun iebe€ 
„fcin ©tlldE" red^t au§foften iboltte, gtng bo8 fflod^l^oufctrogcn 
nur longfom bonftotten. 

ii 

21. bal^ttt to the extent, 

23. re(§t mtSlojten (taste fiMy), enjoy fuMy and GutrougMy. 
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Sinbcmanit gob eS auf. @r batte baS bunfle ©efiibi/ bee 
S)ra(bc toUrbe jerriffen fern, e^e er nacb ^aufe SBag 

foitte er aber bagegen tun? ^mincrfort emf bic ^tnber fcbelten, 
ba6 ging enub ntebt. @r tour toon iRatur fein SBliteridb* 

5 ©0 liefe er fte janfen unb toerior ftcb in (Srinnerungen. 2116 

^netbe batte er etueb einen ©racben gebetbt, au6 ^eitunggpopier 
felbft jufammengefiebt. Sr fab niebt fdbon au6 unb ma(btc 
©(btoierigfeiten, toenn er fteigen foHte, unb bie ©<bnur iDor au6 
lautcr 3ucterf(bnllrcben jufaintncngeftobtoclt getoefen, bie er ft(b 
10 beiin Sorffrttmer fiir Heine ©ienftleiftungcn eritoorb. 2lber eS 
iDor ein gutcr, lieber ©radbe. 9htr ©onntagg fonnte er ibn 
fteigen laffcn, toeil er bie gonje SBoebe in ber Sembtoirtfebaft 
arbeiten mubte. ©o betete er benn tofib^enb beg gangen ^erbfteg 
on jebem 2lbcnb : „Siebcr ®ott, kb ©onntag ben SDBinb geben 
15 unb macbe, bab ber ©radbe fteigt unb nidbt fo oft kieber auf bic 
@rbe fttttt." 

Sffiag karen bag fiir ©onntage! ®g kor fo ftitt cotf bent 
cinfomcn f^elbe. ©eltcn nur brong ein Satben tooxn 3)orfc 
berttber, ober in ber geme fid ein ©(bub. Unb ber S)ra(bc flog 
20 bi><b oben kie ein fdtfamer SSogd, ber keitbin f(bouen fonnte 
nacb berriidben Sitnbem. S)a butte er ©cbnfudbt fortguftiegen 
nadb femen, golbencn ©tfibten unb bilibenben Ufcm, unb er 
gitterte in feiner groben ©ebnfudbt. 2lber ber graufante ^nabc 
bidt ibn feft an ber ©dbnur. Unb er gitterte bfftiga, imb feinc 
25 bebenbe ©ebnjudbt lief on ber ©dbnur benmter kie on einem 
2:degrapbenbrabt unb lief in beg ^noben $anb. 

SDa bat er ibn piegen kffen, freigegeben kie einen gefangenen, 

it 

3. bagegen to prevent it. 

4. bag ging ouc^ m^t that wouldnH do, either. 

9. short strings used to tie up sugar. Loaf sugar was 

wrapped in blue paper and tied with a coarse Idnd of twine or string. 

19. fiel was heard. 

21. er it (the kite). 
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gccfuttlten SBogel, bann mit grofeen Slugen ju ifyai ctufgeftorrt, 
toag cr too^I tun toiirbe. 

(gr f)Db ft(| Ifi^ier, nod§ l^fil^er, bcmn ffog cr fc^nctt nac^ ©iibcn 
]^tn. Unb etn 9lebel ftieg ouf, unb cr toctr fort. S)cr ficine 
^nabc faf) tfim nad^ unb loeintc in fcincr grofecn SScrIaffcn* 5 
licit. . . . 

@in ol^rcnbetaubcnbcS ©cfc^rci! Sinbcntonn ful^r ouf. (gg 
tear — c€ toor gcfd^ciicn! S)cr 3iotc! Scr 9icuc! 2)?ittcn 
burd^ ! S)cr Stotc fiattc ouagclittcn. 

Sinbemonn fagtc fcin SBort, cr fiird^tctc, cr fBnnc lo 
iDcrbcn. ®ic ^inbcr toeintcn, toarcn ganj bcrgtoeifeft, flagtcn 
gcgcnfcitig einonbcr on. Sinbcntann blieb toic ©tal^I. @rft ofg 
fic ifin in crbttrtnlid^cn ©d^Iud^jtoncn anbctteltcn, er m5(^tc 
cincn neucn S)rad§cn foufen, fnirfd^tc cr btiftcr, cr bfi(^te nic^t 
boron. Sffiorouf bcr ncunfafirigc ^onS feinc ftcbcnififirigc is 
©d^lDcftcr @nfe unb bo€ ficinc fUnfftt'^rigc gri^c^cn crmuntemb 
onlftc^cltc; nipofet ouf, je^t lommt’S, er lot fc|on gefogt, er 
bcnft nid|t boron." 

$an6 be|ielt rcd|t. 2in ber S^iir gu §aufe ongetommen, 
fctirte ginbcmonn mit ben ^inbem nod| bem ^opicrloben 20 
gurfldE. tibermfifeige ^ftrte fei oud| nid|t rcd|t, latte ftd| 8inbe» 
monn gefogt. Her er geigte, ba§ cr ein ftrenger SBotcr fei, benn 
cr fouftc toicber einen roten ®rad|cn unb trug i|n on alien 
Sotemenpfallett Oorbei gong oKein nad| ^oufe. 

S3nrfd|cl toor ein gop unb ftonb im blli|cnbcn Itttcr Don 25 
brcibiertcl 3^n|rcn. fjoje finb befonntlidl aufeerlidi ^unbe. 
S)cm ©lorolter nad| finb fie mertoiirbigc 9IMfd|tierc, fat benen 

ti 

8, 9. 3)^ttcn hvLX^ HgU through the middle, 

9. cmSgcIittcn ceased to suffer, 

14. fnirfc^te cr bilftcr he gritted his teeth and said gloomily, 

25. 5Burf(5cI, diminutive of iBurfd^c. The idea that the dog is full of 
mischief is implied in the name. 
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ft(^ aCe bie feltfamcn Gi0eiif(^aftcn bon ^unb, £'a^e, 
bod, SIffe, glo^, (Sici^prndbcn unb SKotte gittnjcnb bereintgen. 

SSurfcbel bjtrb begi^olb ertofilbnt, locU er fic§ am S'iacimtttag 
ben brei (Sefcbtotftern Stnbcmann unb if)rem iBoter al6 gtoftcr 
5 anfdblo^, ate e8 auf bie S)ra(|entt)iefe gtng. ©a cr feme ©teuer* 
marfe eben hjieber einmal berloren l^atte, bettte er auf bem SBege 
mit SSorltebe ©d^u^miinner an. 

S)ie SDrac^enibiefe ift ein 3)?ci)r ds bterunbjtoanjtg 

arbeitefc^eue ©troicbe lagcm am Sage felten auf i^ir. ^n ber 
10 5 yiadbt lommen mandbiJid SD?efferftedbereien bor; am Sage ift 
eg auf biefem gelbe ber f^^b^ gerniitlici^. 

@8 tear fcbon ettea ein Sufeenb Srac^enbefi^er onteefenb, 
bie bie fyieuanfommenben nic^t gerabe lberjlid§ empfingen. §iber 
Sinbemonng triumplbio’^^te ®cr fRote erteieg fid^ alg ein 
15 SBoIIblutbrac^e. ^ergengerabe ftieg er in bie ftieg fo l^odb, 
bafe er balb alie feine SJtbalen gefc^Iagen l^atte unb auf ber 
Stead^enteiefe ein ncuer fReforb gu bergei(|nen tear. ®er fReib 
unb bie Slufregung tearen gro^. 

Sie Sinbemannfdbcn ^inber aber tearen felig. 3?obeg l^ielt 
20 bag §oIg, an toeldbem bie Sradbenfd^nur befeftigt tear, abteed§* 
felnb funf 3 Rinuten long. Ser SSater l^atte bie efirenbolle Siuf= 
gabe, ben Slblouf bon fe fiinf SRinuten nadb feiner Utir gu 
melben unb aud^ in ber 3>®tfdbengeit bem nttdbften SInteitrter 
Sfterg itber ben ©tanb ber ^eit Stugfunft gu gebcn. ^err Sinbe* 
25 mann bcbouerte, eine Sedelul^r gu befifeen. 

53urf($el iiatte unterbeg eine crfolglofe ^afenfagb l^intcr fid^ 

gebra(|t unb beffte eben l^eftig einen fd^Iofenbcn ©trold^ an. 

## 

4. ben brct ®cf(3^tt)tftern Sinbcmamt the three lAndeimnn children, — al« 
giinftcr as a fifth member . 

5 ate e« . * . ging when the trip was made or when they went, 

10. SD^cfferMcretctt knife Jights, 

15. SSoIIbIutbra(j^c thoroughbred, 

25. ©crfclubr (S)c(fcl= lid), hunting-'Case woich 

26, 27. Winter fi(5 gebrad^t concluded. 
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Siefer ertiob ftc^ unb ftttg an p fc^tooren nnb gu flui^en, er 
ijabt bag 9?eci^t, biefe^ SSief) gu fc^Iac^ten, ba eg i^n ongebeflt 
l^abe unb feme ©teuermarfe tcage. S)ie Ungerec^tigfeit ttn 
Sonbe fet gro|. ©n arnter Slrbeiter tote er toilrbe bet jeber 
^teinigleit unfc^ulbig toerurteilt, bic 9?ct($en bagcgen mac^ten, 5 
toag fie tooICten. 

©tefc 9tebe tourbe bon S8urf(^el nic^t beac^tet, ja bur($ 
beletbtgenbe ©briinge ber|5^)nt. S)er SSoIfgrebner mac^te cinen 
ungliidltc^cn SSerfut^, ben bierbeinigen getnb gu fangen, geriet 
babet abet unfrettoiHtg in feine friii)ere ^origontole Sage gurtitJ lo 
unb biteb fd^tntpfenb Itegen, SSurfc^el gtng gu ben ©etnigen unb 
fe^tc ft(| mit unfd^ulbtger SJiienc in bie aUgenteine Sieifie alg 
©fter. 

®nc ‘jjJaufe fd^Bnen, ftillen ^erbftfriebeng Jam. 3hiif)ig 
f(|toamm bcr rote SDrad^e im blauen ^intniel. ©n ©tor(|, ber i5 
cmf ber 9ieife nad^ bent ©liben toar, mufterte bag fede, rote 
S)ing, bag fi(| fo toeit l^erouftoagte, hreifte eg ein, befann fic$ 
abcr, ba§ eg unter feiner SBUrbe fei, bag ©ing gu beriil^ren 
(inbem eg bielleid^t einc galte toSre) unb flog toeiter* 

„®tor(b, ©torch, befter, 20 

S3ring mir eine ©chtoefter!" 

fang bag fUnfiah'rige in feineg ^ergeng Unfc^ulb. 

„ilicin, nein!" fagte ber neunfahrific ®ang, „SBir ftnb 
genug ! ©a toollte bie bonn ouch nodh tnit ©rachen halten." 

Unb bonn toicber griebe. ©ie milbe reine ^crbftluft toe^te 25 
urn biefe ftilffcn 9Kenfdhen. ©ag gro^e SBohlgcftthI unbebingter 
gcculheit, bag beim „©radhenfteigen" faft cbenfo gro§ toie bcim 

a 

12, 13. fe^tc jt(S * . * ttt bie aUgcmcine SRcibc aU ©rfter occupied the first place 
of the common lineup. The first place is ordinarily the one on the right 
end of a line, considered from the point of view of those forming the line. 

20, befter dear stork. 

24. no($ tnit along with vs. 

26. gro^e intense. 
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Slngeln ift, fc^Iug alte in fcincn 93cmn. ®a6 flinfifil^rtge i5ri^($cn 
feliift fafe gonj ru^)tg unb fetcrli($ ba, tmb aHc l^atten bie Slugcn 
ouf ben roten, fc^iDttmnenbcn ^unft gcrid^tet, ber toie ctn 
SebenbeS toctr, unb beffcn tcifc ^ucfungcn an bcr toerbtnbenbcn 
5 ©c§nur berabliefcn. 

fc^rte iemanb geHcnb ouf. S)a8 grt^d^en! 

„®er — ber 53urfd§el — bte ©c^nur — " 

■fiber bte SSiefe rafte SBurfd^el, ber gof. 3fn ber ©d^nauje 
f)ielt er bag §oIj mit ber ©rac^cnfd&nur. SBte etn 9?iiuber f)atte 
10 er eg ber ^onb beg flinfiai^rtgen entriffeiu 

®ro§e SSerlDtrmng auf ber ©rad^enttitefe! S5enn bag ift 
Har, ein Srad^e, ben ein fjof fenft, ift ebenfo berloren, toie ein 
©c^iff, bag einen ttial^nfinnigen ^opitftn l^at. 

@r raft, fpringt, iiberfd^tegt fid^, fegt itn ^eife untl^er, toSljt 
IB ftd^ ouf bent fRiidfen, reifet in ganjlid^ berrttdtter SBeife on bcr 
©d^nur unb fbringt enblid^ fiber ben niebercn ^aun eincg 
©entfifegorteng. Oben bag Heine Suftfd^iff gittcrt, fd^lnanft, 
finft, ift in fd&toerer 5ftot. . . . 

3ei&n SJKnuten ftjfiter crfd^icn ein ©d^u^mann ouf bem 
20 ©d^Iad^tfelb. @r ftefitc feft: 

1. ^err 5lnton Sinbetnann ift in bcr Sibfi(|t, fcinen fortgc= 
laufenen ^unb p Derfolgcn, fiber ben pr arbeitglofcn 
Slrbeiter ^arl ©d^ni^te geftolpert, ber ouf ber 3)rad§cnn)iefe 
f{|Iief. @r ift bon bicfetn unb jtoci ©cnoffen arg mifelianbcit 

25 toorben; 

2. $ang, ©ufe unb fjri^ Sinbemonn, ^inbcr beg ^erm 
Sinton Sinbemann, ^labcn berfud^t, ben fortgelaufcncn ^unb 
ifireg SSatcrg einjufongcn; babei finb fie in ben ©cmfifcgarten 
beg §erm (S^rcnfricb SfiH eingebrungen unb l^aben bort ouf 

so ben iBeeten gro^en ©d^aben getnad^t; 

n 

1. fd^Iug aUc in fcmm SBonn cast its spell upon everyom. 

3, 4. ctn Scficnbcg a living thing, 
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3. ber §UTib be6 §crm SInton gtnbctnann, ber biSticr nid^t 
ctngefangen toorben ift, nacb ber SJJttteilung be8 pr 
ctrbeiMofen 2lr£)eiter6 ^'arl ©cbntfefe feme ©tcuemiarJe. 

^alt bfiff §erfiftomb iiber bic Sradbenteiefe. ®tc 
6 iSBoIfen tUrmten ftcb auf. 9?oH fcbarte fidb gufammen. 
iDHt unfcbuIbgroHem Oeficbtdben erfcbten SBurfdbel, ber ?5of. 
2)a6 treue Ster fprang an feinent §errn binauf. Slug ber $6be 
aber leudbtete ein roter, fiibrerlofer 3)racbe trie etn bfifeS, 
bobnifcbeS ^efenouge. 

xo ®be S'iadbt roEig beretnbradb, fpradb SInton Sinbemcmit 
gu ficb in feinem Bergen: nidbt bem 3omc 

btngeben. ^lE niebt, ba§ metne timber fbtttcr eintncE fagen: 
Unfer SSater bat ftcb nicbt xtm un« gefummert." 

SEfo gxng er in bie hammer, too ftdb bie bret bergigen ^leinen 
16 in tbren iBettdben gerabe oerprEgelten, unb fagte in DSterlidber 
Stcbe gu tbnen: 

„©etb ftiE, ineine Steben! ©rfimt cudb nidbt! ®5nnt bem 
©radben bie grctbeit ! -Sdb toiE eudb eine ©efdbidbte ouS meiner 
eigenen ^fusetibgeit ergfibifii*" 

20 ^anS, ®ufe, toie ctudb baS ffinfiSbrige ^ri^dbcn bielten nidbt 
riel bon ben ©efdbidbtcn au8 ber eigenen 3fugenbgeit ibre8 
S3ater6. ©ie toaren ibnen gu ntorolifierenb. 

I ■ „?Eein, idb toerb' bir lieber toaS crgiiblen", fagte ^onS, 
batte getoflnfdbt, bag §oIg toftr^ bem iQurfdbel in ber ©dbnouge 
25 bangen geblieben toie einem gifdbe bie Hngel unb ber 35radbe 
batte ibn gang bodbgegogen. S)ag toBr' redbt getoefen, xmb bag 
toaren ©pa^ getoefen." 

Sinbemorax bertoieg mit linber SfianxEidbfeit feinem ©obne 
foldb 'f)actt ©ebonfen unb toar entgEdft, alg fein ©ugdben meinte: 

gloube, ben ©radben bolot ftdb bie @ngd, unb borax 
laffen fie ibn im ^xmaid fteigen." 

// 

27. loar'n = tofirc cm, 
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^ctufc. 'ipcmfe bcr 9 ?af)nmg bettn 5 Sater. ■'^aui'e beS 9 la(]§= 
bmfeng bei ben ^inbeni. 

„ 3 f(| bS(|tc tDo^I," miterbrt(|t bag fUnfjfi^irige bag 

©d^toeigen, „ber liebe ®ott fonnte feincn SngelKnbcnt felber 
ctncn ®ra(|en faufen. 3 fft retc^ genug!" 5 

„iiberf)aubt Unftnn," fagte ber neunjafirigc §ang in liberie* 
gencm Sone, „toenn fie fc^on felber im ©imtnel finb, tno^in 
foHen fie bcnn ba ben Srac^en fteigcn laffen?" 

^ang Sinbemann bac^te fid§ ben $immel fla(|. (gugd^en, bie 
entf(|ieben bag meifte ©cmlit fiatte, brac^te cin iieueg 33 ebenfcn: 10 
„Su, ^opa, inenn nur unfcr fjojd begtoegen ni(^t ettoa in bie 
$ 8 lle fontmt." 

®a fii|te Sinbemann bag I)iibf($e Mnb, toag jeber getan l^atte, 
aber bonn l^ielt er eine lange fRebe aber bie SBemunftlofigfeit 
unb UnberontlDortlic^feit ber Sicrc, toag nm jeber getan fiatte. is 
®ic ^inber l^Brtcn aud^ nid^t p. Scbeg toar mit feinen 
©ebonfcn bei ben grofeen ©reigniffen beg Sageg. Unb ale 
griibelten barUber, hiag toobl aug bem fd^finen, roten ©rad^en 
gelDorben fcin mSd^te. 

SInton Sinbcntann fafe ftuntnt nnb betreten ba. §Iber bonn 20 
begonn cr leife bon bent femen gelbe gu ergablen, too er freitoillig 
feinen ©radben fliegcn liefe, unb ergabite, toie bicfer fortgcgogen 
fei fiber bie giangenbe ©tabt SBien, fiber bie boben Sllficn, fiber 
bag bloue leudbtenbe fKeer big nadb SgbbteO/ b)o ^^ofebb/ 
S^afobg ©obn, einft ^ 6 nig toot. 25 

S)a borten fie gu, unb ibre jungen ©eelcn gogen mit auf bem 
luftigcn, fleinen, roten ©cbiff unb toaren fclig im fremben 
Sonbe. Unb fie faben obue ©roll auf ben Heinen, nieblidbcn 
fjofbfittb, ber ftdb eingefdblidben batte unb mit bolbgeftbloffenen 

Slugcn audb traumcnb bem SBater guborte, 3 ® 

/# 

3. 3f(S bitd^te toobi I sJiovld certainly think, 

10. bra^tc gave voice to. 

18. gruBcItcn barliber, toag imditated upon what. — au6 of. 
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^etmann ^effe 




@itt 3l6ettb Bci Suftor 

SSon Hermann §effc 


HESSE 

Hermann Hesse was bom July 1877, in the lovely little city 
of Calw, in Wiirttemberg. His father, a native of the Baltic 
country of Estonia, had been a missionary in India until iH- 
health forced him to return home. His mother was the daughter 
of a famous missionary and Oriental scholar. That Hermann 
was brought up imder strong rehgious influences goes without 
saying. Much of his boyhood he spent in the open, roaming 
through field and forest ; at thirteen he had made up his mind 
to become a poet. After a preparatory schooling of desultory 
character he was sent to a well-known theological seminary, but 
left it secretly and was expelled. He then attended a Gym- 
nasium for a short while and was again expelled. He tells us 
in a short autobiography that his teachers taught that the 
world had always been ruled by people who had broken with 
tradition and that such people were worthy of respect; but a 
pupU who dared to protest against any rule or custom of the 
school was held up to scorn and punished. Hesse has been suc- 
cessively an apprentice in the book business, an apprentice in a 
clock factory, a book dealer himself, and a free-lance writer. 
For years he has made his home in Switzerland. 

The name of Hermann Hesse is one of the very foremost in 
contemporary German literature. When Hesse was once asked 
to make a selection of his works, he foimd that it was impossible 
to do so because, he said, each one was a confession, an expres- 
sion of his own inmost thoughts and feelings, an account of his 
own spiritual struggles and philosophy of life. His first great 
novel, ^cter Samcnjmb (1903; now m its one hundred and 

191 




twenty-fourth edition), is considered one of the best psycho- 
logical novels of modem times. Untcrm 3iab (1909 ; now in its 
one himdred and forty-ninth edition), directed against an 
educational system that smothers individuality in the pupil, 
contains some of the author’s own experiences in school. The 
little volume (1915) has become a universal favorite. A 
more charming vagabond than Eimlp, who took each day as a 
holiday, is hardly to be found. 

The World War, which Hesse opposed, shattered his ideals 
and illusions. The resultant spiritual crisis that he underwent 
wrought a deep change in his philosophy of life and made him 
a severe critic of our present mechanical age. S)er ©tcppen^ 
iuolf (1927) is one of the strongest condemnations of present-day 
civilization that have been written. Besides his longer novels 
Hesse has written a large number of short stories and sketches, 
several volumes of poems, and a volume of essays. 

(Sin 2I6enb Bet ®oEtor gauft is taken from the volume iJaBuIters* 
6ud& by arrangement with the publisher, S. Fischer, Berlin. 
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@itt StBenb Bci Softer ^aaft 

3u[amTnen mtt feinem greunbe Softer gifenbort (bem Ur* 
grofeOater librtgeng bes Ttad^tnate fo beriil^mten SJJebijinerS) 
fafe Softer Sfobanti getuftug in feinem ©petfejimmer. Sa6 
iipptge Slbenbeffen tear abgetragen, in ben fc^loeren, bergolbeten 
^ofalen buftete alter fRb^iirtBetn, eben loaren bie beiben SiJJuft* s 
fanten oerfe^tounben, bie pm gffen aufgefpielt fatten, ein 
gibtenbittfer unb ein Soutenfc^Iitger. 

„Snfo jc^t toiH ic^ bir bie oerfproc^ene iprobc geben", fagte 
Softer gauft unb gofe einen ©c^Iudf bon bem often SSein in 
feine ettoag fett getoorbene ^el^Ie. Sr tear fein junger 9D?ann lo 
me^r, eg mar gmei ober brei ^Ja^re bor feinem fc§recffi(^en Snbe. 

fagte bir ja fd^on, ba| mein gamulu§ jutoeilen fo 
brolfige Sfpparate fierftefft, mit benen man bie« unb jeneg fe^cn 
unb |8ren fann, ma€ meit bon un§ entfemt ober iSngft bcr* 
gangen ober nod^ ^ufunft ift. 2Bir tooffen e§ leute mit ber is 
3ufunft berfu(|em Ser S3urfcfie fiot ba ettoaS fefir Stmufanteg 
unb ^uriofeg erfunben, loeifet bu. ©o, loie er ung Sfterg in 
magifd^en ©piegein bie ^elbcn unb ©d&oncn ber SBergangenbeit 

a 

Title, ^oftor gouft. Doctor Johann Faust (approaimately 1480- 
1640), physician and magician. According to legend, Faust sold his 
soul to the Evil One, who agreed to fulfill all his wishes. After a sensual 
life he was carried off by the Devil. He is the hero of Goethe’s drama 
gauft. An opera by Gounod is based on the first part of the drama. 

2. ficrli^TutCTi SOiebtai'ncr^ fawms physician, Cf. the well-known song 
bin ber SDoftor ©ifenbart." 

3. gauftu«, Latin form of gauft. 

12. gamuluS, here in its original meaning of s^ant, attendant. In 
academic language the word is used to denote an assistant to a uni- 
versity professor, often an advanced student, but in some cases a 
graduate. 
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gejctgt l)at, fo ^at er jeljt etlnaS fUr bie Otjren erfunben, etnen 
©c^aHtric^ter, ber gibt un€ bie ©erttufd&c ju pren, toeld^c in 
femer 3ufunft on efienbem Ort cinmal crflingen toerben, on 
bem ber ©cbattopporat oufgefteHt ift." 

5 „©ottte beta bienenber ©eift, liebcr f^rcunb, bicb ba nid^t 
bidleidbt cta)a8 bcfdbbJtabeta?" 

fr3<^ nic^t", fagte gauft. „§ur bie fd^toarae SKagie 

ift in bie 3uhatft fetaeStoegeg unerreid^bar. S)u tocifet, toir finb 
immer bon ber SSorauSfe^ung ouggegongen, bafe bie ©efd^el^niffe 
10 auf (£rben o^inc 3Iu8nai)tne bent ©cfefe bon Urfad^e imb SBirfnng 
untcriicgen. @8 fonn olfo on ber 3uftxnft ebenfottcnig etoag 
geftnbcrt locrben toie on ber SBergongcnbcit: ctud^ bie 3ufunft 
ift burdb baS ^oufalgefe^ feftgelegt, fie ift olfo fd^on ba, nur 
fel^en tnib fd^ntedfen loir fie nod^ nid^t. (Sbenfo toie man genau 
16 ben ©intritt einer ©onnenfinftemis toeit boraugbered^nen fonn, 
ebenfo fbnnte feber anbere Seil ber fid^tbor unb 

I^Srbar gemad^t toerben, toenn toir eine SWetl^obe bafUr erfunben 
Ibattcn. SDiief)]^iftof)beIe€ fiat nun eine SIrt SBtofd&elrute fiir ba8 
OI)r erfunben, er l^at eine fjolffe gebaut, in toeld^er bie 2;6ne cinge* 
20 fangen toerben, toeld^c in einigcn Ibunbcrt ^ciiiren 'bier in biefem 
fRoum ertiinen toerben. 25ir boben eg toieberfiolt brobiert. 
SDiandbntal freilidb ertSnt gar nid^tg, bann finb toir eben in ber 
3ufunft auf eine leere ©telle gefto^en, ouf cinen 3eitfmnft, in 
bem nidbtg §orbareg ftdb in unferem fRoume abfpielt. Stnbcre 
25 5!RaIe fiaben toir alfertei gefifirt, jum S3eifpiel bbrtcn toir einmal 
cinige SRenfdben, bie in femer 3ufunft leben toerben, bon etaem 
©ebidbt fpredben, in bem bie Soten beg ©oftor gouft, alfo bie 
metacn, befungen toerben. Slber genug, toir tooHen eg probicren." 

it 

2. @(§alltrt(5ter (somd funnel), kom (of phonograpli or early radio sets). 
5. <SoIIte might. — bein bienenber ®cift, that is, Mephistopheles, Tiame 
of the devil with whom Faust made his pact. 

13. ^aufal'gcfe^ law of cause and effect. 

18. SBilnfc^elrutc magic wand. 
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Siann f^tciltte ein nie ge^rtet Son anf 



Sluf feinen 9htf crfci&ten bcr ^ouggcift; er fc^te etne Heme 
5Kafd^me mit eincm ©(lalltrid^ter auf bie 2:afcl unb bat bie 
$erren bringlici, iDSfirenb be8 gonjen SSorgangeS feinen Sant 
Don fid^ ju geben ; bann brebte er an ber 5Kaf(|tne, bie mit einem 
5 leifen, jarten ©aufcn gu arbeiten begann. 

Sangere Ib'rte man nid^t^ ate biefe6 fponnenbe ©oufen, 
bem bie beiben Softoren ertoortnnggOoH laufd^ten. S)ann 
fd^riUte pl6^Ii(^ ein nie gel^Srter Son anf: ein bfifeg, h3ilbe€, 
teuflifd^eg ©efieulc, bon bem nid&t ju fagen ibor, ob e8 bon einem 
10 ©rad^en ober ettoa bon einem bjiltenben Samon ftommte; un* 
gebulbig, iDomenb, gomig, befel^Ienb fd^rie ber bofe Son, in 
furjen, l^eftigen (©t8|en fid^ inieberbolenb. Sottor Sifenbart 
tourbe bla§ unb atmetc auf, ate ber fd^eufelid^e ©d^rei fid^ in ber 
geme berlor. 

15 foigtc ©tiHc, bann aber erflang ein neuer Sout: eine 
iDZanncrftimme, loie au8 grower gemc fommenb. Sie §6rer 
fonnten iBrud^ftiidfe ber JRebe berftefien unb fid^ auf bie bereit* 
gelcgten ©(|rcibtafeln notieren, jum SBeifpiel bie ©a^e: 

, imb fo fd^reitet nad§ bem leud^tenben SBorbilb SImerifaS 
20 bo8 3beal toirtfd§aftlid^en S3etriebeg unaufbaltfam feiner fieg* 
reid^en 58ottenbung unb SSertoirflid^img cntgegen. . . . SBafi* 
renb einerfeite ber Comfort im Seben beg 5lrbeiterg cine nie 
cricbtc ^Sf)t errcid^t bat, . . . unb fbnnen loir ofinc ju prablen 
fagen, ba^ bie finblicbcn Sraumc friibercr 3eitalter bon einem 
25 iparobiefe burcb bie boutigc iprobuftiongtcdbnif mcbr olg . . 
SSiebcr ©tilic. Sann fam cine neue ©timme, eine ticfe, 

it 

1, ©auSgctft familiar spirit, not ordinarfly applied to Mephistopheles, 
who is here treated in a humorous fashion. The concept comes from 
the lares and penates of the Homans. 

4. brc^tc cr an bcr 212afd5tnc he turned something <m the machine. 

6. Sangcrc 3ctt for some time. 

17, 18. fi$ (ethical dative) . . . notieren record them (i.e., iBrud^ftiidEc). 

20. tDirtf$aftIt(5cn i8ctrtcbc§ industrial development. 

25. ^robuftiond'tcd^ntf technique of production. 
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ernfte ©titnnte, bte f|)ra(|: „9Keine ^crrfd^aftcn, id^ Mtte uitt 
©el^or fiir ein ©ebic^t, einc ©d^opfung be§ grofeen S^tfoIetuS 
Untcrfd^lDong, tjon bcm mem ja tool^I fagen barf, ba§ er hjte fein 
anberer ben ©inn unb 'Un=©inn unfereS Safeing am tocifeften 
erfe^aut l^at. 5 

S)en ©d^omftein pit er in ber §anb, 

2 In beiben Sadfen trSgt er Sloffen, 

Unb nac^ bem 53arometerftanb 
©teigt er auf Seitem ol^ne ©proffen. 

©0 ftcigt er Icmge Seitem long 10 

9)Ht SBoIfen in bem 2>iantelfutter, 

9 iad§ tinem Seben toirb il)m bang, 

3fbn itbertommt bie SBonJelmutter." 

S)oftor gauft fonnte ben grSfeeten Stcil biefe« ©ebid^teS 
nieberfd^reiben. Sludb Sifenbort notierte fleifeig. 15 

(Sine fd^iafrige ©timme, ©timme einer 

iilteren fjrau ober -Ofungfer, luurbe bStbor, fie fagte: „8ang* 
toeiligeg ^rogramm ! Site ob man nur bap ba6 fRobio erfunben 
ptte! 9la, jc^t lontmt toenigftenS SDfhtfit" 

3fn ber SEot bradb fe^t eine SDhtfi! log, eine toilbe SDtofif, einc 20 
gonj unb gar unbefonnte, frembortige, unonftanbige, bfigortige 
Sfhiftl, bon beuicnben IBIaginftrumcnten, burdbfdbuttert bon 
©ongfdbtegen, libcrflettcrt jutocilen bon einer fingenben, beulen* 
ben ©angerftimme, indd&e SBorte ober SSerfe in unbefannter 
©pradbe bon fidb gob. 25 

II 

1. SD^ctnc $errf{3^aftcn Zadies and gentlemen, 

3. Unterfd^toang, coined satirically by the author; cf. flfierf(5toang super- 
abundance, exaggeration. It might be rendered by Shortcoming or Defir 
dency. 

4, ©inn tmb llns@inn meaning and non-^meaning (or senselessness), 

12. 9lad^ cinctn Sefien after a lifetime. 

13. SKonfelmutter, coined by the author for SBcmfcImut indecision. The 
whole poem is, of course, nonsense. 

25. bon fid^ gab uttered. 


197 



3lDif(|eneln ertiSntc nad^ regdma^tgen ^aufen bcr gc^icimnig* 
tioKe SSerS : 

SBeiDintberung betn ^aar erregt, 
toirb ftetS mit ©bgb e8 geljflegt! 

5 S[u(§ icncr erfte, biigartige, toUtenbe, ioarncnbe S^on, jetted 

©rad^enge^eul DoE Ouol xmb 3om, toinrbe itt)if(|metn immer 
totcbcr lout. 

Site bcr §auggctft Ittc^dnb fetnc SDIafd^ine jum ©tittftanb 
tirad^te, bltdttcn bie bdbcn ©elebrten ctnanber mcrftoiirbtg an, 
10 in dnem pctnlt(|cn ©cfiibl bon SSerlegenbcit nnb ©(|am, al§ 
feten fie ungetooEt 3cugcn ctneS imanftiinbigcn, berbotenen 
SSorgangeg getoorben. SSetbe Eberlafen i^re Siotijcn nnb ^cigten 
fie ctnanber. 

„SBaS bttttft bu babon?" fragte Sauft enbli($. 

16 S)oItor @ifenBart tronf cinen langcn ©(^ludE au8 feincm 
SJetbcr, cr Mi(ftc gu S3obcn unb blieb lange na(bbenHi(b nnb 
fd^lneigfain. @nbli(b fagtc er, mefir gu fi(b fdbft al8 gu feincm 
greunbe: ift fd&auberfiaft! @6 fann gar fcin B^eifd 

bariibcr fcin, bafe bie Slicnftbbdt, bon bercn Seben toir ba cin 
20 ^robeftad gc^firt baben, irrftnnig ift. @6 ftnb unfcrc fEa(b= 
fommen, bie ©fibnc unferer bie Urentd unfcrer UrenW, 
bie toir ba fo bcbenttitbe, traurigc, bertoirrte Singe fijtedben 
bbren, bie fo entfefeli(be ®(brcie onSftoben, fo imberftfinblitbe 
3fbiotcnberfe fingen. Unfcre fEatbfommen, greunb gouft, 
25 toerben im SBabnfinn enben." 

„Sag mfidbtc i(b nitbt fo beftimmt bebaubten", mcinte gaufL 
„Scine SInfidbt bat fa nidbte UntoabrftbeinlidbcS, abcr fie ift 
bodb pcffimiftifcber al8 nbtig. 2Bcnn bier, on ehtcm eingigen 
Heincn Ort ber ©rbe, foltbe toilbe, bergtoeifdte, unanftanbigc 

ft 

3. SBctounbcrung, the object of crrcgt. 

4. toirb if it is, — ©iigi), ficdtious name of a hair tonic. It might 

be rendered by Goo-€ho, 
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unb gtoeifelloS tierrilcfte StSne erBCmgen, fo 6rcmc|t baS noc^ 
nid^t gu bebeuten, bafe bie 901136 2)?enfcbbeit geiftegfronf getoorben 
feu @6 fonn jo fetit, bafe cm bem Ort, cm bem totr unS beftnben, 
in cinigen bunbcrt 3fct|rcn cin ^Jrrenbcm« fteben toirb unb ba§ 
totr SBrud^ftiide boDon 3u l^oren befotrancn btrben. fonn 6 
cmd^ fein, bofe eine ©efefffc^aft bon fc^toer Setnmfenen bo i^re 
(Stnfatte 3um beften gegeben bot. Slber tooS midb fiufeig moc^t, 
baS finb jene onberen 2one, jene ©cbreie, bie toebcr bon 2)?en® 
fc^enftimmen nod^ bon 2)'htfilinftntmenten craeugt fein fbnnen. 
©ie Hingen, fo fd^eint mir, bur(|au§ teufiifc^. (gg fSnnen nur 10 
3)amoncn fein, bie fold^e 2:one cmgftofecn." 

@r toonbte fid^ cm 2 )?ebi)iftobMe 3 * „SSei§t bu bieUcid&t 
ettoog boriiber? ^cmnft bu ung fagen, toog fiir £6ne toir bo 
gei)0rt boben?" 

^ir baben", fogte ber ^cmggeift unb lad^elte, „in ber Jot is 
bamonifd^e 2;one gebSrt. 3 )ie drbe, meine §erren, toeld^e jo 
fd^on 3ur gutcn ^alfte ©gentum beg Sicufeig ift, toirb big 
in eincr getoiffen t'&wi gong gel^Sren imb toirb einen Sett, 
eine iprobina ber ^ 61 Ie bilben, ©ie baben fid^ iiber bie Son* unb 
SBortfbrod^e biefer (grbl^fiCe ettoog fiort unb oble^nenb geoufeert, 20 
nteine ^errciu @g fd^eint mir abet imtnerl^in bemerfengtoert 
unb filibfd^, ba§ eg ctud& in ber $ 5 IIe 9)hifif unb ®i{|tung geben 
toiri). @g ift SBetioI, bem biefe Sibteilung unterftel^t. 3?^ finbe, 
er mad^t feine ©ad^e red^t bttbfd^." 

// 

6, 7. i^rc ©nfattc gum Beften gcgcBcn Bat have given an exhibition of their 
caprices. 

17, 18. Big in within. 

19, 20. S:on* unb SBortfbrafBc mime and oratory. 

23. SBelial, used here as the name of one of Satan^s underlings. In the 
New Testament, Belial is identified with Satan; in Milton’s Paradise 
Lost he is one of the fallen angels. 

23, 24. 3f$ ftnbe, cr tna(Bt feine @a^c recBt Bil^f<3& I iMnk he is making a 
nice job of it. 
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^o^be^^Dttentobt 



S)ic SBilbbicBc 


SSoti ^o|bc=^ottettrobt 


KOTTENEODT 

WruBEELM Kotzde-Kottenrodt was bom on the first of March, 
1878, in the village of Gohlitz in Havelland, Mark Brandenburg. 
On the paternal side he is descended from an old family of 
Grossbauem ; his mother’s people were teachers. As a boy he 
roamed through the Havelland, with its hundreds of picturesque 
lakes and broad stretches of marsh and moor, and was filled 
with a passionate love for the land of his birth. At the age of 
eight he entered the Gymnasium in Nauen, and in 1898 he went 
to Berlin, where he attended lectures in botany, geology, and 
history at the university. In 1899 he accepted a position (which 
he was to hold for eight years) as teacher at a girls’ school in one 
of the poorest sections of Berlin. Here, in the midst of the 
teeming, crowded life of the big city, his thoughts reverted 
constantly to the meadows, moors, and lakes of his beloved 
Havelland, and so, to secure peace of mind, he began to write 
about them. His first novel, ©c^ulmeiftcr SBaderat^i, appeared 
in 1904 and was soon followed by other stories and by songs. 
In 1907 Kotzde-Kottenrodt gave up teaching and returned to 
the Havelland, to devote himself entirely to his new calling. 
He saw active service during the World War and was wounded 
in the fighting in Flanders. At the close of the war he went to 
the Black Forest to regain his health ; his present home is at 
Ebnet, near Freiburg, in southern Baden. 

Kotzde-Kottenrodt has been a leader in the youth movement 
in Germany since the beginnings of the Wandervogel, in which 
he became interested while teaching in the tenement districts 
of Berlin. After the war he was one of the first to summon the 
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German youth to national union. He was knocked down by 
the Spartacists^ at the first gathering of the nationalistic young 
people at Eisenach, in 1919. In 1920 he founded the Adler 
und Falken, one of the best-known of the youth organizations 
until its absorption in the national group. Besides taking 
an active interest in youth organizations Kotzde-Kottenrodt 
has published, in connection with the publisher Josef Scholz of 
Mainz, a large number of books for boys and girls. One of 
his latest works, Seutfd^e unb 9ttcifter, is a history book 

for the elementary school. 

Kotzde-Kottenrodt has attained literary prominence espe- 
cially through his historical novels and stories, the subject mat- 
ter for which was taken at first from the author’s native Mark 
Brandenburg. The best of these is JJtau $arfe,^ a story of the 
Havel River and its fisherfolk. However, since the appear- 
ance of S)xc SBittenbergifd^ 51iad^tigal[ (1917), a novel of Martin 
Luther and his time, Kotzde-Kottenrodt has reached out into 
the great periods of Germany’s past. His most popular his- 
torical novel is Stc SSurg itn Often, which gives a vivid picture 
of the rise and fall of the Teutonic Order. 

3)ie SSStlbbicbe is taken from gran §atfc by arrangement with 
the publisher, J, P. Steinkopf, Stuttgart. It is a dramatic story 
of two poachers who attempt to cross a lake during the night 
in order to kiU a deer on the other side. The story opens in a 
fisherman’s hut, on a stormy night. Lieschen is nursing her 
baby and listening to the storm, fearful that Otto, her husband, 
will awake. She is troubled partly from a knowledge of Otto’s 
ways (he goes poaching on stormy nights when the game 
warden is likely to be indoors), partly from a premonition of 
impending evil. The storm increases in violence. Otto awakes 

// 

radical party, named after **Spartaciis,’’ the nickname of Lieb- 
knecht. The latter, with Rosa Luxemburg, headed the Spartakusbund, 
which, after the collapse of the government late in 1918, wanted to 
establish a dictatorship of the proletariat. 

2 The region along the lower Havel abounds in legends of Frau Harke. 
Under this name is concealed Frigga herself, mother of the gods and 
protector of women and children. 
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and asks whether Albert is there. He sleeps again, and Lieschen 
too finally sinks into slumber. The storm rages. The white- 
capped waves, personified, spring about in wild tumult and 
speak of human beings drifting on the waters. Otto awakes a 
second time, asks about Albert, and once more falls asleep. 
Lieschen, her heart still heavy with anxiety, soothes her child 
and lies down beside it. Both slumber. The storm stirs the lake 
to its very bottom and arouses the old Weis, who is lurking 
there in darkness and slime. 

Albert rides on his bicycle through night and storm, managing 
in some manner to find his way and reach Otto’s hut. Heedless 
of Lieschen^s wild pleadings, Otto and Albert get into the boat 
and push off from land. They have their rifles with them. The 
whitecapped waves dance about, addressing the men and the 
old Weis, who is accompanying the boat. A gust of wind 
sweeps the sail overboard, carrying Albert with it. As the boat 
capsizes, Otto’s cry rings out over the waters. Lieschen hears 
it. She rushes into the lake up to her knees, then back into the 
hut to her baby. All night she talks incoherently into the storm 
as it sweeps through the open door. 

The mood, or atmosphere, of foreboding, the personification 
of the elements, the general treatment, all lend to the story an 
unusual charm. 
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S)ic aSilbbtcBc 


2ln ben SBaffern bet §abel tear e8, am ©ce, bet ft($ inett in 
ba0 Sanb i^inaugbcbnt. 

SteSd^en iWottcrei}, bie icijt SieSc&en SSie^)Ie biefe, ^9 m btcfer 
©turmnac^t teac^. S)er ^Ictne fiatte gcfdbricn, ba nalim fie i^n 
5 au8 ber SEBiege, bie nod^ bon ben ©rofeeltcm ^ler in bem Heinen 
^aufe om ©ee toot, unb legte il^n an bie SSruft. ©ie |atte baS 
Sidbt loieber geI0[(^t unb bord^te ju ibrem SKonn binliber, ob er 
oudb fcbliefe. @ie ttufete nidbt, loanim fie fo in Slngft tear, Otto 
batte geftern auf bem 33oben geloirtfdbaftet unb fidb bobei 
10 eingeriegelt. Sag tat er 6fter, unb eg gefdbab nidbtg S3efonbereg 
banadb. SSegboIb toot fie bmt in Slngft? Otto lag rubig unb 
fdblief. Oer Oleine laffte einmal unb fraEte mit feinen fringed* 
dben in ibrc ^ruft. Oraufeen abet bculte ber ©turm. @r trug 
bie SBetten im ©ee bodb, bafe man big in bie ©tube bbrte, toie 
16 fie gegen bie iSflume fdbtugen, bie mit ibren ©tfimmen unb 
SBuraeIn bag ©ortenlonb fdbE^tem ben kronen raufdbte 
unb braufte eg toie aug Urtoaibgnadbten. Oa beulte unb pfiff 
ber SBinb beron, eg fradbte unb fnadfte in ben Sften unb ftiefe 
unb pbnte, unb bonn toie bag ^nattem eineg Sliijeg, nun 
20 mufete ein ©tamm gebtodben fein, unb borni beulte unb pfiff 
eg urn bag §aug. Siegdben meinte, eg riffe bie genfter oug unb 
ftttrme auf fie herein, bafe pe fdboubemb jufommenfrodb. ®er 
Oleine oerlor bie SSruft unb fdbrie, Oa tom toieber bie Sfngft, 

// 

1. Havel River, a tributary of the Elbe. It forms many lakes, 
called ^abelfecn. 

6. no(3^ ton ben ©ro^eltern l^cr since the days of her grandparents. 

17, 18. J^ultc unb . * . l^eron came howling and whistling on or 
along. 

22. bag so that. 
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t^ir 2 ) 2 ann miic^tc crtoa(|en, ftc briicfte bag ^'iitb an fic^, baB eg 
ftiff toUrbe. 

@ie liorc^te auf bog ©ro^nen unb Srommeln, bag Stolen 
unb ©temmen, bag §eulen unb ^feifen unb lag in ®raug unb 
iytot. ^mmcr Katfc^ten bie SBeCen f)oc^, i^r tear, alg ffimen fie 5 
iiber ben ©arten unb an bog $aug. 5lein, nein, fie mufete fic^ 
irren. ©o f)oc^ tear bag SBaffer nie gefotnmen, fie l^atte mani^ 
SBetter an bem ©ec erlebt, unb nein, bag ^latfc^en tear noc§ 
fern. Unter ben alien iBctumcn, in bie bcr ©turm mit feiner 
iJBut fuf)r. 10 

©g ftanben Satten unb i&retter am ^aug, 9 ?uber unb 
©tangen. S)a fuf)r ber SBinb l^inein, bafe fie firaffelnb jus 
fammenfielen. Otto ^ob ben ^opf. 

„3fft Stlbert ba?" 

„ 9 li(bt bodb, Otto, toag foEte Sllbert in bem SBetter f)ier tun? is 
@g ift ber SBinb, ber beult bom ©ee. ©ei ftiC, loir iooEen 
fdblcfen." 

©ic bbtte an ben tiefcn ^Egen, ba| er fc^on loiebcr fc^Iicf. Oa 
legte audb fie ben ^opf in bie ^iffen unb fd^Iief mit bem ^inb ein. 

Oer ©turm totifilte in bem ©ec, alg tooEc er fidb in ben 20 
©runb cinbobrcn. @r toetterte unb fnatterte binrdb bie Suft, 
SBoge urn SBoge ging auf unb roEte ttber ben ©ee. SBeife* 
gemantelte fReiter mit jadigen SBfirtcn unb fpiljen aRlifeen ritten 
auf ben fdblborjen SBeEcn. ©ie toarfcn bie SRE^en unb 
fingcn fie mit toeitgebreitetcn Srmen. 26 

„®in SDienfdb! @in SRenfdb!" rief cine ©timme, bie ging 
toic ©turmftofe ubcr ben ©ee. 

„SBag foE ung ber SIRenftb?" ftagtc eine onbere ©timme, bie 
iDor ein beifercg ©dbrcien. 

ti 

16. bod^ certainly not 

26-29. Here, as on page 206 Oines 1-19), page 208 (lines 4-18), and 
elsewhere, the white-capped waves are personified. 

28. foil U110 bcr ^cnf(5 of what tise to ns is the man. 
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„^ei, toeifet bu’S ni(|t, iDtc’S luftig ift, loenn Sftenfd^cn trciben 
(tttf bem ©ee?" 

ret|' fie p ©runb !" 
beef' fie mit ©d^Ictmtn!" 

6 Hafe fie auf !" 

treibe fie f)od^ !" 
fange fie ein !" 
reif liber ben ©ee!" 

„^omm mit! ^omm mit!" 

10 „3)a ftel&t ein §ctuS, tief unter bem S)ad^ !" 

„Sa l^ord^t ein 9Bcib !" 

„®a jammert ein ^inb !" 

„®a tritumt ein Sflonn!" 

„SBa8 tritumt er ^leut?" 

15 „®ie 5a]&rt libem ©ee! Sen ©d|u6 inS SBfatt!" 

^er reifet il^n p @runb?" 

„25^ ifin tief?" 

ictd^C/ ic^ !" 
n^ommmit! ^ommmit!" 

20 2)ie SBogenmiinnlein fpemgen loellauf, iDellctb. ©te toorfen 
bie SD^ii^en, ff]i^ unb toei|, ^lod^, unb flngen fie toieber unb 
tanjten irab totCten, Sic fKiPtcI toallten im SBinb unb flatter* 
ten unb fnatterten. Sic SBogcttmitrailein licfen unb fpongen 
ritten (Salop uP liberfc^Iugcn fid^, ftaPen ju ifjferb unb 
25 fapn im ©attd, fiden l&crab up fingen ein onbereS. 3firaner 
boHcr blies ber ©turm bie bidfen SBadCen auf, fie ppten ben 
SUten unb licfen liber ben ©ec. ©ie fpongen in bie alten 

tt 

10. tief imtcr bem Imried wnder its roof. The edge of the roof 

comes close to the ground. 

16. Itficrn = ilbcr ben. — S)en in6 58Iatt (= ^c^ulterblatt shoulder 

blade), always immediately fatal. 

24. ritten rode at a gallop , — ftanben gu iPferb stood on the backs 

of their horses, 

26, 27. ben Sllten, that is, ben alten SBete; cf. page 209, line 19. 
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53ttume f)inauf ttnb griffen in btc ^hJeige, jcrfielen in 9lid^tg unb 
tooren toiebcr ba, f)af(^ten unb i)uf(^ten, l^enltcn unb I)o]^nten, 
Matfc^ten unb ^ilatfc^ten toiber ben ©ortenjaun. 

nSDJenfc^, bu ccrmeg SJienfc^Iein, inaS trttumft bn jur @tunb'?" 
6 n^omm mit, fontm mit, loir rciten ju ©runb !" 

„2Bir iagen ben S3ocf !" 

„S!Bir ^lalten ben ©tod!" 

„2Bir fpringen unb ringen!" 

„aiSir fingen unb flingen !" 

10 „S03ir tonjen bem Sob ben 9?cigen unb 8iing!" 

„a!8ir fe^Iummern unb fci^toeigen in etoigcr 9iuf)' !" 

„SD3ir ^loren ben ftummen gifilen ju!" 
n^o^ol ^omntmit! ^ommmit!" 

reif, i^r Sriiber, unb fpringe babon !" 

16 SBogenmiinnIein ftirong babon. Siefatmenbe 9iu]&' mit 
einemmal burd^ fc^loarjc 9iad|t. ©ie licfen unb ^)uf(|ten ^linaug 
in ben ©ec. 

„2Bir l^ord^en unb ^larrcn !" 

©d&on bjieber ber ©tunn! ^Srt cr ni(|t auf p l^bl^nen unb 
20 gu ftSi^nen? 

S)a8 ^inb fc^rie iniebcr unb tooHte fid^ nid^t Berutiigcn laffcn. 
,^ft Sllbert ba?" 

„iOtto, butrSumft! ^Srft bu nid^t bag SBetter? ^ein^unb 
gel^t bor bic Slit 1" 

25 ,r3ft eS baib 2)?orgen?' 

„©8 ift nod§ tiefe ?!lad^t." 

SBieber prte 8ie8(|en feine ru^iigen 3li96 banfte ®ott, 
ba§ er fd^Kcf, iEBenn bic ?lngft bod^ bon il^rem ©crgcn inid^e! 
©ie briidEtc inie eine Souft bon ©tcin. 

/# 

7. SBir l^altcn ben <^tocf, used, with no definite meaning, for the rhyme. 
10. 2Str tangcn bem Xob ben ^^etgen {round dance) unb O^ing we form a 
circle and dance to death, that is, in honor of death. 

24. gc^t tor bic XHv would go outside {in such weather), 

208 



So8 5ttnb tooGte bie 33ruft mc^t nebmen. fcbrie uitb 
fcbrie. ©te ftanb leife auf, toarf Stocf unb Xucb iiber 

unb nabm baS ^inb in ben Slmx. ©o lief ftc in ftodbunMcr 
9ia(bt bie ©tube ouf unb ab. ©ie ftiefe gegen einen ©tubt, bag 
ibr ^nie brannte. Slber ni(bt bag fiintmerte fie. SD'lit Uerbol* 6 
tenem Sitcm loufcbte fie, ob ibr fDionn crh)a(bt fei. Sr kg in 
feftent ©(blummer. S)a atmete fie tief ! 

©ie fcbob ben ©tubi beifeite unb ging mit toiegenbem ©dbritt 
bie ©tube ber, bie ©tube bin. 

®ag ^inb tDurbe rubig. ©ie legte eg toieber ing ^ett unb lo 
frodb boju. 

Sg ftieb unb ftiimite gegen bag ^aug, bab fie bor Hngft 
jitterte. Sg gerrte unb jog an ben SSaunien braufien, alg foHten 
fie aUe ju SSoben brecben, ^ein Snbe, tein Snbe beg toilbcn 
iSEJetterg. is 

©0 fcblief fie toieber ein, unb ibre iBruft fiittte ficb niit filler 
©peife. 

Unb loieber fubr ber ©turm ju ®runb. S)a fam ber aftc 
SBetg bcranf, ber ein ^abrbunbcrt brunten kg unb louerte. Sr 
peitf(bte burcb bie fdbaumcnben SBoffer, fcine tfidRftben Slugcn 20 
blicften, toer burcb 233ufte irre. S5ie amten gifcblein, bie 
berftSrt burcb ?lacbt unb SBiIbnig eilten, toeil fie in ©cbktnm 
unb ®runb nicbt SRubc fanben, jagten pfeilgefcbtoinb, bob fie bent 

// 

2. toarf 9iod unb fiber slipped on her shirt and threw her shawl over 
her shoulders, 

11. baju in beside it, 

19, SBcte sheatfish. The Weis is the largest fresh-water fish in central 
and eastern Europe. The head is the largest part of the body ; the maw 
is enormous. The fishermen try to exterminate him, for he is extremely 
voracious, devoiu^g enormous quantities of smaller fish. He swallows 
chickens, cats, dogs, etc. when their corpses drift in the water. He h^ 
no scales; from the mouth extend long, tapering barbels. The Weis is 
a slimy, repulsive creature. 

21. blidttcn, toer looked to see who, 
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dt&uhex entgingcn. S5o(| cr l&afd^te tfirer biele unb tierfd^tong 
fte mit gierigetn SJictuL (Sr er^ob ben ^obf sum SBeEenJomm, 
bod^ mdbtg ctig Slad^t unb @rcmg rtnggum — irab bcmntoieber 
bie SSogenreiter in flattemben, tt)ei|en SKfinteln, mit sctdEtgem 
5 Sort xmb fc^ncetgen ©pi^butcu, bie toirbcinb in bie Sttfte flogen. 
„9iodbft bu SBeute, bu Sauerer?" 

„2Ben frifet bu fieut, bu Sungerer?" 

„S)u Slug' boC Sttdfe, bu fuc^ft nur grafe !" 

„S)u gierigeS 9)taul berftel^ft nid^t ©paf! !" 

10 „^ei, fbiel mit un8 ©biofe ©pott unb ©pan!" 

„®u Sauerer unb Sungerer, fomm an, fomm on!" 

©ie toarfen il^ui ben ©d|aum ing SDtouI unb fulnen mit 
liaHenbem ®eltt(|ter ougeinonber, alg er tolitenb na($ ilinen 
fdbnappte. 

15 0(|on ibaren fte toeit, toeit uber ben ©ee, unb fein Sid^t, lein 

,S5IidE tiber bag bunfle, tobenbe SBaffer. 

^ein ©tern in iHad^t unb 5llot. 

S5rei*, bicrmol ftiirste ber Sftenfd^ bort mit bem Slab, ber in 
ber ginftcmig ben 2Beg nad^ ©emttn ful^r. ®er 5llorbfturm 
20 fdblug ibm ben 9?egen ing ©efid^t, bamt l^UlIte ber ©d^nec tl^n 
ein, unb hiieber toufd^ ber 3iegen ben tnei^en ftbertourf l^eruntcr. 
3fefet glitt bag Slob auf bem naffen 95oben. Sllbert fafete nod§ 
einen S5aum unb l^ielt fid§, bafe er nid^t nieberfiele. @r fal^ sum 
fd^iborsen ^immel ouf, Mne SBoHe, lein ©tern, nid^tg alg 
25 ginftemig. ^ein Sid^t toeitunu Ste bag getooltige Stoufd^en 

ti 

1. i|rcr bieic ma.%y of them. 

6-11. The whitecaps are addressing the Weis. 

10. (fihvp), colloquially quarreling or strife. 

16. iBIid here means visibility. The whole sentence, beginning with 
unb, might be rendered freely by and darkness reigned over the raging 
waters. 

19. 0cmlm, the name of Otto’s village. 

22. fafetc no(5 barely rrumaged to catch hold of. 
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tn ben kronen, bte bort oben fiber tl^m toaren. Xa0 ^norren 
unb ©tfi^inen ber ©tfimme, inie louter SIngft unb CuaL 
SBcmn l^atte er {e folc^e gal^rt gemac^t? 

S)ie ©elinen fpannten ftc^ in fetnen ^finben, bte i5ti|e traten 
tote int ^rompf. SSor jebent ©turmftop blieb baS 3iab ftefien, 5 
er toonlte unb ftel, ftonb toteber auf, ftieg ouf baS 9iab unb 
jtoong e8 toeiter bur(^ bte bunHe SBie eine ^a^e fonb 

cr ben SBeg, ben er nid^t fal^. 
iJHe l^crtte er fold^e genta(|t! 

8ie€d§en ful^r ouf fiont ©d^Ictf. SBer rfittelte brctufeen an ber lo 
2:flr? SBar baS ber ©turm? Siife er nun oud^ bag ^aug noc^ 
cin, tote er bte iBfiunte jerbrod^en l^atte? SJirc ^S^ine flapperten 
nor Stngft ©ie jiid^te mit ber §anb bag ^tnb, @g lag fo 
nd^ig ba. 

0 ®ott, 0 ®ott!" fd^rte fie ouf. is 

Slug tieffter Slngft font il^r ber 9hif. 

3fl)r 3)?ann toar nid^t tne|r ba! 

Unb toieber bag fRfitteln an ber Stfir! ©ie prte bcutlid^ ein 
fpod^en. ©ie librte ©d^ritte burd^ bie ©tube fd^Ifirfen. 

fragte fie, 20 

SBorum gab cr if)r fetne Slnttoort, 

S)ann crfonnte fie SUbcrtg ©tfanme. 

3f]&r gtng ein lalteg STaften burd^g ©el^im. §atte Otto 
barum im jCraum nad^ SHbert gcfragt? 

„2llbert, too fomntft bu fier bei all bent ©tumt?" rief fie lout. 25 
„©ei ftill, Siegd^en! @g ift gut, toenn bu nid^tg l^Srft!" 

©ie taftete nad^ ben ^tinbliblxem unb tooUte Sid^t madden, 
„8iegd^en, eg barf l&cut fehter Sid^t in unfercm ^oufe fe!^en!" 
S)a toorf fie toieber fRodl unb Sud^ fiber unb ftonb nor tbrent 
SWonn. ®g toor fo bunW int ^itoiner, bafe fie ft(b ni(bt faben. so 
Slber fie fttfilten jeber bie 9l8be beg anbem, oBtoolil bie ^brper 
fidb ni(bt berttbrten. 
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,;Otto, fag mtr, toag bu bortiaft!" 

ift bcffcr, beine Oi^ren fifiren eS nt(|t! Sfber fci rufiig! 
2Bir fornmen abcnbg toieber, unb batrn ift aHeg gut!" 

„S)u foKft aber bleiben! $6rft bu? ®ag ift beta ^tab, bag 
5 bei mir in nteinem ^©ette liegt! Unb bu foEft in biefem ©tunn 
nidbt fort! 3f(b tocife eg f($on, bafe bu auf bag SBaffer JoiEft!" 

„@ei ftiE, 8ieg(ben, unb gib bidb aufrieben! S)u foEft fetae 
Slngft bnben, loir fornmen fa toieber!" 

S)a bSngte fie fi(b cm feinen SIrm, bafe er ibre falte §lngft 
10 fiibite, unb tooEte ibn nidbt geben laffen. 

®r Ibfte fidb aug ibrer UmHommerung. 
nSEbert ift nidbt umfonft aug Siotbeitoto gefommen. ®u 
toeifet, toag idb mir Oorgenommen babe, bag tue idb cmcb." 

(gr gtag nadb bem SBoben. Sllg er bie ftette Sreppe berunter* 
15 fom, polterte ettoag ©dbtoereg nebcn ibm '^ex, 

©ic toot finniog bor Stngft unb lief p ibrem ^inbe, ©ie 
prefete unb fttfete eg, bafe eg toetate. 

©onft toar ©tiEe im §aug. Slur ber SStab ftiefe gegcn 
genfter unb STEr. 

20 ®a lieb fie bag ^inb unb eilte binaug. 

„SBiEft bu bag ©egel fe^en?" fragte §Ebcrt. 

„2)leinft bu, toir fornmen mit ben Siubem btailber?" 
fffElir foE eg redbt feta!" 

„i8iegen bie fjlintcn troden?" 

26 „3f(b bctbd fie eingetoicEelt unb feftgebunbeiu" 

„S)ann ju!" 

SEbert bielt bag Eattembe ©egd. Otto ftiefe ben ^abn bon 
Sanb. „ 

12. Statl^enoto (oa)=o), a town in western Brandenbnre, on the Havel 
River. 

15. ettoag ©d^toereg; probably the rigging fixed up by Otto to serve as 
a mast. 

23. 3)2ir foff eg rc(St fetn U suits me all right, 

26. S)ann ju then set to or then lefs go, 
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©a rief Sie8(^^eIl bure^ ben Sturm. 

„Otto, bu foftft nic^it faf)ren! tufe ba6 gonje Xiorf ouS 
bem ©c^Iaf! Otto, Otto . . . !" 

Xie Slac^t berf(^Ian8 ^al^n unb SJZenfc^cn, bie {unge gran 
fal& nid^tg mel&r. 5 

Xa tooren bie toeifeen SKstmlein toieber ba uitb tonjten unb 
tottten unb fpriit)ten im @(|ctum. 

Gilbert fa| ouf bem 39oben beS ^abne§ unb bidt bag Segcl. 
Otto Hidte mit faltem, bnrtem Stuge in bie 9ia(bt bor ibnen 
unb fafete bag Steuer. SBie eg ficb unter bem XrudE feiner 10 
gauft bog ! 

„^ein SKenfdb ift bei bem SBctter broubcn. Gilbert, toir 
bolen ben S3o(f !" 

@r lacbte lout. 

„SSenn eg Slbenb ift, bnben hsir ibn in ber ^fanne!" 16 

Xie SBogenreiter fprangen an unb toarfen ibnen bie naffen, 
toeifeen 3)toben ing ®efi(bt. 

„^omm mit gu @runb, fomm mit gu ®runb!" 

SBie (Sifen fnatterte bag ©egel im Sturm. 

Xag SSaffer raufcbte bob! itnter bem ^abn. 20 

„9Bir jtoingen eg, SHbert!" rief Otto unb ladbte bort. 

Xa tanjten fie loieber um ibn. Xie toeiben SD?anteI flatterten 
ibm umg ©efidbt. 

„S!!Sir beden bi(b p, fteb fo, fieb fo !" 

®ne SBoge fdblug iiber ben ^abn unb fcbiittete ftdb iiber ibn. 2 s 
„3f(b bidb P ®runb !" 

„^if(b bed' bi(b mit ©dbl<mtm!" 

„3f(b blafe bidb ccuf!" 

„3f(b treibe bidb bo<$ !" 

MM 

7. fprill&tcii im ©(Jcmm flashed in the foam, referring to the spray from 
the waves. 

21. SBir atotngcn c§ we^ll make it. 

24. ftel^ fo see, thus. 
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fange btd^ cin!" 

Unb Iniebcr ftatterten bic toetfeen SOlttntel tl^tn itmS ©efid^t, 
ba^ er fi(| barg imb feine ^onb gu SSaffcr tcnicbte. 

„SlI6ert, ba ge^t cttoaS mit un8, baS ift glttfdbig unb Mt!" 
5 t^u, bu Souercr unb Simgerer!" 

„SStr reiten, tntr retten iiber ben ©ee!" 

„SBtr gleiten gu ©runb !" 

„SBtr fcbliefecn ben ajhinb!" 

„SStr bliten bie 2tefe !" 

10 „SEBer bet un3 fdbitefe!" 

„SlIbert, Sllbert!" Otto. 

®a padEte ber ©turm ba€ ©egel, fo bafe ba 6 ©eil jerrife. 
„©ie tretben im ©ee!" 
uStot rnfen loir Joeb !" 

16 „i!Ber ftofet [te gu ©nmb?" 

„8afet fdbna})})en ben $unb!" 

®n ©dbrei ging Uber ben ©ee. 

^etn ©tern in 5Radbt unb 9tot! 

„SlIbert, mtdb bodEt ettoaS, fo glitfd^ig unb Mt! ^ert, bbrft 
20 bu nidbt?" 

S5er lag ftitt unter bent tretbenben ©egel. 

„^onim mit gu ©runb !" 

„©dbnabb gu, bu ^unb!" 

„Oa8 luge ooll SildEe, e€ fab ben grafe !" 

26 „®ag gierige SKouI oerftebt uid^t ©pa^ !" 

„S!Ber jogt ben iBodE?" 
ffSBer bSit ben ©todE?" 

// 

8. ben SDhmb his (that is, Otto’s) m&idh, 

10. iDSer fici unS f^ltcfc whoever would sleep with us {would he forever 
silent), 

16. ben ®unb, that is, the Weis. 

21. The sail is floating, drifting. Albert has been swept overboard and 
drowned ; the sail has fallen upon him. 

214 



„ 9 ton gcl^t eS gu ©runb !" 

tt)m ben SDtotb !" 

^etn ©tem in 5 (tac^t unb 9 iot! 

Unb toieber ein ©d^rei ^)in liber ben ©ce. ©ram toorb eg 
(tin im tofenben ©turm. [5 

Hnt Ufcr iccmnterte ein SBeib. lag ein ©d&rci tm Cl^r. 

©ie Kef in bag SSaffcr, big on bie ^nie. (Eg frod^ ifir fait ing 
S 5 Iut. 35 a ging fie in if)re Sommer guriid imb fii^te tl^r ^inb. 
©ie rebete bie gonge 5 Ila(i^t irre nnb rebete immcr in ben ©turm 
flinein, ber burd^ bie offcne 3 ;iir ftiefe. 10 

it 

4. cm ©c^rci a cry passed. It is Otto wlio cries out a second time, 
as the boat capsizes. The Weis cannot swallow him, but is pursuing the 
drowning man and will swallow his dismembered body in time. 

6. IttS ©d^rct im OJr: we may assume that the wind is blow- 
ing in the direction of the shore where the house stands and that Lieschen 
hears Otto’s outcry. 

9, 10. rebete immer in ben @turm bincin kept on talking into the storm. The 
sentence suggests futility: the noise of the storm is, in a manner, the 
only response, and, at the same time, it is drowning her voice. 


215 




<3teguttieit 


Photo from European 




ctecS ttnkfantttcn 

SSon ©teguiueit 


STEGtJWEIT 

Heinz Steguweit was bom on the nineteenth of March, 1897, 
in Cologne. His father’s family came originally from East 
Prussia, while his mother was a native of the Rhineland. He 
has thus inherited the deep seriousness of the East German and 
the happy disposition of the Westerner. Steguweit attended the 
Gymnasium in Cologne and then took up the study of eco- 
nomics. At the age of nineteen he entered the World War 
and was soon gassed and blinded. Half a year later his eyesight 
was restored through a new serum. He returned to service and 
was wounded in Flanders in 1917. After the war he was, for a 
while, an official of the Deutsche Bank ; but he soon turned to 
literature, and since 1925 he has been living as a free-lance 
writer in his native city on the Rhine. Extensive travels and 
lecture tours through the various European countries have 
broadened his outlook upon life. He edits the cultural and 
political sections of one of the leading daily papers in western 
Germany and has been appointed by the government as regional 
director in the Rhineland of the Reichsschnfttums kamm er.^ 
Steguweit is active in various fields of literature, particularly 
in the drama, novel, short story, and lyric poetry. His dramas 
have been produced on nearly all the stages in Germany. One 
of the best-known is J)er 5Rad^bar gur Sinfen, which has as its 
theme the rapprochement of Germany and France. Our author 

MM 

1 Federal Chamber of Literature. It looks after the inter^ts of German 
writers, libraries, book dealeis. The central office is in Berlin. 
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has written his way into the hearts of the German youth, 
above all through his many plays for the amateur stage. Some 
two himdred thousand copies of these plays have been put into 
circulation, and they have had more than fifty thousand per- 
formances. Steguweit’s novel 2)cr im geuerofen (1932) 

is one of the best stories published in Germany in recent years. 
It relates the experiences of a youth during the occupation of 
the Rhineland and the postwar days of chaos, revolution, and 
inflation. 

The present story, ettie^ Unbefanntcn, is reproduced 

here with the gracious permission of the author. 
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^rcuatocg citic§ llnBcfattuten 

(Sin ©pri(§toort bcl^auptct, ieber fei feineS ©liicfeS gc^mieb; 
ba« ift jebod^ eine Siige, unb ic^ erstiiile ouS bent SIftenftfii 
Sir. 782 , ^c^ftabe ^ (®emeinbcarc§tb ©oinberg a. b. Sluiir) 
bie Sragobie einc§ Stomenlofen, bie Obtiffee cine3 UnbeJanntcn, 
ben iDtr nid^t filr fein UngliidC bcrontoDrtlic^ mac^cn fotmen. 5 
Siud^ bicfcr nnfelige §einilel)rer tot einen Ojjfergong. 

3fo]^anneg SSontfer ftonb gegen Qfhifelanb p gelb. ©inntal 
crtranf er beinofie beim iibergong iiber bie SSeic^fel, breintcti 
iDurbe cr oufs fd^toerfte berttmnbet, bei ^otono froren ii)ni bie 
SBeine biS ju ben ©d|enMn ein, bor Sonnenberg blieb er al8 lo 
iJJatrouilffenganger im ©untpf fteden. ©ieben ©timben long 
fan! et immer tiefer, bcr ©untpf quetfc^te i^nt fc^on bie ©urgel, 
ba l^alf ibin ein menfd^enfreunblid^cr ^ofaf au6 ber 9iot: 

SSonifer font afe ©efongcncr nad^ ©ibirien, too man 
ibn, ber im S5crgbou ber Sfhibr p §aufe tear, bertoenben fonnte. is 

ti 

Title, ^reugtocg rood to the Cross, that is, road to Calvary- It may be 
rendered by Via Dolorosa (jsainful road, road of suffering). 

1. icbcr fci fcracg ©lildce ©^micb eoery rmn is master of his own fate or 
esery man*$ fade depends on himself. 

2. Sfftcnftfid official document. 

3. ©cmcmbeard^it) ©olnbcrg archives of the town of Solnherg. a. b. 

= on bcr mS)V. Note that bie dtvd)x, the name of the river, is often also 
used to denote the territory through which it flows. 

4. Ob^ffcc' Od'yssey, an epic poem of the Greek poet Homer, de- 

scribing the wanderings of the Greek chieftain Odys'seus (or TJlys'ses) 
in returning home after the siege of Troy. ^ j n i 

6, tat ciitcti Dpfcrgang went to his sacrifice or walked his road to Calvary. 

7. ftonb gegen slhtblctnb gu gclb served on the Russian front. 

10. 2:anncnbcrg, a town in East Prussia. 

10, 11. ate ^atrouilfcngSngcr (pronounce ^jatrfil'icn^), while scouting or 
reconrmtering. 

15. bcr . . ♦ lu ©aufe tear since he was well versed. 
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©antols fd^rieb ber Simge mit gliidCIic^er Srgebimg an feine 
©Item in ©oinberg: SBa 6 l^abc tc^ fd^on attcS burd^gcmad^t! 
®ott iDxtt nic^t, ba§ ic^ fterbe, unb id^ bin tieiter barum, 
Sfal&relang fd^Iug er ©itber unb Sifen au 8 ber ^at]^arincn= 
5 grubc. S)a§ iBrot ©dbimmel, bag SBaffer rodb foul, bte 
Suft tear mebr al 8 ungcfnnb, bide ©efangcne gingen an 8 imgen= 
peft gugrunbe. Oft fiel ben ftitmmig gebauten SBonifer ein 
giftigeg ©dbiittclfieber an, aber er birft burdb unb banfte bent 
erften Sag ber ruffifdben 9 ?eboIution feine greibeit. S)ie le^te 
10 ^ette fdblofe man bon feineni gufegelenf; bie ibn fonft mit 
glinte unb §anbgranaten beinadbten, tourben feine greunbe; 
man rief ibn toieber mit feinem Seamen unb nidbt mebr mit 
bem enttniirbigenben ©pott eincr Shimmer, bie ouf feinem 
9 Mi(Jen gefdbrieben ftanb. S 0 ?odbte audb bag Sbcto^ ber ruffifdben 
16 2 BeIt feine ^eimfebr nadb ber beutfdben 9 (hxbr berbinbem: 
Sfobanneg SBonifcr nannte aber ben Sag ber oftlidbcn griebeng* 
unterjeidbnnng feine gttieite ©eburtgftnnbc. @r toeinte, redfte 
bie §Irme untcr ticfen §ltemjfigen, loufdb fidb mit ©dbnee unb 
grii^te feine ?ebenbigfeit. 1920 — eg tear hn SWai — fagte 
20 ibwi ber ©oubemeur: „Su fannft geben!" . , . SSie? . . . S)ag 
blieb fiir ben beutfdben ©olbaten ein ©ebchnnig, S)ie Sifen* 
babnen ftreiftcn, bie Sbrfer brannten, an ben SBegen lagen bie 
Seidben berbungerter ober crmorbeter Sfdbumafg, ipeftileni 
fdbbiebte Itberatt in ber Suft, nur bie DJaben unb @eier frafeen 

it 

4. fd^Iug mined. 

4, 5. ^at^ari'mngruBc Catherine mine, 

8, 9, bcmftc . . * feine greibeit was indebted for his freedom. 

10. f(5Io6 ... bon unlocked from. — bie those who. 

14, 15. 2)^o(Ste aud& baS (Sbao8 ber ruffifdben SBelt . . . berbinbem even though 
the chaotic conditions in Russia might hinder. 

16, 17. ber bftlid^cn griebenSuntergeid^nung day on which the eastern 
'peace pact (between Germany and Bussia) was signed. 

19. griigte feine 8eben'bigfeit hailed his being alive or the fact thaJt he was 
still alive. 

23. ^f($UTna!^ traders. 
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fid^ fctt. SBontfer fitmpcrte tnit ettoa l^unbert iSc^er* 

lid^en 9iubelii in ber 3:af(^c, fonft ein Capital flir ben bccrbenben 
SBognlen, i^cute eine ianimerli(|e ©umnte, bie il^m fein Oromm 
SSSetgen einbra(|tc. 35a font ber 3Sergtt)eifeIte beinaf) felbft ong 
^lilnbem, ber hunger bernid^tetc bie @eele. 3fo&ctnneg SSonifer 5 
fd^Iol fid^ ben SSeftien be6 SonbeS an. 35ag gleifd^ ber ®a^en 
i^otte SBol^IgefcIntad, einmal foute cr ?el^nx toie 55rot, ein 
onbermol ftittte er ben ®urft au8 fd^ouerlic^en 'iPfii^en. ^umeift 
abet lebte er bon ben biirftigen SSorrfiten bercc, bie anbre 
erfd^Iagen l^atten. (Sr felber berftonb e8, feine gSufte rein 3 U lo 
balten bon S81ut[(|ulb. Unb cr fiinbigtc fid^ burd^ big Sfc^emi* 
goto, bort tourbc er ate ©pion ber SBei^ruffen berlaftet. Unter 
ber goiter beg S)urjteg — benn man gob il^nt fein SBaffer unb 
jerrte i^in aug iebem ©(|Iaf — log cr am fcd^ften Sage, er Iiabc 
ben gilrften bon ^forenfl cvmorbet. gincn gtirftcn bon S^ttren^ 15 
fiat eg jtoor nie gegeben, bod^ 3fof)anneg SSonifer ttiurbe cdg ein 
greunb ber 5!Kenfd^^)eit gefeiert unb erl^ielt Kleiber unb ©^jeife 
in giilte. SJlon mad^te tf)n jum ©oubemeur bort ^urff, (Sr 
trot feine 9ieife bortliin an, flol^ ober naS) ber ©rcnje, big cr ben 
iBouem bon ^teibcnburg unter frcubtgcnt ©d^Iud^gcn geftel^cn 20 
fonntc: 3fd^ bin ein S5eutfd^er, bin euer %uber tmb toil! nad^ 
^oufe, nad^ ber 3hifir ! 

^toei 3?ttfire beg (SIcnbg toaren bcrgongen, nad^bem fd^on brei 
3'a^ire l^elbifcl^ftcn grontlebeng ben 5fungling bcrtoitftet l^atten, 
flhin ftanb ber ©el^e^te auf f)ebnatK(|eni SBobcn, cnblid^ tear ber 25 
^immd toicber ^|od^ mib bie @rbe feft. . ♦ , Q^o^toxneg iBonifer 

tt 

2. 9JubeIn rubles. The rable was the former monetary unit of Russia, 
being worth about 51.5 cents. Its value was diminished greatly by the 
inflation that followed the revolution in Russia. 

3. SBofiuIen tribesman. — ©ranmt gram. One ounce = 28^ grams. 

11. fiinbigtc ftd^ burd^ big made his sinful way as far as. 

18. sum, omit. 

20. SRcibcnburg, a town in East Prussia on the Polish frontier. 

24. grontlcbcng life at the front. 

221 



te(|ncte M @ummc feiner Oucticn nt(|t mefyc au§, ol^nc 
©roll tooHte er p ben ©Itern, er ba(|te n^tr an btc ferae 
JRnl^r mit ibren ^oc^bfen. erf)iett bon ber ^Poltgei ju ^lei* 
benburg einen SluSbiei^, bap ^leibung unb f(3^rieb 

5 tm fiberfcJ^toelten feineS ©liicfes nic^t melbi- fib erne ^orte an 
feme Otera: Snbltc^ bbrt bon mir! Suer ^onneb lebt 
nod^ unb ift imterioegg ! iibermorgen in (Suren Strmen, lote td^ 
mtd^ freue ! 

£)er imglildGid^e SEor toufitc nid^t, ba§ feine SD'hitter, alb man 
10 ben @o]^n in ©ibirien berfd^otten melbetc, einem ©d^togflufe 
erlegen tear. iBriefe tooren niemolb iiber bie beutfd^e ©renje 
getongt. ®ie i)oInifd5en 33eantten pnbeten bamit ibre ipfeifen 
on. 3^obanne8' SSater berfab feinen ©ienft olb O^nfbeftor einer 
gbrberanlage mit bliftrer SSerbiffenbeit imb unberfobniidbem 
15 ©roll gegen bag ©dbidEfal. 3lun lam bag Sebengjeidben beg 
©obneg on. SSater SSonifer bielt fi(b bag ^crj. (Sr lag bie 
^oftfarte, beulte toie ein fronfgefdboffeneg Slier, unb tourbe bon 
jloei Slrbeitera in ben Slrmen gefongen. ©iefeg ©IM, biefeg 
mtgebeuerlidbe, erfdbUttcrabe ©IfidC! . * . ®ie ^arte toor bon 
20 geftern, ber Sfunge mubte alfo fdbon unterloegg fein. 5lhn: 
toenige ©timben nod^, bamt ftonb fein ^anneg bor ibm, bonn 
fonnte er ben longen i8urf(ben obtiiffen, lonnte ibn meffen bon 
^opf big ©oble. fjreilicb mu§te er ibm audb ben Sob ber SJhtt* 
ter offenboren. SBie er bag loobi binnebmen tollrbe? . . . SSater 
25 93onifer bmrbe bon feinen Slrbeitera in bag ^ro getragen. Sort 

ii 

1. rcijnctc ft$ bie ©untinc feiner Oiialcn ni^t mt^x cug ceased camptding 
the sum total of his sufferings. 

4. Sludisete certificate of identity. 

6. ^atincg, abbreviation of ^ojanneg* 

10. Derfdjoffert (not heard of in a long time), missing. 

14. gfirbcranlage hoisting apparatus or system of a mine. 

16, bielt fteb ba6 ^erg press^ his hand to his heart. 

22. togen taU and lanky. 
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@ine @d)ttiebe&a:^n 



cr tiefc ©tunbcn; feine iBruft ftiefe fd^toer, faft 
rfid^elten bte Htemgfige, aber her gepriiftc 2 Konn unb SBatcr 
crtraumte ein neue 8 ®lUdE filr fcin jtoedHog getoorbeneS 8 eben. 
^ofianneg SBontfer battc mit ber ^Sa^n bte ©ro^tabt ®ffen 
6 crrcidbt SSon bort foUte er ^leinbafinotifcblufe nad| betit 
^eimatort ftnben. Stber biefen Sofoljug berpafetc cr ttm toenige 
5 IJitnuten. 3 )er nSdbfte fottte crft in bret ©tunbcn abfabrcn. @o 
Icmgc bicit ber ^etmfebrer ba 3 SSorten nid^t ctug* -Qfn bret 
©tunbcn fonnte cr gu jn §aufc fein. Silfo toctrf cr bag 
10 amtfcltgc iBiinbel auf ben Shldten unb fd^ritt tiber bte S 3 crge, 
bfiff unb iDor gutcr Singe. Sa tear ieber IBaunt ein iBruber, 
jebcr ©tcin ein ^omerab, ^errgott — toie ro(| bic @rbc 
toiebcr ncu unb frieblidb, toic fdbmedftc bic Suft nadb ! 

Sie ©berlinge fcbimpfien unb bie gobrilfirene l^Ite, ba§ eg 
16 tbic ein SBiMontmenlieb ber SDlafdbincn unb Sambffeffel fdbien. 
Kn cinent SBalbpfab bertrat ibtn jenianb ben SBeg. ®in 
fjranjofe, blftultdb unifomtiert. ©ctoebr unb SBapnett auf bent 
fRiidEen, ©tablbcta tnif bent ^opf : Sb, toobin? 

3 fobanneg crftarrte: ^cint, nadb $aug, cnblidb ju SSater 
20 unb ^Dlutter, i(b bior big icijt in ©ibirien! 

Scr 'ipoitu 3UdH:e bte ©dbultem b^db* @r berftanb bie 
©pradbe beg SBonbererg nidbt unb tricb ibn ntit ©trcnge jurttdE. 
Sag 9 iubrgebiet tear feit brei ©tunben bcfeijt, bag $eulcn ber 

// 

I. f(5Ixcf er fe(Sg ticfe ©tunbcn he slept soundly for six hours, — 
f($toer heaved, 

5, ^Icinbabnanf(5Iu6 connection with a branch line, 

6. um by, 

II. tear guter ^itige was in high spirits, 

13. toic fd^mccftc bic 8uft nad^ ^ixrtlid^feit how the air seemed to taste of 
tenderness. 

14. Sabrif fire'nc factory siren. 

17. blauli(5 uniformicrt in blue uniform. 

19- $cini, nac§ ^aug home, to my home. 

21. $oiIu (pronounce as in French), French soldier. 
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(Strencn ^latte foeBcn ben 'iproteftftreif affer SJul^rjed^en (mge= 
filnbigt. 2Ba8 lunate ^obcmncS 55onifer bon attcm bent? §ettn 
toollte er, nur beint. ®retmal berfudbte er auf Untloegen nadb 
©oinberg burcbgubrtngen, bretmal bertrieben ibn Soften etner 
feinblidben Slnnee. ©teg mitten in feiner bont SSeltfrieben 5 
gefdblifeten §eimat! 

^lObonneg b^tte einen ©infatt, unb er ficberte je^t bor ©nt* 
jiidEen: tlber ben S5erg toeg fubr — on filometerioeit gefborattent 
©rabtfeil — eine ©dbbJebebabn nacb bcr 

SBaterg. ©ie mit fdbiborger ©teinfoble gefUitten ©ifentSrbe 10 
fdbtoebten gcgen ©ffen p ben § 0 (b 6 fen, bie leeren roEtcn iitbeg 
jttriid nadb ber toubte S'obonneg nodb aHeg, unb er 

batte feinen 'ipian. 3fn ber ©unWbeit erHetterte er einen ber 
boben ©eruftbfide. UnermUblidb, ©ag unb Slacbt, fdbloebten bie 
^0rbe ber unb bin; in einen geleerten fbrong er barum fdbneE 15 
binein. ©r fcbioebte nun, liber S5it(be, bo<b ^ber ©onnen unb 
S3u(ben, fiber ©orfer, f(bon fab er Ibeit — bjeit bie Sidbter ber 
3edbe blinfen, ba iborteten bie ©Item!. . .Unb er fab mit 
beiterm ©pott binab auf bie fremben ©olbaten, beren SSadbfam* 
feit feiner Sift nidbtg onbaben fonnte! 20 

©er 3fnfpeftor iSonifer ttartete inbeg auf ben ©obn unb 
batte feine ©orge; SBenn er nidbt balb fommt, faffen ibn bie 
Soften, ©er Sllte jSbtte bie SDKnuten, bie ©efunben, ging 
itoanjigmal ang fjenfter, fab ben S3erg binauf, fe^te fiib mit 
einem fingftlidben ©cuf jer toieber on ben ©dbreibtifdb. ©ann 25 

it 

8. flBcr • . . tocg across. 

8, 9. an filomctcrtocit gcfpanntcm ^ra^tfcil ^|an8c^b suspended from a wire 
cable stretched along for miles (a kilometer = .62 of an English mile). 

9. ©d^koebebabn aerial cableway, 

14. ©criiftbiidc towers or supports (from which the wire cable is 
suspended). 

17. toctt far away, 

20. feiner Sift an^oben fonnte coidd not get the better of his cunning, 
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tDurbe ba6 SBerf Don ben grcmjofen bcfcfet. S5cr ^ommanbeur 
ftellte bag iiblic^ic Ultimatum: ^otilen ober ©efttngnig? 

SBoter SSonifer fagte: ©cfangnig! » » , (Sr cntliefe bonn feine 
Sirbeiter, ftcEte bag ©etriebe ber ©(bwebebabn ob, rmb liefe fid^ 
5 einferfem. ^^obonneg bwg je^t jtoifdben ^tmmel unb (Srbc. 
SBobl 50 93?eter unter i^m bag Sal, "^kc fdbtoonfte bag Srabt* 
feil bon Sgerg p 25erg. 3fn ber 3)Htte blieb er fteden, unerreidb* 
bar ttiett taud^ten bie ©erliftbSdEe immer tiefer in bie gteftctmig 
ber 5Radbt. (Sr fcbrie um ^ilfc, big gum SD'iorgen, bonn toieber 
10 big gum 2lbenb. 5ftiemanb 1)'6vtt ibn bon biefer loottenboben 
©telle, 'fjiex loor bie ©egenb immer einfom, on ©onntagen 
berirrten fidb nur gutoeilen bie SBonberer bortlin, aber nun 
bjonbertc niemanb mcbr. 2)er eigene SBatcr batte ibn geopfcrt! 
fUadb ettoa fieben Slionaten lourbe bag ©etriebe ber @{bb3ebe» 
15 babn biieber in ©ang gefe^t. ©ie fonben ben ^eimlebrcr alg 
unfenntli(ben 8ei(bnam im ftaubigen, f(bh)argen ^oblcnforb. 
©in morf(beg Sagebu(b f(bSlte man oug feincr JBerioefimg unb 
legte eg gu ben Slften beg 3iubrfambfg» 

it 

4. fteittc ba§ ©ctriebc . . • aB {twrmd off the 'power) , stopped the operation, 
14, 15. tourbe bag ©ctriebe . . . toieber in ®ang gefe^t the operation was 
started again, 

18. Siu^rfaiapfg struggle for the Ruhr, 
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©cbic^tc 

S)ct SSattber^matttt 

SBem ®ott toilC red^te ©unft ertoetfen, 

SDen fd^tdft er in bte tucite SBelt; 

S)em toitt cr feinc iJBunber toetfen 

S!n ^erg uttb SBoIb imb ©trom unb gclb» 

®tc jCrttgcti, bie p ^ccufe Itegcn, 5 

©rquidEet ntd^t bag SDlorgenrot; 

@tc toiffen tnir bon ^tnbertoiegen, 

SBon ©orgen. Soft unb Slot ton SSrot 

®tc S5fid^Iein bon ben 55ergen fprtngen, 

S)tc gerd^en fd^totrren f| 0 (| bor Suft, lo 

28a6 foHf td§ ntd^t mit il^nen ftngen 
Slug bolder ^el)? unb frifd^er 93ruft? 

®en Iteben ®ott laff id^ nur todten; 

S)er S5fid^Iein, 8er(|en, SBcdb unb fjelb 

Unb @rb' unb ^tmniel biilll erl^atten, is 

$ctt ctu(| inein^ ©ad&' oufg 6eff befteUt! 

®i#enbotff (178&-1857) 

## 

Title. One of the finest poetic expressions of the German Wanderlust. 
The poem is from the Novelle Slug bem Scbcn cincg SicugenidStS, where the 
hero sings it as he leaves his native village, playing his beloved violin, with 
only a few pennies in his pocket, to seek his fortune in the great world. 

1. toill, the position of toill is an example of poetic license in word 
order. Cf. also lines 3, 9, 11, 16. 

8. igaft burden, that is, the burdens of life. — iHot um ^ot dire need of 
bread, that is, the daily struggle for subsistence. 

12. Slug hotter unb er iBruft vnth all my might and with joyous heart. 

14. ^er he who. 

16. affairs. — oufg beff in the best way ox as is best. 
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^ie ©rcttabiere 


grcntfrcid^ jogen gWei ©renobier^, 

S)te iDccrcn m SJhifelotib gefongen. 

Unb ds fie famen tn8 beutfc^e Ouarticr, 

@te Itefeeti bie ^5pfe i^cmgen. 

6 S)a l^firten ftc beibe bie traurige SJlSr: 

S)afe grctnfceicb tierioren gegcmgen, 

SSefiegt unb jerfc^lagen baS grofee ^eer — 

Hub ber ^aifer, ber ^aifer gefongen. 

®a iDeinten jufommeu bie ©renobier' 

10 SBofil ob ber flSglid^en ^unbe. 

®er eine fjjrad^ : „2Bie toel^ toirb ntir, 

SBie brcnnt meine die SSBunbe!" 

S)er onbre f|3ra(|: „S)a§ Sieb ift au§, 

Sluc^ id^ m6(|t' mit bit fterben, 

15 ©od^ f)ab' id^ SBeib unb ^inb ju ^oug, 

©ie ofiue mid^ tierberben." 

it 

Title, This famous ballad has been called the greatest glorification 
of Napoleon in literature. Schumann’s musical setting to the poem is 
widely known. Heine’s admiration for Napoleon sprang from a natural 
inclination to hero worship and from gratitude to the great Corsican for 
giving the Jews of Diisseldorf, the poet’s native city, equal rights with 
other Germans. The poem was written when Heine was twenty-two years 
old. It shows the unbounded love and devotion of Napoleon’s soldiers 
for their leader. — ©rcnabte're grenadiers, originally soldiers who carried 
and threw grenades ; later members of a company wearing a peculiar 
uniform. The original meaning has been revived since the World War. 

2. toarcn . . . gcfangcn, supply toorben: had been captives, 

S. in6 beutfd^c Ouartier' into German territory, 

5. SO^ctr tidings, archaic for ^unbe (cf. line 10). 

7. bo6 grofee $cer the Grand Army that invaded Russia in 1812. 

10. often used in ballad style with slight effect of emphasis, but 
conveying no definite meaning. Render tocintcn , . . by did weep, 

11. 5IBic totrb mtr how sick at heart I begin to feel, 

13. S)a8 Steb tft oug the jig is up or it is all over, 
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„SSag fd^ert mtd^ SBetb, toag f(^ert mtc^ ^inb! 

trage toeit befereg SBerlangen; 

Safe fie betteln gefen, bjcnn fie feungrtg ftnb — 

SKcin ^atfer, mein ^atfer gefangen! 

©etottfer mir, S3ruber, eine S8itt^: 5 

SBenn tc^ je^t ftcrbcn toerbc, 

@0 nimm metne Seiche nac^ gratthreid^ mit, 

58egrab nticfe in gronfrctc^g (Srbe! 

Sag ©ferenfrenj am rotcn SSanb 

©ollft bu aufg ^erj mtr legen; lo 

Sie glinte gib mir in bic ^anb, 

Unb giirt mir um ben Scgen! 

©0 toiH i(| liegen imb feord^en [tiK, 

SBie etne ©d§ilbtoad§', im ©rabe, 

i8ig einft id^ feSrc ^ononengcbriilC is 

Unb toiefeember 3ioffe ©etrabe. 

Sonn reitet mein ^otfer toofel iiber mein ©rob, 

SSiel ©d^lnerter Hirren unb bli^en; 

Sonn fteig' id§ getoaffnet feerbor oug bem ©rob, 

Sen ^aifer, ben ^aifet p fd^ii^en," 20 

^eine (1797-1856) 

it 

1. SSa« f(5crt (concerns) mid^ SScib what care I for wife, 

3. Safe fic bettcin gc^it, probably suggested to Heine by a line in the old 
Scotch b^ad "Edward.” Cf. Herder's translation : 

Unb toag fott toerbcn bctn SESctb unb ^inb, 
iGSann bu gcfeft itbcr SO^ccr? — O! 

3)ic SBclt tft grofe, lafe jtc betteln brin, 

3^ feb^ fte ntmmermebr — £)l 

9. ©tenfrcug cross of the Legion of Honor, a French order established by 
Napoleon in 1802 as a reward for either military or civU merit. 

12, um is a prefix to gllrt. 

17. rcitct . . . toobi will come riding. When this poem was written, two 
years before Napoleon's death, it was widely believed that he would 
return from St. Helena, as he had come back from Elba. 
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SBer reitet fo fpfit bur(i& 3^a<|t unb SBtnb? 

(Sg {ft ber SSatcr mit feinent ^tnb ; 

@r ben ^naben tnobl in bcm SIrm, 
dx fafet tfin fidbcr, er l^ait i^n toamu 

6 „2)?etn ©ofin, tnag btrgft bu fo bang betn ©cfid^t?" — 

„©iebft, 53ater, bu ben @rl{6ntg nid^t? 

S)ett (SrIenMntg mit ^ron' imb ©dbtoeif?" — 

„2)?ein ©o^n, eg ift ein 9>te6elftre{f." — 

„®u licbeg ^inb, tomm, geb mit mir! 

10 ®ar fdbbne ©piele fpiel’ i(b mit bit; 

SDJoncb bunte iBIumcn finb cm bem ©tranb; 

Sfieine SJhitter bat mandb glilben ©etoanb." — 

„50lein SSater, mein S5ater, unb bbteft bu nidbt, 

SBag ©rlenfonig mir leife berfftridbt?" — 

16 „@ei rubig, bleibe rubig, mein ^inb ; 

3fn biirreu SBiSttem ffiufelt ber SBinb." — 

rt 

Title. The most popidar of Goethe's ballads — it has been called 
the most popular of all ballads. A tensely dramatic treatment of the 
effect on the imagination produced by the weirdness of nature at night. 
Schubert's and Ldwe’s musical settings are universally known. — 
f6mg, Erlking, is an incorrect translation of a Danish word meaning 
(glfcitfMfi, Hng of the elves, Goethe got this name and probably also the 
suggestion for his ballad from Herder's translation of a Danish ballad, 
entitled ©rifiimgg Softer, in which the Erlkdnig's daughter causes the 
death of Lord Oluf when the latter spurns her advances. 

3. snugly clasped, 

,6. n)ad why, 

7. ©(^toeif train (of his flowing robe) ; in reality only a streak of mist. 

12, giilbert, archaic for goibcn. The uninflected, instead of the strong, 
form of the adjective in the nominative and accusative singular, neuter, 
is very frequent in poetry. 
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feiner ^nofic, bu mit tnir ge^in? 

SJletne Shelter fotten bt($ toarten fc^on; 

SJleine Soc^tcr filbrcn ben nttc^tlic^en 'Stdifyx 
Unb toicgcti unb teenjen unb fingen bic§ era." — 

5 „SKcin SSater, mein SSoter, unb fiel^ft bu ni(i^t bort 
(SrlEBnigS Joci^ter oni bilftern Ort?" — 

„SDiera @obn, mein ©o^n, id^ feb’ e6 genou; 
fc^etnen bie alien SBeiben fo grau." — 

liebe bic^, mid| reiat betne fc^one ©eftalt; 

10 Unb btfi bu nic^t toiHtg, fo brouc^’ i(| ©eJualt." — 
„9Kctn SSater, mein iBater, jefet fa^t er ratd^ an! 
©rifonig fiat ratr ein Setbg getonl" — 

S)eni 3Sater graufet'2, er reitet gefd^wtnb, 

(gr tiSit in 3frnten bag ttd^jenbe ^inb, 

16 ©rreidit ben ^of mit iIJittbe unb fftot; 

3fn feinen Slrmen bag ^inb mar tot. 

©oetl&c (1749-1832) 


6attget§ %ln^ 

@g ftonb in alten .gotten ein ©d^tofe fo ]^od^ unb fiel^r, 

SBeit glftnjf eg iiber bie 8 anbe big an bag bloue SD^eer; 

Unb ringg bon buff gen ©iirten ein bltitenreid^er ^ronj, 

20 SMn fprongen frifd^e SJrunnen in fRcgenbogenglanj. 

## 

2. joarten wait upon, 

3. poetic for ^ctgen {round) dance, 

4. cin, to sleep, goes with each of the three verbs. 

12. 6ttt mir ein Scib6 getem has hurt me, 

14. in Hrinen, for in ben Slrmen. 

16. ben {courtyard), the house or home. 

Title. One of the best-known German ballads. It is in strong con- 
trast with Goethe’s S)cr 0iingcr, pages 236-237. 

18. Sembe, old variant plural form instead of iSfinber. 

20. ftrongen played, — frifd^e cool, 
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©ort fafe ein ftoljer ^5nig, an Sonb unb ©iegcn rcid^, 

(gr fafe auf feinem ©l^rone fo flnftcr unb fo bleic^; 

©cnn teas er finnt, ift ©c^recfen, unb toag er blitft, tft SDSut, 

Unb teas er ftirid&t, ift ©eifeel, unb ttiaS er fc^reibt, ift Slut. 

(ginft jog nad^ biefem ©c^Ioffe ein ebleS ©angerpactr, 5 

©er ein' in goibnen Socfen, ber anbre grou bon §aar; 

©er SClte tnit ber ^orfe, ber fafe auf fc^mudem 3lo§, 

@6 fd^ritt i]^nt frif(^ sur ©eite ber blii^enbe ©enofe. 

©er Ittte fprad^ gum pungent fei bereit, mein ©ol^nl 
©en! unfrer tiefften Sieber, ftimm an ben boHften ©on! lo 
9Umm aCfe ^raft gufammen, bie 8uft unb auc^ ben ©d^mcrg! 

©3 gilt un8 t)cut, gu rttl^ren beg ^onigg fteinem ^erg." 

©d^on ftefin bie beiben ©anger im t)o]^en ©aulenfaal, 

Unb auf bem ©l^rone fii^en ber ^onig unb fein ©emalil, 

©er ^bnig furd^tbor ^nrad^tig toie blut'ger i)torbIid^tf(§ein, is 
©ie ^Snigin fli^ imb milbe, alg blicEte Sottmonb bretn. 

©a fd^Iug ber ©reig bie ©aiten, er fd^Iug fie tnunberboll, 

©afe reid^er, immer reid^er ber ^lang gum Ofire fd&toott; 

©ann ftrbmte ]^immlif(§ l^elle beg S^tosling^ ©tfanmc bor, 

©eg SHten ©ong bagtoifc^en toie bumbfer ©eifterd^or. 20 

n 

1. fag lived. — on in. 

3. blidft, used transitively. 

4. The meaning of the line is ; whenever he speaks, someone is scourged ; 
whenever he writes his name, he signs someone's death warrant. 

9. @o5it, not to be taken in the literal sense. Cf . line 14, p. 234. 

10. tiefften, that is, coming from the depths of the heart. — ftimm an ben 
boHften STon strike up our most ringing melody. 

12. @3 gift m% we need. 

14. ®emabl, neuter, archaic, used of either husband or wife: consort 
or spouse. 

16. blidCte . ♦ . brein were gazing down. 
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©ie ftngen »on Seng unb Siebe, bon ferger goibner 
SSon g^eibeit, SDlannertoilrbe, bon Srcu' unb §exligfeit; 

©te ftngen bon allem ©ttfeen, long SKenfd^enbruft burc^bebt, 
©te ftngen bon attem §oben, loaS SKenfcbcnbcrg erbebt 

5 S)ie ^bflinggfcbor itn ^retfe berlemet feben ©pott, 

S)e8 ^6n{g6 trofj'ge ^rieger, fie beugen ftdb bor ®ott; 

S)te ^onigin, gerfloffen in SBebmut unb in Suft, 

©ic toirft ben ©ftngern nieber bie 9?ofe bon ibrer iSruft. 

„3ibr bttbt mein SSoIf berflib^et, berlocEt ibr nun mein SBeib?" 
10 S)er ^onig fdbrcit eS toUtenb, er bebt am gongcn Seib; 

@r biirft fein ©dblocrt, baS bli^nb beg SJtoglingg S3ntft burdb 
bringt, 

S)raug ftatt ber goibnen Siebcr cin SSIutftrabl bo(b onffpringt. 

Unb Ibie bom ©turm gerftoben ift aH ber ^Sxtv ©dbloarm. 
Set Sfftngling bat berrfidbelt in femes iDleifterS 2lrm; 

15 ®er fdbffigt um ibn ben ajiantd unb fefet ibn auf bag IRofe, 

(Sr binb't ibn aufredbt fefte, berliip mit ibm bag ©dblofe. 

S)0(b bor bcm 'fjofjen Sore, ba bSft ber ©iingcrgreig, 

S)a fa§t cr feinc ^orfe, fie, aticr §arfcn ^reig, 

S[n eincr SDiarmorfihile, ba bat er fie gcrfdbellt; 

20 ®ann ruft er, bafe eg ftbaurig burdb ©dblofe unb ®arten gellt: 

„SlBeb cudb, ibr ftolgen fatten! ?Ue tbne fitter ^lang 
Surdb eure fRttume ttiieber, nie ©aite nodb ®efang, 
fRetn, ©cufger nur unb ©tbbncit unb fdbeuer ©Uabenfdbritt, 
S3ig eudb gu ©dbutt unb SD?ober ber fRadbegeift gertritt! 

#/ 

1-2. Famous lines, often quoted in defining the sphere of song. 

15. f(Siagt wraps. 

18. attcr ®arfcn ^rcis the best of all harps. 

22. 0aitc, that is, the sound of stringed instruments. 
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cud^, t^ir buff gen ®£trten tm fiolben 2)?aienltc§t! 

®ucb jcig' id& biefeS SEoten entftctttc« 2{ngefx(|t, 

borob berborret, bafe jeber Ouelt bcrftegt, 

S)a| ibr in fiinff gen £agen berfteint, berfibet liegt. 

SBeb bit, berrudbter iDifirber, bu gludb beg ©itngertumg ! s 
Umfonft fei att bein fRtngen nacb ^rfinjen blufgm 9?ubm8! 

SDetn Sfome fet bergeffen, in eto’ge 9ia(bt getauc^t, 

@ei b3ie ein lefeteg 3i6(beln in leere 8uft berbcmcbt!" 

S)er Silte l&of 6 gemfen, ber pmmel gel^ort, 

S)ie SKoucrn liegen nieber, bie fatten ftnb gerfifirt; lo 

eine bobe ©Me geugt bon berfcbtounbner ipra(bt; 

2lu(b biefe, f(bon geborften, fann fttirjen liber 

Unb rings ftott buff ger ®itrten ein fibeS ^eibelonb, 

^etn iBoum bcrftreuet ©dbatten, fein OueC burdbbringt ben 
©ctnb; 

3)eg ^finigg Xiamen ntelbet fein 8ieb, fein ^elbenbu(b ; is 

SBerfunfen unb bergeffen! S)ag Ift beg ©Sngerg gludb. 

Ubiaitb (1787-1862) 

it 

3. haxdb = barltBcr at the sight of it. 

4. bcrftdnt covered with stones (from the ruined castle). 

8. letted 325d§eln death rattle or last gasp. 

16. ^dbcnbud^ book of heroes, spedfically a collection of medieval heroic 
poems. 
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^er Satigcc 

braufeen bor bcm Sor, 

2Ba€ auf bcr SBriide fd^oEen? 

Safe ben ©efang Dor unfcrnt Ol^r 
3^tn @aale totberfeaEen!" 

5 S3er ^bnig fprod^'g, ber ^oge Ecf ; 

S)er f nctbe fam, ber ^8ntg ricf: 

„Safet mir feerein ben Sllten!" 

„®egriifeet fetb mir, eble $errn, 

©egriifet tfer, fd^one ©amen! 

10 SBeld^ reid^er §tmmel! ©tern bet ©tern! 

SBer fennet i^re Stamen? 

3fm ©aal boE iprad^t unb §errlid§!eit 
©d^Iiefet, Siugen, cud^; feier ift ni(|t 
©td§ ftounenb p ergB^en." 

16 ©er ©anger brildft’ bte Stngen ein 

Unb fd^Iug in boEen ©Bnen; 

©ie Stittcr fd^outen mutig brein, 

Unb in ben ©d^ofe bie ©d^Bnen. 

// 

Title. The ©anger in the role of the medieval minstrel who wandered 
from court to court, enjoying the esteem of kings and nobles, typifies in 
this poem the creative artist. Lines 11-14, p. 237, which are often quoted, 
set forth the theme of the whole poem: the poet finds his true reward in 
the exercise of the creative faculty. 

2. iBrlidc, the drawbridge over the moat. 

5, 6. The ?3age (g = z in azure) and the ^nabe are the same person. 

8. ©egriiget feib mir hail to you, 

10. Reference is to the noble lords and ladies present. 

13. ©(blicBt, Slugcn, cud^ : he had to dose his eyes in order to be able to 
collect his thoughts. 

15. brlicff ... ein closed, for briirff . . ♦ gu, for the sake of the rhyme. 

16. fd^Iug struck up or began to sing, 

17, 18. Line 17 describes the effect of the song on the knights as the 
minstrel sings of daring deeds of valor ; line 18 pictures the ladies gazing 
modestly into their laps when the singer praises love and beauty. 
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S)er ^6nig, bent bag Steb seftrf, 

Siefe, il)n ju e]f)ren. fiir fern @ptcl, 

©ne goibnc ^ettc ^oten. 

„S)ie goibnc ^ette gib mir nid^t, 

®te ^ette gib ben 3iittern, 5 

SSor beren fli^nem Slngcfid^t 
S5er Songcn fijiittem; 

®ib fie bent ^anjler, ben bn baft, 

Unb Ia§ ifin nodb bic goibnc Soft 

3u onbcrn Soften tragen. 10 

ftagc, toic ber SSogcI fingt, 

S)er in ben ^toeigen loobnct; 

SDag Sieb, bag aug ber ^eble bringt, 

3fft Sobn, ber reidblidb lobnet. 

2)0(b barf idb bitten, bitf i<b cing : i5 

Sab ntir ben beften 58edbcr SBeing 
Silt burem ®oIbe rei(ben." 

®r fc^f ibn an, er tronf i^n aug: 

„0 SEronf ooll filfecr Sabe! 

O toobi bent bod^begliicften ^aug, 20 

SBo bag ift Heine ®abc ! 

©gebt'g eucb tuobl, fo benft an nii(b, 

Unb bantet ®ott fo toarm, alg idb 
gur biefen S^runf cudb bonfe." 

©oet^e (1749-1832) 

## 

10. 3u in addition to, — anbent Saften, that is, burdens of state. 

20. toe^il bem , . . happy the ,, , home. 
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tft m SeBctt eingerit^tet 

S)a8 ift tm SeBcn cmgm(|tet, 

Safe ki ben 3iofen glctc^ bic Sornen 

Unb toa3 bag orme $crj aud| ttni> bid^tet, 

^um @(|Iuffe fommt bag ^Joncinanbcrsebn. 

6 beincn Slugen kb' cteft gelefcn, 

@g bli^te brtn bon SW unb ©ItidC etn ®(|etn: 

SSekt' bidb ®ott! eg tofir’ gu f(|5n getoefen, 

SSekt' bi(5 ®ott! eg l^at nid^t foHen fein. 

Seib, 9letb imb $afe, aud^ td^ kb' fie cmpfui^cn, 

10 ©in fturmgeprufter miiber SBonbergmonn. 

3fd§ trSimif bon grieben bcmn mib ftitten ©tunben, 

3)a fiil^rte mid^ ber SBeg p btr knan. 

Sfn beinen Slrmen tooHf td| gonj genefen, 

5uni ©ante btr mein jungeg Seben hieik^ 

16 SBekt' bic| ©ott! eg mar' p f(b5n getoefcn, 

33ekt' bi(b ©ott! eg bat nicbt foUen fein. 

S)ie SBoIfen ftiek/ ber SBinb fauft bur(b bie iBiatter, 

©in Diegenfdbauer jick burcb SBalb imb fjelb, 

5nm 2lbf(bicbnebmen juft bag red^te ilBetter, 

20 ©ran ibie ber ^immel ftek bor mir bie SBelt. 

## 

Title. One of the best German songs, made famous particularly 
through Nessler’s musical setting. The first two lines and the refrain have 
become common quotations. Scheffel wrote the song at the age of 
twenty, during his student days, when his cousin, Emma Heim, married 
a businessman who seemed to have better prospects of worldly success 
than Sdieffel. 

2. Bei . . . gletdj right by. 

3. toa§ . . . au(B whatever. 

7. btc5 ®ott may God keep you or God he witk you. 

8. l^ot nt(5t follcit fcht U was mt {destined) to he. 
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S)oc^ lt»enb' (S fid^ jum @utcn obcr SSofen, 

S)u fd^Ianfe SD^atb, in Sreucn bcnf ic^ betn: 

SBcblif btdb ®ott! c8 tear' p getoefeti, 
btd^ ©ott! c§ l^at nicbt foffen fcttu 

©deffel (1826-1886) 

9Jlab(^ctt0 Ma^t 

S)cr ©d^tocdb Braufct, 5 

S)ic SBoIfcn xicl^n, 

2)a0 SKfigblein 
Sin UferS ®rttn, 

@8 bridbt ftdb bic SSeHc mit SD^ac^t, mit SKad^t/ 

Unb fie feiifat ]binou8 in bte ffaiftre 9la(|t, lo 

2)08 Stuge bon SBeinm getriibet: 

„2)o8 ^erj ift gcftorbcn, 

2)te SBelt ift leer, 

Unb toeiter gtbt fie 

2)em S!Bunf(|e ntd^t8 mel^r* is 

2)u ^eilige, rufe bein ^inb gurUdC, 

3fd| liobe genoffen ba8 trbtfd^e ©lildf, 

3fd§ liobe gelebt unb geltebet!" 

#/ 

1. tocnb^ (subjunctive) fi$ ium ®uten ober ^6fcri (literally U 
turn itself to the good or had) whether things turn oiU for the best or worsL 

2. in Zxmm faithfully. — bcnf bcin (gen. of bn). Til think of you. 
Title. Of the many musical settings of this poem those by Schubert 

and Mendelssohn are the best-known. Sdiiller has used the first two 
stanzas of the poem in his drama SaHcnftcin, where they aresungbyThekla, 
Wallenstein's daughter, in foreboding of the tragic fate of her love. 

8. Stn Ufcr« ©riln = am gritncn Ufcr. 

12. The second and fourth stanzas are spoken by ba§ SD'^Sbd^en, the 
third by bic ^ciligc. 

14-15. The meaning is that there is no longer anything to wish for 
in the world since her love is dead. 

16. 3)u ©ciligc refers to the Holy Virgin. Cf. Charles Lamb's render- 
ing of this line: "To thy heaven. Holy One, take home thy little one." 
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,,@8 rinnet ber Sribtcn 
S3ergeMt(^cr Sctuf, 

3)ie ^lage, fie toetfet 
3)ie 2:oten nid^t cmf ; 

6 ®oc^ ncnne, loaS trSftet unb l^cilet bie SBruft 

ber fiifeen Siebe rerfc^tounbener 8uft, 

3i(^, bte ^immltfc^e, toill'8 nic^t berfagcn." 

„8afe riitnen ber Srftnen 
SSergeblic^en 8auf, 

10 @8 toerfe bie ^lage 

Sen 2:oten nm ouf! 

S)a§ filfecfte ©lud fiir bie trouembe iSruft 
9lad^ ber fd^onctt Siebe berfd^tounbener 8uft 
©inb ber Siebe ©d^tnerjen unb ®Iagcn." 

©driller (1759-1806) 

S)er §anbj(^^u^ 

15 SBor feinem SBtoengctrten, 

2)a8 ^ompffpiel p erlborten, 

©afe Sonig gi^onj, 

Unb urn ifin bie ©rofeen ber ^rone, 

Unb rings ouf l^ofiem SBalfone 

20 Sie Somen in fd^onem ^rctnj. 

// 

6. SicBc, genitive, limiting Suft, which is the object of nad^. 

10, 11. (S0 toedCc . , . m(j^t auf even though . . . mil not awaken. 

Title, Based on an anecdote in Saint-Poix's Essais historiqi^es sur 
Paris, where it is related in explaining the name of the street Rue des 
Lions, English poems on the same subject are Browning’s *'The Glove” 
and Leigh Hunt’s **The Glove and the Lions.” S)cr ®anbf(5u6, like 
Goethe’s ^IfiSnig and Uhland’s ©ftnger^ SIuc^, is an excellent selec- 
tion for dramatic reading or declamation. 

15. Sotoengartcn lion pit, here an arena with adjoining cages. 

17. grana: reference is to Francis I, king of France (1615-1547). 

18 . ©rofeexi dignitaries or peers, 
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Uttb lute er totnft mit bcm ginger, 

§iuftut m ber toeite ^hJinger, 

Unb linein mit bcbttc^tigem @(^ritt 
@in SStoe tritt 

Unb fiel^t fic^ ftumm 5 

Siingg um, 

SDWt Icmgem ©iil^nen, 

Unb f(|uttelt bic SDlfil^ncn 
Unb ftredtt bie ©liebcr 

Unb legt fid^ nieber. 10 

Unb ber ^8nig toinft ttiieber, 

S)a offnet fi(| bel^enb’ 

(Sin gtoeiteS Sor, 

Sarong rennt 

3JHt toilbem ©prunge is 

(Sin Siger l^erbor. 

2Bie ber ben Sbtoen erfc^ant, 

S3riint er taut, 

©d^Iitgt mit bem ©d^ttieif 

®nen furd^tbaren 9?eif 20 

Unb redfet bie 
Unb im ^retfe f($eu 
Umgel^t er ben Sen, 

©rimmig fd^nurrenb; 

Srouf ftredEt er fid^ murrenb 25 

3ur ©eite nieber. 


## 

2. Sluftut fi(^ opens ; emphatic position of prefix, sanctioned by poetic 
license. 

19. /orws. The tiger curls its tail into a circle. 

23. Scu lion; Schiller uses both ?cu and Scuii (cf. line 14, p. 242) as 
accusative forms of 8cu. 
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Unb bcr ^fintg toinft toieber, 

S)a fpeit bag boppelt geSffnctc ^ctug 
SeopctrbcTi ctuf cintnal au3. 

®tc ftttrien mit tnutiger ^ctmpfbcgter 
6 2Iuf bag Stgertier; 

®a8 padEt fie mit feinen grimmigen SEo^, 

Unb bcr 8cu mit ©ebriiff 
fRid^tet fi(| auf, ba loirb’S ftill; 

Unb ficram im ^rcig, 

10 SSon 2Rorbfu(|t l^eife, 

Sagem fid^ bic greulid^en ^a^n. 

3)a fallt bon be€ 3fftan§ fRonb 
@in ^anbfd^uf) bon fd^oner ^anb 
^toifd^en ben SEigcr unb ben Seim 
16 SRitten fiinebu 

Unb 3 u fRittcr 3)clorgeg fpottcnbcrtocif 
SBenbet fid^ fjrttulein ^unigunb': 

„§crr 3iittcr, ift @ure Sicb' fo l^eife, 

SBie mir'S fd^tobrt ju fcbcr ©tunb^ 

20 ©, fo fiebt mir ben ^onbfd^ul^ auf!" 

Unb ber fRittcr in fd^ncHem Sauf 
©teigt l^inob in ben furd^tbom ^Joinger 
3Rit feftem ©d^ritte, 

Unb au8 bcr Ungeficuer SRitte 
26 fRiimnt cr ben ^anbfd&u]^ mit ledEem ginger. 

II 

2. baO bi)))))e(t seSffneie $au8, that is, two gates are opened. 

16. S)eli>cge0, pronounce as three syllables : g = s in oeure. 

17. SrOuIetn = SbelfrOuIetn Lady. 

18, 19. (Sure, in older usage corresponded to the present @ie 
(= you). 
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Unb mit ©rftmmcn imb tnit ©rauen 
©even's btc Slitter unb gbelfrouen, 

Unb gelaffen bringt er ben §cmbfc^ub jurfid, 

S)a f(i^al[t ibm fein ?ob ctu« iebem 3)hinbe, 

SIber mit jttrtliij^em SiebeSblid — 6 

©r berbeifet ibm fein na^eS ©liid — 

©mbfiingt ifin gritulein ^unigunbe. 

Unb er toirft i^r ben ^anbfdbub tng ©efiebt: 

„3)en ®anf, Same, begebr’ iib niebt !" 

Unb toeriafet fie jur felben ©tunbe. lo 

©(filter (1769-1805) 


tt 


3. gelaffen calmly, 

6. @r, it, refers to StefiegbltdC. 

8. In tlie first edition of the poem Schiller, in deference to Frau von 
Stein, changed this line to Unb ber Oiitter, tief berbeugenb, fprt(St; later, 
however, he returned to the original version. 

9. S)anf, in the old meaning of prize, reward, giLcrdon, 
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ALPHABETICAL LIST OF STRONG AND 
IRREGULAR VERBS 


Compounds are given only in case the simple verb is not in use. Fol- 
lowing are the infinitive, the third person singular of the present and past 
indicative, and the past participle of the verbs occurring in the text : 


bcfclltCTl 

befiebit 

befabi 

befoblen 

bcgmncn 

beginnt 

begann 

begonnen 

bctScn 

beifet 

bib 

gebiffen 

bcrgcn 

birgt 

barg 

geborgen 

bcrften 

birft 

barft 

geborften 

btegen 

biegt 

bog 

gebogen 

bietcn 

bietet 

bot 

geboten 

binbcn 

binbet 

banb 

gebunben 

bitten 

bittet 

bat 

gebeten 

blafcn 

bfeft 

blied 

geblafen 

bleiben 

bleibt 

blieb 

geblieben 

bred^cn 

bridbt 

bradb 

gebrodben 

brennen 

brennt 

brannte 

gebrannt 

brtngcn 

bringt 

bradbte 

gebradbt 

bcnfen 

benft 

baebte 

gebadbt 

bringcn 

bringt 

brang 

gebrungen 

bitrfen 

barf 

burfte 

geburft 

cmpfcblen 

cmpfieblt 

empfabl 

cntbfoblen 

effcn 

t6t 

ab 

gegeffen 

fabren 

fabrt 

fubr 

gefabren 

fatten 

fant 

fiel 

gefatten 

fangen 

fangt 

fing 

gefangen 

ftnben 

finbet 

fanb 

gefunben 

fle(bten 

mt 

flocbt 

geflodbten 

fliegen 

fCicgt 

flog 

geflogen 

fliebcn 

fliebt 

flob 

geflobcn 

fliefeen 

ftiefet 

m 

gefloffen 

freffen 

frifet 

frab 

gefreffen 

frteren 

friert 

fror 

gefroren 

geben 

gibt 

gab 

gegeben 

gebeiben 

gebeibt 

gebieb 

gebieben 

geben 

gebt 

sing 

gegangen 

gelingen 

gclingt , 

gelong 

gelungeit 

gciten 

gift 

gait 

gegolten 

genefen 

geneft 

genaS 

genefen 

gente6cn 

geniebt 

genbb 

genoffen 

gefdbeben 

gcf(bicbt 

gef#4 

gefdbeben 

getoinnen 

geminnt 

getoonn 

getoonnen 
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fiicfeen 

gtcgt 

fio6 

gegoffen 

glci^cri 

glet(bt 

filttb 

gegliibcn 

fileitcn 

glcitet 

glitt 

gcglittcn 

graBcn 

grixbt 

grub 

gcgraben 

grcifcn 

grcift 

fitiff 

gcgriffen 

babcn 

bat 

battc 

gcbabt 

batten 

bait 

btctt 

gebatten 

bangcn or 

bangt 

btng 

gebangen 

bangcn 



gcbouen 

baucn 

bant 

bteb 

bebcn 

bcbt 

bob 

geboben 

bctfecn 

beifet 

btc6 

gcbeiScn 

bclfen 

bilft 

balf 

gebolfen 

fenncn 

fcnnt 

fannte 

gefcnnt 

ttingen 

flingt 

flang 

geflungen 

fommen 

fommt 

fam 

gcfommcn 

ffinnen 

fann 

fomitc 

gefonnt 

fric(ben 

friccbt 

fro(b 

gcfrbcben 

labcn 

Ittbt 

lub 

gelaben 


(Sinlaben {invite) is also weak except in the past participle 


laffcn 

im 

Iteg 

gelaffen 

laufen 

lauft 

lief 

gelaufen 

Iciben 

Icibet 

tttt 

gelitten 

Icfen 

licft 

Ia§ 

gclefcn 

Itcgen 

liegt 

lag 

gelegen 

liigen 

Iiigt 

log 

gelogen 

ntcffcn 

mifet 

mag 

gemeffen 

mbgen 

mag 

moebte 

gemoebt 

tnilffcn 

mug 

mugte 

gemugt 

ncbntcn 

nimmt 

nabm 

genomxnen 

ncnnen 

nennt 

nannte 

genonnt 

bfeifen 

»)feift 

bfiff 

gepfiffen 

ratcn 

rat 

rict 

geraten 

reiben 

retbt 

rieb 

gerieben 

rctbcn 

rcigt 

rig 

gerlffen 

reiten 

rcitct 

ritt 

gcritten 

rcrmcn 

rcnnt 

rannte 

gcrannt 

riccben 

rtc(bt 

rbd^ 

gerbeben 

rtngcn 

ringt 

rang 

gerungen 

rtnnen 

rinnt 

rann 

gcronnen 

rufen 

ruft 

rief 

gcrufen 

faufen 

fitoft 

M 

gefoffen 

faugen 

faugt 

fog 

gefogen 

f(baffen 


f(bnf 

gefebaffen 


©(Jaffcn {work, 'procure) is weak 
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[(fallen 

f(5ant 

nou 

geWolten 


©(fatten is more commonly weak 


fd^cibcn 

f(5cibct 

Wicb 

geWkben 

f^cmcn 

f^eint 

Wien 

geWienen 

fd^cltcn 

Wilt 

Walt 

gefcboltcn 

fc^eren 

Wiert 

War 

geWoren 

fc^iebexi 

Wtcbt 

Wob 

geWoben 

f^icfecn 

Wiefet 

W56 

gcf(boffcn 

fd^Iafcn 

WIdft 

Wlief 

gcWlafcn 

fc^Iagen 

Wtdgt 

Wlug 

gcWIagen 

fc^Ieid&ctt 

fd5Icid&t 

WIW 

gcWlicben 

fd§Iic6cn 

f^Iicfet 

W156 

gcWIoffcn 

f^Iingcn 

Wlingt 

Wlang 

geWlungcn 

fd^mclgeti 

Wmilit 

Wmolj 

gcfcbmolgcn 

fd^ncibcn 

fd^neibct 

Wnitt 

geWnitten 

f<5rcibcTi 

Wrcibt 

Wricb 

geWrteben 

f(3^rcicn 

Wrcit 

Wrie 

geWrtc(e)n 

f(5rcitcTt 

Wreitct 

f(6ritt 

geWritten 

fd^lDctgcn 

fd^tocigt 

Wtoteg 

gcWtokgen 

f^tocttcn 

f(5tDttCt 

WtooII 

gcWtooIlcn 

fd^totmmcn 

Wtotmmt 

Wtoamm 

geWtoommen 

fd^toinbcti 

fdjtoinbet 

Wtoonb 

geWtoanben 

f^toingcn 

Wtotngt 

fibtoang 

geWtoungen 

fd^tobrcn 

WtoSrt 

Wtour or 

gcWiDoren 



W^ror 


fc^cn 

fieW 

fab 

gefeben 

feiit 

ift 

wax 

getoefen 

fenbm 

fcnbet 

fanbtc or 

gefanbt or 



fcnbctc 

gefenbet 

itngcn 

ftxigt 

fang 

gefungen 

Jinlcn 

ftnft 

fan! 

gefunfen 

ftntteit 

fmnt 

fann 

gefonnen 

ftigcn 

ft^t 

fd6 

gefeffen 

fottcn 

foil 

fontc 

gcfollt 

jpctcn 

freit 

fpic 

gefptc(e)n 


fljinnt 

fponn 

gefponnen 

fpred^en 

ftjric^t 

fpra$ 

gcftro(ben 

fpringcn 

fpringt 

fprong 

gefprnngen 

ftcd^en 

mt 

fm 

geftod^en 

ftc^cn 

mt 

ftanb 

geftanben 

ftcilcn 

ftiem 

ftabl 

geftobicn 

ftctgcn 

ftclgt 

ftieg 

geftiegen 

ftcrBcri 

ftirbt 

ftarb 

geftorben 

ftieben 

fticbt 

ftob 

geftoben 

ftogen 


ftus 

geftojen 
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ftmd^en 

ftrcid^t 

ftricb 

gcftrt(5en 

[trciten 

ftrcitct 

ftritt 

geftrittcn 

tragen 

triigt 

trug 

gctragcn 

treffcn 

trifft 

traf 

gctroffen 

treibcn 

trcibt 

tricb 

getricbcn 

trctcn 

tritt 

trat 

gctrctcn 

trinfen 

trinft 

tranf 

gctrunfen 

trilgen 

triigt 

trog 

gctrogcn 

tun 

tut 

tat 

gctan 

t)erbcrbcn 

ijerbirbt 

bcrbarb 

Gcrborbcn 

bcrgeffen 

bcrgifet 

toergaB 

Dcrgcffcn 

bcriiercn 

berftert 

bcrior 

bcrioren 

toac^fcn 

krdd&ft 

tr)ucb§ 

gctnad^fcn 

tocigcn 

iodgt 

iDog 

gciDogen 

toafd&cn 

h)df($t 

toufcb 

gclnafdben 

ineic^cn 

tocid^t 

n)i(5 

gcn)i(bcn 

toeifcn 

iDCift 

toicg 

gchjtcfen 

tocnbcn 

toenbct 

Juanbtc or 

gctoanbt or 



tocttbcte 

gciDcnbct 

tocrbcn 

iDtrbt 

toarb 

gctoorbcn 

tocrbcn 

totrb 

tourbc or 

gcmorbcn 



toarb 


toerfcn 

iDtrft 

toarf 

gctoorfcn 

iioinben 

loinbct 

toanb 

getounbcn 

toiffcn 

inciS 

touBtc 

gctouBt 

toolten 

toilt 

tooittc 

gctooHt 

gctbcn 

jetfit 

3tcb 

gcatebcn 

gicbcn 


309 

gc309en 

gtoingcn 

gtoingt 

3iDang 

gegirungen 
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EXPLANATIONS 


Nouns, When the genitive singular is not indicated, it ends in -(c)S 
if the noun is masculine or neuter, and remains unchanged if the noun is 
feminine. A dash after the noun denotes that the nominative plural is 
like the nominative singular : bcr SKbeubfcgcit When no plural is given, 
it does not occur or is rare. 

Adjectives. The comparative and superlative forms of adjectives are 
indicated when they show modification of the stem vowel or are irregular : 
aft (-“er, 

Adverls. Since the uninfiected form of the adjective may be used as 
an adverb, the latter is not, as a rule, listed separately. 

Verbs. Separable compound verbs are inchcated by a vertical line 
between the prefix and the rest of the verb : aufiftcbcn. 

Verbs conjugated in the perfect tenses with fern are indicated by (f.). 

Strong verbs, irregular weak verbs, and modal auxiliaries are marked 
with an asterisk (trctcn*). An alphabetical list of these verbs with their 
prindpal parts is given on pages 245-248. 

Accents and quantity signs. Accents are used to indicate the pro- 
nunciation when the stress is not on the first syllable, and also at times 
in the case of long compound words. 

The length of vowels whose quantity is doubtful or irregular is in- 
dicated by means of the long and short signs, “ and placed above the 
vowel : 


OMISSIONS 

The following words are not listed in the vocabulary: 

1. Cognates identical in form, or very nearly so, and in meaning, like 
ber arm, bcr ©artcn. 

2. Simple derivatives of a listed basal term; for example, fIciStg, when 
51 et 6 is given. 

S, Compounds whose parts can be quickly recognized, like bcr 
btmmcl, bcr @4ufftttncrab. 

4. Most of the words included in the first five hundred words of the 
Morgan Frequency Word Booh. 

5. Certain common words of lower frequency that can be assumed to 
be in the intermediate student’s vocabulary, like bic S&mtc, bic Zxtppt, 
bcr ©crbft. 
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VOCABULARY 

ABBREVIATIONS 


acc. — accusative 
adj, = adjective 
odv. = adverb 
art. = article 
aux. = auxiliary 
compar. = comparative 
conj. = conjunction 
dot. — dative 
def. = definite 
dem. = demonstrative 
exclam. = exclamation 
fern. = feminine 
f'ui. = future 
gen. = genitive 
impers. = impersonal 


indeel. = indeclinable 
indef. = indefinite 
twdic. = indicative 
infin. = infinitive 
= inflection 
inter j. = interjection 
interrog. = interrogative 
tnfr. = intransitive 
masc. = masculine 
MCMf. = neuter 
nom. = nominative 
num. = numeral 
parf. = participial or 
participle 
pi. = plural 


pass. = possessive 
prep. = preposition 
pres. = present 
pron. = pronoun 
recip. = reciprocal 
refl. = reflexive 
rel. = relative 
= singular 
sir. = strong 
SMbj. = subjunctive 
suhord. = subordinating 
superl. = superlative 
fr. = transitive 
w. = with 
wk. = weak 


bcr 2tal -e eel 
bcr ^ eel fishing 

bcr SCalforb -^c eel basket 
ab off, away ; in stage directions = 
gc^it ab goes off, eidt; ab unb au 
now and then 

ab|iittbcrti alter, change, modify 
ablbilbcn copy, portray 
ab I brittgcn* take away, divert 
bcr Slbenbfcbeht evening glow 
bcr Stbctibfcgcn- evening blessing or 
prayer 

bcr Hbeitbfxmnenbuft haze of the 
setting sun, evening glow 
ttblfabrcit* (f.) leave 
ttbjgcbcn* (f.) go off, go away, de- 
part ; pass off ; aux. babcn meas- 
ure by steps, pace off; c3 gcl^t 
Tii^t cb ol^nc there is (are) sure 
to be 

bcr Slbl^ottg -“C slope, precipice, 
ravine 


ablbattgcn* w. bon depend on 
ablbnlcn call for; abbolcn laffcn send 
for 

ab|faufcn dot. of person buy from 
ablfebren refl. turn away 
ab|fra^en scrape off 
bic Stbfttttft descent, origin, extrac- 
tion 

ablfuffen kiss heartily or to one’s 
heart’s content 
bcr 2(blauf expiration 
ab|lebncn decline, refuse, reject 
ablliefem deliver 

abjttel^men* take off; slacken, de- 
crease 

ablbftudfcn pluck off, pick off 
ablbn^en dean off 
bic Stbrebe -n agreement 
bic Stbrcifc -n (time of) departure 
ab|rcifcn (f.) depart, leave 
bcr Slbf^teb -c leave (-taking), de- 
parture 
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ablfd^ticgen* lockup 
a^lMnctbcn* cutoff; eincm ba€ SSort 
abfc^nctbeit cut or stop a person 
short 

ablWrccfcn scare away 
abjfd&rciteit* pace off 
abjWtofi(^|cti weaken, qualify, gloss 
over 

abfcitig aside, apart, to the (or one) 
side 

btc --en intention, purpose 

ablf^iclctt refi. take place 
ablftc(^cn* contrast 
bic Stbtcilatig -cn division, section 
aWAtt^ downward 
abtoed^felnb alternating, alternate 
ab|toeifcn* turn away, dismiss 
Me ^bbjefeni^ett absence 
abltoc^en wear out (by whetting) 
abjtotfi^cn wipe off, wipe 
ablstcl^cn* draw away, divert; (f*) 
go away, depart 
abistoetgen branch off 

oh, ah, alas ; \oa^ nonsense 
bie ~n shoulder 
aAften esteem, consider ; w. auf ace, 
pay attention to, give heed to 
a^tlgcben* give heed, pay atten- 
tion 

Me esteem, respect 

S4sett moan 
bcr ^ifer field 
bcr Stbtcr - eagle 
bcr 2lffc -n, -n ape, monkey 
al^ttea have a presentiment of, sus- 
pect 

Sl^nltci^ similar; or fcttt 

w. dot. look like, resemble 
btc fll^tmng -cn presentiment, mis- 
giving 

bie S(ftc -n document 
aUmat always 

afferbingiS' to be sure, it is true 
afferlet^ all kinds or sorts of; all 
sorts of things 
afferfe'Ugft most blessed 


aKgcmcin' universal, general, com- 
mon 

aUmadf'tiq almighty; SlKma^tigcr 
good Lord! 

gradually 

bag Sllmofcn - alms 
bcr Wan' -c balcony 
bag Wtt age 

altgctool^tit long-accustomed 
tttenbtftl^ old-fashioned 
bag 9(mt -^cr office ; (divine) service. 
Mass 

an|bel[en bark at 
attjbcttcitt importune, beg 
an\Uden* offer 
bcr Stttblirf sight 
an|6Itrfc« look at 
btc Stnbadftt devotion 
anbii^ttg devout, reverent 
finbcrtt change 

anbcrg otherwise, different, else; 

anbcrg tocrbcn change 
attbcrgtoe elsewhere 
anlboitxtertt thunder at 
Me Slncrfcntmttg -ert recognition, ap- 
probation 
oalfaUcn* attack 

bcr 2lnfattggbu^ftabe-n(g), -n initial 
letter 

anifaffett take hold of, seize 
bic Stnfertiguag making, construc- 
tion 

anifragen propose 
(mjgcbcn* declare, state 
anjgc^ctt* concern 
aajgepren dat belong to 
bic ^age( -n fishing hook or rod 
bag ^ngeltt fishing 
oagefel^en esteemed, respected 
bag ^ngeft(]^t -c countenance, face 
angetourgeft rooted to the spot 
onlgraaicn (f,) turn gray 
anjgrcifett* lay hands on, seize ; at- 
tack, assail, impugn ; affect, ex- 
haust 

bic 2lagft*^c (feeling of) anxiety, fear 
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angfttgen make anxious, worry 
anl^alttcji* stop; einen gu etn)a« an* 
l^atten keep one at something, 
urge one to do something 
bcr SCttl^aitg following, adherents 
ait|l^etnteln remind of home 
attlprctt listen to; w, daL detect 
by listening to 
ait|iEIagcit accuse 
anjflletben dress 

ber SCttlBrnmlmg ~c; neuer SInffimm* 
ling new arrival, newcomer 
anlfiinbigcti announce 
bie Slnfunft -^c arrival 
an|(&d^eln smile at 
anikgen lay out, invest 
anmutig graceful, charming, pleas- 
ant 

anlncl^mctt* accept; take up, as- 
sume, adopt 
attlfd^aueit look at 
anjfd^ftcftcn* attach; refl. attach 
oneself to, join 
anlfd^itrcn poke, stir 
ajijfi^tocllctr swell, cause to swell 
baS S(nfcl)cii looks; prestige, au- 
thority 

anlfc^cn {of cup) put to one’s lips 
bie -cn view, opinion 

anlfbritigcn* (f*) come jumping or 
leaping along 

bcr -^c claim; in SCnfbmd^ 

nc^mcn claim, occupy, take up 
ber ^nftanb decorum, propriety 
anftanbig decent, proper, respect- 
able 

aiilftcrfcn infect 

anjftclllcn institute, conduct; be up 
to, do 

onlftngen* nudge 
anjftrcngcit strain 

btc Sfnftrcngttttg -en exertion, effort, 
strain 

ba3 -c countenance, face 
att|iteien* set out on, start on ; enter 
upon, take charge of ; (f.) appear 


anffun* put on; do to; (of anaf- 
front) offer 

onlbertroncn entrust, confide 
bcr Untoaxtex - one waiting, expect- 
ant, candidate 

bie ^nmeifung -cn direction, instruc- 
tion 

anifocttbctt* apply (to) 
fltttocfcnb present; bie SIntocfcnbcn 
those present 
ttttlgtc^cii* start; put on 
anjauttben light 

arbeitj^fc^eu loath to work, lazy 
arbcit^uiifabtg incapable of working 
arg -^er, bad; ba6 ift benn bo<5 gu 
arg that’s just too much, that’s 
going too far; nic^tg Slrgcg bcnfen 
mean no harm, suspect nothing 
Brgctltd^ angry, provoked, vexed 
Btgern make angry, annoy, vex, 
provoke; refl. be vexed or pro- 
voked or irritated 
bag firgcrnig (Srgcmiffcg, Srgcmiffc) 
vexation, offense, scandal 
bcr Srmcl - sleeve 
armfcitg wretched, miserable 
bie 2(rt -cn manner, way ; sort, spe- 
cies, breed 

ber Sfft ^ bough, limb 

bcr Sttem breath, breathing 

bcr Slfcmang ^ breathing, breath ; 

cincn Sltcmgug tun take a breath 
atmcn breathe; ticf atmen draw a 
deep breath 

auf prep, (up)on; adv. up, open; 
auf unb ab up and down, to and 
fro ; auf unb nicbcr up and down 
auf I atmen breathe a sigh of relief 
auflbetoal^rctt preserve, keep 
auflblafen* blow up, puff up, inflate 
aufjbfil^cJi (fO blossom forth 
auflfol^rcn* (f.) start up ; flare up, 
burst out (in anger), retort an- 
grily 

auf I fatten* (fO datf of person strike 
as strange 
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ouflfotbem call upon, summon 
bie SCttfgabc -n task 
aiiflgcl^ctt* (fO rise; open; dawn 
(Uiflbaltcn* hold up, detain, stop; 
hold open 

oufl lichen* pickup, raise 
auf|]^Bten cease, stop, come to an 
end 

mtf Ifimbigen give notice ; ben ^Sienft 
auffiinbtgen give notice of quit- 
ting ; ctnem btc ctuffiinbigeti 

call in one’s mortgage 

en break into a laugh, burst 
out laughing 

auf|Icn(3ftteti flash up, shine 
ttttfmcrffatn attentive 
Ottflttcl^men* take up, receive, ac- 
cept; in fid^ aufne^men receive, 
absorb 

miflapfcrn sacrifice 

pay attention, give heed, 

watch 

(mfred^t upright, erect 
bie ^tnfregixng -tn agitation, excite- 
ment; in Slufregung (stage direct 
tion) excited, agitated; in 2luf« 
rcgung bringen excite, stir up, upset 
Ottflrid^tcn erect, raise; comfort; 

refl. raise oneself up, rise 
cmfitolden unroll 
(mfjruitein shake up, rouse 
Ottflfdftlagen* raise; open 
ctttfifci^Kcftcn* unlock 
attflfd^rctbcn* write down 
cttflfdbrcictt* cry out, scream, shriek 
onf Ifd^rillcn come forth with a shriek 
ba§ Stnffc^cn sensation 
ottflfc^cn put on ; set up, put up 
btc SCuffid^t supervision, custody 
ouflfpieleit make music, play 
anf|fpringcn*(fO spring up, jump up, 
spurt up; spring open, burst open 
ouflftarren stare up 
Ottflftcigctt* (fO rise 
ottflfteUctt set up, erect ; refl. take a 
position, stand 


anflftrcbctt strive upward, ascend or 
soar upward 

auflfiii^cn seek out, look up, go to 
see 

ber 2(ttftrag -^c commission, order, 
instructions 

anfltrcten* (f.) appear, enter 

ber Sfuftritt -e scene 

anfltiirmett heap or pile up; refl. 

pile up, accumulate, grow 
anfltocrfcn awaken 
anflsiftbcn (f.) rise with a hissing 
sound, hiss 

ber Stufgug -^e procession ; act 
ber Slugcttbflrf ~c moment 
augenbtidtticb immediately 
au§ prep, out of ; adv. out, over, at 
an end 

bie SlitiSbilbutig education 
att!§|breiSbc«* (f.) break out, burst 
out; au€bre(5eiib uncontrollable, 
unrestrained 

otti^lbcttfctt* think out, conceive 
ber S(iti?brtt(f •^‘e expression, embodi- 
ment 

ttui^cinatt'berlffll^rett* (f.) separate 
suddenly, disperse, scatter 
(f.) turn out 

btc evasion, subterfuge 

ber SJiti^ftug -^c excursion, outing 
ber Stui^puglcr - excursionist, tourist 
oui^lfarfd^cn question 
tttt^lfttl^reii carry out, execute 
au^lgcben* spend 

oui^lgcl^eji* (f.) go out; proceed, start 
ou^gclaffea unrestrained, boister- 
ous, wild 

mt^lgrabcji* dig up 
ttui^lgtetfctt* readi out 
oui^lbatten* hold out, persevere, en- 
dure, stand 

bie -^c information 

au^llccreu empty 

ouiSjlegen interpret; falf$ audlegen 
misinterpret 

bie -n exception 
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auS|:|3U^en adorn, dress up 
ber ^u^tcigcr - runaway 
au^lriiS^tcn perform, accomplish 
ber -t exclamation 

mij^lrul^cit rest (thoroughly) 
bic -n statement, testimony 

bic 5lu^f(j^tci6uttg -cn announcement, 
proclamation, notification 
au^lfcfjeti*' look, appear, seem 
auficn outside ; nad^ augen without, 
outwardly 

fluffcrbcm besides, moreover 
ftufecrlic^ outward 
augern utter, express 
aufterorbctttlid^ extraordinary 
au^lfc^ctt set out, expose 
bie -en view, prospect 

nu^lf^jctctt* spit out, eject, discharge 
bie SCit^f^radgc -n pronunciation 
(m§lf:preijgctt* express, utter, say 
ausjftogcn* utter 
ou^lffrerfctt stretch out, extend 
au^lftreucti strew, sprinkle 
au§\itiidcn* drain, empty 
aui§|uBen practice 
bie choice, choosing 

ouSltoai^fcn pick out, choose, select 
au^ttJSrtig foreign; outside, non- 
resident 

oUiSmenbig by heart 

ber brook 

bie SBadc -n cheek 
bie SBal^n -en way, course, path, 
track; railroad; fid^ (dat.) iBabn 
bred^en make or force one’s way 
Babneit (of a 'pathway) make 
fialb soon ; balb ♦ ♦ * balb now — 
now 

ba^ SBonb -“cr ribbon; ber SBanb ^e 
volume 

b<mg(c) anxious, fearful; i^m toirb 
bang he begins to feel anxious 
bie Satif -^e bench 
bie SBanfreibe -n row of benches 
ber fBmn ban; spell 


bar bare; bar(e§) ®elb ready money, 
cash 

ber SBatcnfiibt^ ~ bear-leader 
ber Sarume'tcrftanb reading of the 
barometer 
ber S5crt -“c beard 

ber S5au -ten building, construction 
ber (or ba6) Sauer - cage 
bag Saugelb -er money for building 
ber Saumftamm -^e tree trunk 
bcaeb'tcu heed 

ber Scam'tc (adj. infl,) ofiicial 
bcbctt tremble, quiver 
ber Sedger - cup, beaker, goblet 
beba(b'tig deliberate, slow 
beban'fen refl, thank ; decline (with 
thanks) 

bebou'eru regret 
bcbc'dCctt cover 
bcbcn'fctt* consider 
beS Scbcn'fcti - reflection, misgiving 
bebenPlidt) doubtful 
bebeu'ten mean, signify 
bie Sebtn'guttg -en condition 
bag Seburf ni§ (Sebttrfniffeg, Sebiirf** 
niffc) need, want 
beei'len hasten 

ba« Scct-c bed (of flowers or vege- 
tables) 

befal'Icn* come upon, attack, seize 
ber Scfcbl' -e command, order 
befeb'leu* daL of person command, 
order, give orders 
befe'ftigeu fasten, fix, attach; fortify 
bcjtn'bcn* find, deem; rej?. find one- 
self, chance to be, be 
befrte'bigcu satisfy, gratify 
bcgeg'ucu (f.) dat. meet 
bcgcb'reu desire, request 
begeffteru inspire, fill with enthu- 
siasm 

begic'ftcti* water 
bcglci'teu accompany 
beglii'ifcu make happy; ftitt bcglfidCt 
with quiet happiness, with calm 
contentment 
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Bcgra'Bett* bury 

ficgrci'fcn* comprehend, understand 
]&egrett'$en bound, border 
Bel^a'gett dat please 

keep; rcd^t Bc^ialtcn be 
right in the end 
Bel^an'beln handle, treat 
fic^ou^j'tcn assert, maintain, affirm ; 

refl. hold one’s ground 
Bel^en'be nimble, quick 
bel^^ten guard, preserve 
bcr SBctfaH approval, applause 
bcittalJ'Ce) nearly, almost 
bcifam'mcn together 
betfet'ie aside 

beifct'tcllaffen* leave aside, let be 
bcifci'te|f(i^tcBcn* push or shove aside 
ber S3etftanb aid, assistance 
Bcfatmt' acquainted 
BclatmfKd^ as is well known 
BdCom'mctt* get, receive 
scrape 

Bcfttm'tttcm grieve, distress, trouble 
Bete'Bcn enliven, animate 
Belei'bigcii offend, insult 
Bene^Bea daL please, suit 
Bclii'gctt* deceive 
amused 
bema'lett paint 

Bcmcr'fca notice, observe, remark 
Bcmcr'fctti^tocrt noteworthy 

trouble; refl, endeavor, try 
bag SScttclJ'tncti behavior, conduct 
benei'bengloett enviable, to be en- 
vied 

use 

BeoB'aiBten observe, watch 
bcra'ten* confer, deliberate 
Bcreit' ready, at hand 
Bcrei'tca prepare 

bereif|Icgctt place in readiness, keep 
ready 

Bcrcitg' already 
ber IBergBau mining 
Bergen* hide, conceal; shelter 
bte S3ergegBaICbe -n hillside 


Berften* burst, crack, split 
bcr SBeruf -c calling, profession 
Bem'^igen quiet, pacify 
BeritBrnf famous 
Bernlft'ren touchy 

BefiBaf tigen (keep) busy, occupy 
btc JBefrBa'tnung -cn (feeling of) 
shame 

Bef^aften shadow, doud 
BefcBci'ben modest 
Beft^Iie'gen* resolve, decide 
BeWrei'Bett* write on, cover with 
writing; describe 
BefdffttJtn'beltt humbug, deceive 
Befe'ien* look at, examine 
Befei'sen occupy 
Bcftc'gctt conquer, defeat 
Bcfin'gctt* sing of, celebrate 
Bclin'nctt* refl. bethink oneself, re- 
flect; bag ^cfxnncn reflection; 
oBne 5Bcfmncn without stopping to 
think 

bie SBcjitt'nung consciousness 
Befifsen* possess, own, have 
Bcfott'bcr especial, particular, re- 
markable 

Bcfon'bcrg especially, particularly 
bte Scfon'ncnBeit thoughtfulness, 
circumspection, discretion 
Bcfur'gcn attend to, look after, pre- 
pare ; procure, get 
Bcfnrgt' adj. anxious 
Bcfbrc'iBen* discuss 
Beftftn'big continual, constant 
Beftft^ttgen confirm 
Beft(iuBf or BeftauBf dusty, covered 
with dust 

Befle'Bcn* exist ; w, aug consist of ; 

w, auf daU insist on 
bte S^eftel'Iung -en order, commission 
bie IBeftie (ie=i + e) ~n beast, brute 
Beftim'mcit determine ; define, clas- 
sify; beffitnint definite, positive 
Betctt pray 

BetradB^ten regard, look at, observe, 
inspect 
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bic 95ctra(3^'tttng -cn observation 
bctrcfbctt* carry on 
fictre'tca bewildered, disconcerted 
beim'bcn trouble, grieve, sadden 
fictni'gcii* deceive 
betnm'fcn drunk; fd&toer iBetrunfcne 
very drunken persons 
ber ©cttctjiungc -n, ~n beggar boy 
ber JBet'tcImnftfant' -cn, -cn begging 
or strolling musician 
Bcttcln beg 

btc SBctttofifcSc bed linen 
bcugcn bend ; refl. bow, bend 
btc S3eute -n booty, prey, victim 
ber Scutcl - purse 
Bcma'd^cn guard 

betoal^'ten guard, preserve, keep; 

©ott beiuabre heaven forbid I 
Betoarbet wooded 
Bemc'gcn move, stir 
Bctocg'UtiB movable, full of motion 
bic ©ctoc'gung -cn movement, mo- 
tion; commotion; emotion 
hetoe^QunQBlo^ motionless 
ber SBchJci^' (iBclDctfe) proof 
Bctocr'Bcn* refl, w, unt compete for 
ber SJctrcr'Bcr - suitor 
btc HBctrct'Bung application 
live in, inhabit 
bemun'bcm admire 
Betouftt' conscious; (da^.) ettoaS 
(gen,) BehJuBt irerben think of 
something 

Besau'Bcrtt enchant, bewitch 
BcseifB'nett mark, designate 
Bcstc'Bcn* move into, occupy 
btc SBiBliotl^cf' -cn library 
Biegcn* bend; refl. bend, curve 
btc SBtcnc -n bee 

Bilbctt form, fashion ; educate, train 
ber SBitbf(^ni^cr - carver of images, 
woodcarver 

btc SBtlbung education, culture 

Billig cheap 

ber Stnbfabcn string 

till now, up to now, thus far 


Biff(3bcn little bit, bit, little 
Biffcl = bigcBcn 
bic S5tttc -n request 
Blanf shining, bright 
ber SBIafcBaIg ^ bellows 
baS SBIcjg'inftrumcnt' -e wind instru- 
ment 

Blafe (blaffcr or Blaffer, Blcffcft or 
bmffeft) pale 

Bliittcrn turn the leaves (of a book) ; 
intmer toeitcr bldttcm continue to 
turn the pages 
mum bluish 
BicicB pale 

BIci(Ben (f,) grow pale, lose color 
Blenben blind, dazzle 
ber SBUrf -c look, glance, glimpse 
BItifen look, gaze 
Bltnlcn twinkle, gleam 
ber -c lightning, flash (of light- 
ning), thunderbolt 
Bitten flash, flare, glisten, gleam 
BIBfe bare, mere 

BflsBeit bloom, blossom ; BIuBenb 
blooming, blossoming, flowery, in 
the bloom of life 
btc SBIiitc -n blossom 
bic S5Iutf(BuIb bloodguiltiness, mur- 
der 

ber iBfutfiraBl -ert stream or jet of 
blood 

ber SBorf buck, roebuck 
ber fSohttt -or ground, soil ; bot- 
tom; floor; garret 
ber SBogctt - bow, bend, curve; 

sheet (of paper) 

BBBitttW Bohemian; gypsy 
ber SBorg credit 
btc SBBrfe -tt purse 
BBiSarttg malicious, malevolent 
BBfc bad, evil; angry; w, auf ace. 
angry with, provoked with; BBfc 
Slugen madden look angry 
Boj^l^aft malicious 
ber IBraten - roast 
ber S^rottd^ ^ usage, custom 
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fit for iise, usable, useful 
l^rott^cn need; use 
l^roufen (of mnd and water) roar; 
buzz (in the ears), hum, ring; 
(f*) rush, dash 

bte SBraut -^e fiancee, betrothed 
bcr SBrctttigam -c fianc4, betrothed 
bag SJraut^jaar -e betrothed couple 
bcr SBrotttftaat trousseau 
brab upright, worthy; well done, 
excellent 

brabo (b=b)) bravo, well done 
brctt broad, wide 
bag SBrctt -cr board 
btDlIog breadless, unprofitable 
bag 95r«(bftucf -e fragment 
bic 23rii(f e -n bridge 
bruffeit roar 

ber IBrunnett - well, fountain 
bcr S5ub -cn, -cn or bcr S3ube -it, -n 
boy, lad; fellow, rascal 
btc S3u(^c -n beech (tree) 
bcr ©uc^iftabc -n or -itg, -n letter (of 
the alphabet) 

bttrfcii refl. stoop, bend over 
bummeln loaf 

bcr SBuab -^c union, alliance 
bag S^ititbef - bundle 
bunt of various colors, gaily colored, 
gay 

bte SBitrg -cit castle; stronghold, 
citadel 

bcr Surgcrmclftcr - burgomaster, 
mayor 

bag UBihrgergfinb -cr citizen’s child 
bic SBurgf^ aft -cn bail, surety, guar- 
anty; SBflrgfd^aft Iciftcn give se- 
curity, vouch, assume responsi- 
bility 

bag Siiro' or SBu'ro ph -g ofiSce 
bcr iBnrfd^e -n, -n fellow 
bufibig bushy, shaggy 
bag ^ntterbrntd^en - buttered roll 

htt(SijOX-^e chorus, choir ; ber or bag 
-c or choir (place) 


ba adv. then, there, here, in that 
case, so, therefore ; conj. since, as, 
when ; ba unb bort here and there 
babci' thereby, with that ; while so 
doing ; babei fein be present 
bag -^cr roof 

bag S)a(§gcf(^0g (-gcMoffc) top story, 
attic 

bagc'gctt against it ; toward it ; on 
the other hand, on the contrary 
balftcim' at home 
babcri therefore; along 
bal^crilfommctt* (f.) come along, 
draw near 

babcrilftolsi^^en (f.) strut along 
balkin’ thither, there, to the place ; 
along; gone; big babin to it; 
ba*= unb bort^)in here and there 
babtn'Iiagcn (f*) race along 
bolftin'lfd^rcitctt* (f») stride along 
bafthmn'ter down there, down that 
way 

bamalig of that time ; filr bic bama*' 
fige S^ii for those times 
bamaig then, at that time, in those 
days 

bammcm grow dark 

bic Sjatnmcmng twilight, dusk; 

f(5lDarac ©ammcmng deep dusk 
bamo'nifii^ demoniacal 
bambfcn steam 

bcr SJantpffcfi'cI - steam boiler 
bana^^ about it, after it ; afterward 
banncn thence ; ron banncn away 
boran'lgcl^cn* (f.) set about, begin 
barbcn starve 
barcin' into it, to it, in it 
borcht'lfd^ouen look, appear 
baxin'ncn inside, within it 
borlftcttcn represent, depict, portray 
bar'nm on that account, for that 
reason, therefore; about that; 
bamm' around it, about it 
bag ^afcin existence 
boucnt last ; (of time) take 
bcr 3)attmcn - ^umb 
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ba'jtt for that, for that purpose; 
baju' thereto, to it, to them, for 
it ; bagu or nod^ , . . baju or iio<5 
bagu in addition, besides, into 
the bargain 

bastoi' Wctt in between, in the midst 
of it ; coming in, intermingling 
bastoi'fd^cttltretctt* (fO intervene, in- 
terpose 

bic 3)cife -n cover 

bie ~cii (©edel = lid) hunt- 

ing-case watch 
bcr - sword 
bebtten stretch ; drawl ; fclir gebc^nt 
in a very drawling tone, with a 
long drawl 
bie ?£>cmttt humility 
benfcti* think; fid^ {dot.) benfcn 
imagine 

betitt04 nevertheless, yet 
bcrb compact, solid, firm; sturdy; 
rude, rough 

berienigc (biejcnigc, baSicmgc; pi, bic^* 
icnigen) that, that one, the one, he 
berlet that kind of 
berfcl'bc (bicfelbe, baSfelbc; pi, biefelben) 
the same ; he, she, it, this, that ; 
bagfelbe the same, the same thing 
be^l^alb on that (or this) account, 
for that (or this) reason 
befto the, so much the ; ie , . * befto 
the , . . the 

be^toegett on that account 
beutcn (auf acc,) point (to) 
beutlidft distinct, dear 
bid^t thick, dense ; close 
btd(ltBetauBt thickly leaved 
bid^tcn compose, write ; devise, 
dream (of) 
bcr ?Dtd^tcr - poet 
bic -cn poetry 

bid thick, fat, stout, corpulent 
bcr -c thief 
bcr ^ietift -c service ; duty 
bic ^ienftleifhmg -eti (rendering of) 
service 


bod^ yet, but, still, however, never- 
theless, anyway, after all ; surely, 
certainly, really; why; w, subj. 
of wish only ; used w, the impera- 
tive for emphasis : fo gcl^ bod^ then 
go, pray 

bcr 5J)orf(romcr - village shopkeeper 
her S)orit -e or -en or -^cr thorn 
bortl^in thither, there, to that place ; 

uitb bortl^in here and there 
bcr ^rad^e -n, -n dragon ; kite 
ba« ^rad^cttftctgen kite-flying 
bcr S)ra«g impulse, longing 
briingen press, urge 
braufecjt outside, out in the world, 
away, abroad; ba braufeen out 
there 

btel^en turn, twist 
brciit contraction of barcin' 
bretnlfd^aueit look on 
brhigctt* (f.) penetrate, press, force 
one’s way; w, au« burst, break 
forth 

bringcnb urgent 
brmglid^ urgent 

brinncn inside, within; ba btinnen 
in here 

broben up there, above 
broken dat, of person threaten 
brBbttctt rumble, roar 
bic threat 

brottig queer 

britbcn over there, on the other 
side; bon brilbcn from the other 
side 

bcr -“C pressure 
brudfen print 

btudfen press, squeeze, dasp; gcbrildCt 
depressed, dejected 
bruntctt down there 
bcr fragrance 

bufien be fragrant, smeU, exhale 
fragrance, send forth (its) fra- 
grance or perfume 
buftig fragrant 

bttlbcn suffer, endure, tolerate 
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Me 2)unim5eit -cn stupidity, foolish 
act or idea, foolishness 
dull, ( 0 / sourid) hollow 
ba6 darkness 

burd^mt^' completely, absolutely, 
positively; bur<j&au^ fein not at 
all a, by no means a 
burc^^bc'beit thrill 
bur^'lbuci^ftabic'rctt spell through 
bttt(i^|brutgea* (f*) get through; 
burd^brin'gen* (aux» l&abcn) pene- 
trate, pierce 

bure^cunm'bcrlfd^ttttcln shake up to- 
gether 

.pass through, shoot 

through 

bur^jlftaltcti* hold out 
bur(i^|]^auen* thrash 
burc^ jma^ en go through, experience, 
suffer 

burd^ttS^t' wet through, drenched 
butd^fd^ttt'tcm shake or agitate vio- 
lently 

bttrd^lfcbcn* look through, examine 

bttrdftsie'^cn* pass through, pervade 

burftig scanty, meager 

tmx withered, dry; lean, thin 

bcr 5D«rft thirst 

buftcr dark, gloomy, sullen 

cBea adj. even, regular; adv, just 
ebenbcr (cbcnbic, cbcnba^; pL cbcnbic) 
the very (same) 
ebenfalfi^ likewise 
ebeimtaffig ssmametrical 
cbcitfo just as, just so ; likewise, in 
the same manner 
cd^t genuine, real, true 
bic e ~n comer 
bcr (^cfftcitt -c cornerstone 
cbcl noble 
btc -n marriage 
eljcbem formerly; bon c^cbcm of 
former days 

bcr dj^cl^crr -tt, -cn married man, 
husband 


cl^cr sooner, better; nid^t c^er ♦ . * 
bis not until 

bcr @!&cftattb married life, matrimony 
baS @]ftctoctb -cr wife 
clftrbar honorable, respectable 
honor 

btc ©i^rcttftcffttttg -cn position of 
honor 

bic ©^rfnrdftt reverence, awe 
cl^rlidft honest 
clftrfam honorable 
et ah, why 
baS -cr egg 
bic @id^c -n oak (tree) 
baS @i^ pmd^cn - squirrel 
bcr (Sid^toalb -^cr oak wood 
bcr @ib ~c oath ; cincn (gib tun take 
or swear an oath 

bcr er - ardor, zeal ; anger, ire 

cifrig zealous; busily 

eigen own, peculiar 

bic (Hgenfd^aft-cn attribute, quality 

eigentlid^ really 

baS (Sigctthtm -^cr property 

eigentumlidj strange, odd 

bic ^e haste 

eitig hasty, quick, in a hurry 
etn|bicgctt* (fj turn 
etnjboi^ren refl. bore its way (into) 
einjbrtngcn* (f.) enter by force ; w. 

in acc. break into, invade 
bcr ©mbrndC impression 
einenimaf: mit ctncmmol all at once 
cinerfeitS on the one hand 
einfad^ simple, plain 
etnlfoUen* (f*) intermpt, chime or 
join in; w, dot, occur to; loaS 
fallt bir cin what are you think- 
ing of 

einlfangctt* capture, catch 
etnformtg monotonous 
einlfricrcn* (f.) freeze (fast) 
bcr ^gang ^c entrance 
einlgcl^cn* (fj go in, enter ; auf ettoas 
(acc.) cinge^en enter into or agree 
to something 
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ctnl ftdmmertt haimnerinto, drub into 
eiitji^aufj^eit dat. of person breathe 
into 

einl^etmtfi^ native 
etit|]^alett overtake 

wrap up, envelop 
ctttig some; pL some, a few 
eiitigett refl. come to an agreement, 
agree 

bcr ©ittf auf purchase ; beini (Sin*' 

fauf when buying 
cin|fcbrc« (f*) turn in, put up (at an 
inn) 

ctit|fcrfcm imprison 
einjfreifen encircle 
einjfabctt* invite 

cinjlaffcn* let in; reft, enter into 
dealings, enter, engage 
eitt ' mat one time, once ; ctnmar once, 
once upon a time, some day, for 
once, just ; no(5 ein'mal once more, 
again; auf ein'mal all at once; 
(nod^) nid^t einmal' not even 
ctii|:|jrSgcn imprint, impress 
einlrctffctt* tear down, demolish 
cinjnii^ten arrange, regulate, ordain 
ein|riegelit bolt in 

eittfam lonely, solitary, lonesome, 
alone 

ein|f(^attfeln shovel in, set in the 
ground 

einlfd^enfeit pour out 
eiitlft^icfett send in, submit 
cmlWlafcn* (f.) fall asleep 
einlfc^letd^en’* refl. creep in, slip in 
ctnjfcbcn* perceive, realize, com- 
prehend, xmderstand 
ehtifettben* send in, submit 
bic ^nfettbuttg -cn contribution 
einlfe^ett put in, stake 
bcr (^ftebfer - hermit 
einft once, once upon a time, for- 
merly, some day 
einfiimtnig unanimous 
etttfitoetlett meanwhile, for the pres- 
ent, for a while 


cttt|trctcii*(f.) step in, enter, appear, 
occur 

her ^nfrctcttbc -it, -it newcomer, 
new arrival 

bcr ©intritt -c entrance, beginning 
cmbcrftanbcit agreed; bin bamit 
ciiiijcrftaiibcTi I agree or consent 
to it 

cmltoaitbcnt (f.) immigrate 
einjlDeiben dedicate, consecrate 
cttt|toUligcit consent ; w. in acc. con- 
sent to 

bic inhabitants, 

population 

einseltt single, separate ; pL several, 
some 

ctitstg single, sole, only ; bag cinatgc, 
toag the only thing that 
bic (Sifcttbabtt -cit railroad 
bcr ©ifcufotb -^c iron basket 
cttcl vain 

bag ^Icnb misery, wretchedness 
bcr @lf -cit, -ctt or bic ©Ife -n elf, 
fairy 

embfan'gctt* receive 
cmbfc^lcn* recommend 
cmbfttt'beit* feel, experience 
embor' up, upward 
embi’t'lbeuten point up 
embB'rcn refl. revolt, rebel 
ctnbat'lfdbncllctt (fO spring up, fly up 
embft'jfteigeit* (f.) climb up, ascend 
bic ©mbB'tttiig indignation ; tor (Sm^ 
^DiSrung from indignation 
cmfig industrious, busy 
eng narrow, dose, small 
bcr ^ttgel - angel 
bic ^ngelfd^ar -cn angelic host 
bcr ^IcI - grandson 
bag ©irfcffiitb -cr grandchild 
enicr'ben disinherit 
cntfcr'ttctt remove; refl. withdraw, 
leave; cntfcmt distant; toeit cut:* 
fcmt far removed, far away 
bic (Snifer'ratng -cn distance 
entgc'gen toward, to meet 
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entgc'gcn|Brcitctt stretch out or ex- 
tend toward 
cntgc'gengcfctt opposite 
ciitge'gcnlrufcn* daL of person call to 
cntgc'gcnjfd^tagcn* dai. float toward, 
reach, greet 

entge'gcnlfd^rcitctt* (f*) dot. stride or 
inarch or advance toward 
cntgc'gcnlftrcrfcn stretch out toward, 
extend 

cntgc'genltrctcn* (fO dai. step toward, 
step up to 

entgeg^nen reply, answer 
cntgc'Jcn* (f.) dat escape 
cnt^iartctt* contain 
ctttfom'mcn* (f.) escape 
cntlang' along 

cntlang'lftredctt stretch along; reft. 

stretch along, extend along 
entlcffcn* dismiss 
cntrci'ftea*: einem cttoaS cntreiScn 
snatch something from one 
entfc^ci'bcn* decide, determine; refl. 

decide, make up one’s mind 
btc (^tWci'buttg -cn decision; ver- 
dict 

cnt^te'bcn decided, certain 
cntft^Kc'ftcn* refl. resolve, make up 
one’s mind ; rafc^ cntfd^Ioffen with 
quick resolve or decision 
bcr resolution, 

decision 

bag ©ntfcf'scji horror, terror, dread, 
fright 

terrible, frightful 
cntf^Jrc'd^cjt* daL correspond to 
eittffe'^cn* (f J arise, originate, ensue 
entftettt' disfigured, distorted 
ettttoc'bcr * ♦ ♦ obcr either ... or 
ettttoih/bigen degrade 
cntsic'^cn* withdraw ; w. daL with- 
draw from 

cntsu'dcn charm, delight 
crbfinn'Iti^ pitiable, miserable 
erbcjt inherit 
erbeffeln get by begging 


crbit'tcn* move by entreaty, per- 
suade 

erbfei'i^cn (f.) turn pale 
erbli'den catch sight of, notice, per- 
ceive 

crbltt'l^ctt (f.) blossom forth 
baS ^rbbcbcn -- earthquake 
bte ©rbbccrc -n strawberry 
crbctt'fen* think out, devise, con- 
ceive 

crb^'Iifj^ conceivable 
bic (grbbBtte earth hell, hell on earth 
bag ^eig'mig (grcigniffcg, (Sretgniffe) 
event 

crfayrctt* learn, find out 
bie ^fayntng -en experience 
etfaf fea grasp, comprehend 
erfiit’bett* invent, contrive, devise 
crfolg'foig unsuccessful 
crfor'bcra require 

crfrcu'ett make glad, rejoice, de- 
light, please; refl. rejoice, find 
pleasure 

btc ^fri'fd^img ~en refreshment 
erfiiriett fill 

ergc'bctt* refl. resign oneself, sub- 
mit; ergcben part. adj. devoted, 
resigned 

btc ^gc'Bung resignation 
ergc'l^cn* (f.) go forth, be issued ; 

w. dat. fare (with) 
crgtc'^fcti* pour forth 
crgf&tt'scn (f.) shine forth, beam, 
sparkle 

ergBt'scn divert, entertain, delight 
ergtct'fca* take hold of, grasp, seize 
crgrjin'bca fathom 
er^al'fctt* receive ; keep, preserve 
erl^c'Bctt* raise ; refl. rise, arise 
crl^ci'rotcn obtain by marriage 
erbt^f heated, flushed 
txfjo'Un refl. recover 
btc ^l^o^Iung -cn recreation 
erin'ticrtt remind ; refl. remember 
btc ^rin’iterung -cn remembrance, 
recollection, reminiscence 
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btc ®fartung -cn cold 
crfcn'nen* recognize, distinguish 
crfla'ten explain; declare, announce 
crflct'tcm climb 
erfKn'gcn* (f.) (re)sound 
criau'bcn dat. of person allow, per- 
mit 

crie'bcn live to see, see, hear (of), 
experience, pass through 
crltc'Qcn* (fO dot. succumb 
erlo'fcn release, free, save 
bag ©rmcf'fctt estimation, judgment 
ermot'ben murder 
crmun'tcrn cheer up, encourage] 
crttftl^'ren nourish, support 
bcr earnestness, seriousness; 
(Smft madden aug carry out in 
earnest 

ern'bcrtt conquer, capture ; im ©turm 
crobcm take by storm 
cr^ircffett daL of person press out 
of, wring from 
exquVdcn refresh 
crrc'gcit excite, inspire, cause 
errct'd^ien reach, come to, attain 
errid^'tett erect 
erro'tcn (fO blush 
erfd^af'fcn (wk,, also sir,) (f.) re- 
sound, ring 

erfd^tm'cn catch sight of, see, per- 
ceive, behold 
erfi^ct'ncn* (f,) appear 
crfd^rc'rfctt frighten, alarm, startle 
erfi^rc'rfcii* (fO be frightened or 
alarmed or startled, start 
erfd^uftemb staggering, overwhelm- 
ing 

criin'nctt* think out, conceive 
erftar'rcu (fO stiffen, grow stiff, be- 
come rigid 

bag @rff au'ncn astonishment, amaze- 
ment 

Srfterer (erftcrc, crftcrcg) the former 
ertrStt'men dream of 
ertrin'fcn* (fj drown 

(fO awake, awaken 


crtoadj'fctt* (fj grow up 
crteial&'ncn mention 
crtoar'tcn await, expect 
ertoar'tunggbntt expectant 
crtoci'd^cti soften, make relent ; refl. 

be softened, relent 
crtoci'fctt* show, render ; fid^ crtocifen 
alg prove oneself to be 
ertocr'fictt* acquire, obtain, get 
crtoi'bcrn reply; return 
ersa^'fen relate, tell 
crsctt'gctt produce 
crstc'l^cn* bring up, rear, educate 
crsurtit' angry 

ber Gfcf - donkey; dunce, fool 
bte (Sfcfgbaitf -^e bench for dunces 
eftoa perhaps, perchance; forsooth; 
about 

ettoag something, ansrthing, some ; 
somewhat, a little ; fo ctinag such 
a thing, the like of that, some- 
thing or other 
etoig eternal, everlasting 
bag ^gcm^ilar' ~c sample, specimen 

bag SJabuCtcr'buft -^er book of fables 
or stories 

ber ffdben thread 
bag - small flag, banner, 

pennant, streamer 

(fO drive, ride; go; rush; 
{avx. ^laben) cart, haul; fol^ren 
laffcn let go; in Me ©ol^c fal^ren 
start up 

bcr fjfl^rgaft passenger 
bag ga^rgclb -cr fare, traveling ex- 
penses 

Me -cn trip, journey 
ber goK case 

bte gallc -n trap 
falfcn fold 

fctigcn* catch, take prisoner, cap- 
ture 

bte garfic -n color 
faffen seize, grasp, take hold of, 
dasp; etnen faffen form 
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a resolution; auf altcS gcfafet re- 
signed to whatever may happen 
bie fSaffung composure, calmness 
faul lazy; rotten, putrid 
bic ifouft *c fist, (clenched) hand 
fe^len dat. lack, be lacking, be miss- 
ing; fail (of success), miscarry; 
ail, be the matter with 
fcicriicift solemn, festive 
fcicm celebrate, honor, extol 
fci0(c) cowardly 

fciti fine, delicate; fair, lovely, 
handsome ; sharp, keen 
bcr 5?ci«b -c enemy 
feingebogcn finely curved 
bag ffcIC -e skin, hide 
bcr (Sclfcn, gelfcn) or ber gcffett 
-g, - rock, cliff 

bcr gcttftcrlabcn - window shutter 
bic gcttftcrft^cibc -n windowpane 
bic gcntc -n distance 
bic gcrfc -n heel 

fcrtig finished, done; ready; fcrtig 
tocrbcn get along 
feffeftt fetter, hold fast 
fcft {archaic fcftc) firm, dose, tight, 
solid 

bcr cn ~ Christmas cake 

feft|Icgc« predetermine, fix 
fcjtlic^ festive 

fcftiftcllctt establish, confirm 
bcr gcfltog -c holiday, festal (or 
festival) day 

bag ffcfttag^gctoanb -“cr holiday at- 
tire 
feft fat 

feud^t moist, damp 
finftcr dark, gloomy, stem, sullen 
bcr -c gaudy stuff, trump- 

ery 

flat, shallow; fta(5c$anb palm 
of the hand 

ftammcn flame, blaze, flash 
bag glafd^ettbier -c bottled beer 
fiaitetn flutter, flit 
ftcdjfcii* braid, weave 


bcr glcd -c spot 

bag 3'Icifi^ flesh, meat 

fCcifd^ig plump 

bcr ejlcijf diligence, industry 

bic glintc -n gun, musket 

bie glodc -n flake 

bcr flea 

bie gfoffc -n fin 

bcr gIBtcnblafcr- flute-player, flutist 
bcr -^c curse 
bcr Slug ^c flight 
bcr Sf liigcl - wing 
bic gfiigcflur -en folding door 
bcr glut ~c entrance hall, vestibule, 
hall, corridor 
fluftcrn whisper 
bic glut -cn flood, water 
bic gdgc -n succession 
bie goiter -ti torture 
forfd^cn investigate, examine, ex- 
plore; forf(5cnb searching 
ber gorftcr - forester 
bcr gorftcrtcid^ -e forester’s pond 
fort forth, away, off, gone 
fortlbringcE* take away, remove 
fortjfal^rcii* continue 
fortjgcl^ctt* (fO go away, leave ; go 
on, continue 

fortifommen* (fO get away 
bcr gortf(!^rttt -c progress 
fortlfd^toimmcn* (f.) swim on, keep 
on swimming 
fortlfc^ctt continue 
fortbial^reitb continually, constantly 
fortlsic^cn* draw or pull away; (f.) 

depart, go away, march away 
bcr go£ -c or bcr gog^uiib -t fox 
terrier 

bag go^el - small fox terrier, doggie 
ber graif -g or ^ dress coat 
bcr grog -c (of animals) food 
fret free, open, independent, liberal 
frcilgcBcn* set free, release 
frctltdft certainly, of course, to be 
sure, indeed 
frehotlltg voluntary 



frcmb strange, foreign 
frcmbartig strange, singular 
bag 3 rcmbc« 5 immcr - guest room 
frcffcn* {of animals) eat 
frcttbcftralfttctib beaming with joy, 
radiant 

ftmen please, make happy; refi. 
rejoice, be glad 

freitnblid^ friendly, kind ; cheerful 
frcuttbtia^barlici^ friendly and neigh- 
borly 

bie 5ftc«ttbf(3^aft -en friendship ; erne 
grofec grcitnbfd^aft many friends 
ber f^tieben or bcr ^tiebe -ng peace 
fricrcn* freeze, be cold 

fresh, refreshing, cool; brisk, 
lively; gay, joyous 
glad, happy 
frof)Iic^ joyous, joyful 
fromm (-^er, -^ft) pious 
bie -^c fruit 

{bie early morning; tii alter 

grille very early in the morning 
bag grulftjal^r -e spring 
eat breakfast 
fttftren lead, bring 
fui^rerlo^ without a guide, unguided 
btc giillc fullness, abundance 
bcr fjttttb -c find, collection 
funlctit sparkle ; funfelnb with spar- 
kling eyes 

funfetaagclnctt brand-new 
bcr gunfctiregcn - rain of sparks, 
fiery rain 
furd^ten fear 
ber gihrft -ett, -cn prince 
bag gufegcicn! -c ankle 
bie -n tip of the toe 

fiiitcnt feed 

btc @a6c -ti gift 
gfi^ticit yawn 

btc @atte -n gall, bile ; btc ®allc Ittuft 
liber his blood (or temper) is 
up 

ber ^ang -“c walk, path 


gates uttb gar totally 
ganstidS complete, entire, utter 
gar very; completely, absolutely; 
(= fogar) even, actually, really; 
gar fein no ... at all ; gar nid&t 
not at all ; nocb gar niebt not yet 
... at all ; gar niebtg nothing at all 
bcr @aft -“C guest, visitor; customer, 
patron 

bag ©aftbaug -^cr inn 

bic ©aftftttbc -n public room 

bie (SJafftoirtfdbaft innkeeping ; inn 

ber ^attc -n, -n husband 

bag ©ebitu^be - building 

bag (Sebef -c prayer 

bag (Bthof -e command 

gebrott'dben use 

gcbrfiunf browned, tanned, sun- 
burned 

bic ©cburtg'ftunbc -n hour of birth 
bag ©ebiifdb' -e bushes, shrubbery; 

cin ®cbilf<b some bushes 
bag d^ebad^fitiS (®cbi«btniffcg,®ebii(bt* 
ntffe) memory 

btc ©cbStbt'jiigftfiriutig -cn strength- 
ening of the memory 
bcr ©cbait'fc -ng, -n thought, idea 
gebefben* (f.) thrive 
bag ^ebtdbi' -e poem 
bag ©cbrau'gc throng, crowd 
bic @cb«Ib' patience 
bic ©cfabr' -en danger, risk 
gcfal'lcn* daL please 
bcr ^efaneit pleasure; kindness, 
favor 

bag ©efStig'nig (©cfangmffeg, ©efang** 
niffc) prison 

bic ©cffing'mgftrafc -n imprison- 
ment 

gefric'rctt* (f.) freeze, congeal 
bag ©cfitbl' feeling 
btc ©egcttb -cn region, neighbor- 
hood, country 
gegenfeitig mutual 
gegenuber prep. w. dot. {usually foV* 
lows its object) or adv. opposite 
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bxe ©cgentoart presence 
gcl^cim' secret; in ge^)cim = tni gc* 
iieimen secretly 

bag <55c^ cim'ntg (©e^cimntffeg, ®c§cim- 
niffc) secret, mystery 
ber ©eiftcim'WrciBcr - private secre- 
tary 

bcr ©cl^c^'tc adj, infl. hunted or 
harassed man 
bag ©e^icu'Ie howling 
bag ©cl^irn' -c brain (s) 
bag (Sei&Bft' -c farm premises, farm, 
estate 

bag ©clftBr' hearing 
gcp'rcn w, dat. belong to; w. gu 
belong to, be a part of 
ber QJcier - vulture 
bag ©etgcttfrtcl violin-playing 
bie Weigel -n scourge, lash 
ber @eift -er spirit ; mind, intellect 
geiftegfoairf mentally diseased or de- 
ranged, insane 
getftreifi^ ingenious, clever 
geigig stingy 
bag ^eliid^'tcr - laughter 
gelaffcn composed, calm 
bag ^elau'tc ~ ringing, tinkling 
ber ©elbbenfcl - purse 
ber (SeIbcghJWt money value 
bag ©clb'snfam'mcnf^ar'rcu scraping 
money together 

bie @clc'geti%eit~en opportunity, oc- 
casion 

geleft'rig teachable, docile 
geitti'gcn* (f,) succeed; eg gclingt 
mir, eg ju tun I succeed in doing it 
geHcn sound piercingly, ring shrilly ; 

gelfenb shrill, piercing 
gcltcn* be worth, be of value; be 
valid, hold good ; be considered 
or looked upon; glctd^ gclten be 
all the same 

bag ^ctnal'be - painting, picture 
gcmctn' common, ordinary 
bie ^emetn'be -n village, commu- 
nity ; village council or assembly 


bcr (Scmcin'bcl^irt -cn, -cn herdsman 
of the community 
bic ©cmcin'bctcutc pL members of 
the council 

bag ©cmeiifbcmonr -e community 
moor 

ber ©cmcin'bcrat -^c common council, 
town council 

ber ©cmciu'bcunrftc^cr -■ chairman 
of the village council, mayor 
bie dJctttcitt'bctoalbgrcnsc -n bound- 
ary of the community forest 
gcmcitt'f(i^aftli(6 common, joint, in 
common, together 
ber ^cmii'fegartcii vegetable gar- 
den 

bag ©cmitf -er mind ; spirit, soul ; 
feeling 

gcmiit'Itij^ comfortable, pleasant, 
agreeable 

gcttou' exact; closely; eg nt(5t fo 
genau ne^imcu mit not be very 
particular about 
gcncymtgctt approve, accept 
gcuc'fcu* (fO recover 
gcme'fecn* partake of, enjoy 
bcr @cno|f' (®euoffcTi, ^cnoffen) or bcr 
©cuaf'fe -u, -n companion 
genit'gen suf^ce 
bag @e;pa(f luggage, baggage 
gcra'bc straight, direct ; right, just, 
just then, exactly, precisely; cr 
tooHtc gcrabe gc^en he was about 
to go or on the point of going 
gerabegu^ downright, absolutely, 
positively 

gerau^mig roomy, spacious, large 
bag @crauf(^' -c noise, sound 
gerbett tan 

gcrcciftt' righteous, just; gcrcd^tcr 
^inimcl good heavens 
bie ^ered^'tigleti justice 
bag ^crtc^f -c court ; auf bcm ©c** 
rid^tc in court 

ber ©crid^fg'bicitcr - bailiff, con- 
stable 
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gering' slight, inconsiderable, in- 
significant, unimportant, humble, 
lowly, trifling, small ; bag ©cringfte 
fciit be of least importance 
bcr (Scfang' song, singing 
ber @cfang'i3crcm' -c choral society 
bag (iJcfc^aft' -e business 
gcf(3ftc'f)cn* (f.) happen, occur; be 
done 

bag ^cfc^cl^'nig (®efc§e^)Tiiffeg, ©cfc^cl^* 
niffc) happening, event, occur- 
rence 

bie^cWWtc-n story; affair, mat- 
ter, business 

bag ©cWirr' -c utensils, vessels, 
dishes; harness 

bcr (Scfcftmaif -^c taste, liking ; @6=* 
fd^mad finbeti an (dat) have a 
liking for 

bag -c creature 

bag ©cfd^rci' cry, crying, scream, 
shouting, clamor 
gcfd^toinb' quick, swift 
bic pi. brother(s) and 

sister (s) 

ber dlcfcH' -cit, -en or bcr (SJcfcI'lc -n, 
-n fellow 

gcfct'Ictt; ft(§ gcfcffen au join 

bic GJcfcfi'Waft -cn company, party 

bag ^cfc^' -c law 

bag ©ciicfit' -cr face, coimtenance ; 

pl.-t vision 
bag ©cfin'bcl - rabble 
bag <5Jcfbrad^' -c conversation 
bic ^cftalt' -cn form, figure 
gcftat'tcn form, shape, fashion 
gcftc'l^ctt* confess; declare 
gcftrcng' stem, august, austere 
bag ©cftrirf' -c network, tangle 
gefuitb' (-cr or ■‘^cr, -eft or -^eft) healthy 
bic (Scfttttb'l^ctt health; ®cfunb^)cit! 
(=id^ trinJc auf 3f^)rc ©cfunbl^cit) 
your health! 
bag ©ctra'bc trotting 
bag QitixM' -c drink, beverage; 
liquor 


gctott^r' aware; getoa^r toerben per- 
ceive, see 

gctoftft'rcn afford, furnish ; grant 
bic (ijetoaft' -cn power, force, vio- 
lence 

gctoaC'tig powerful, mighty 
gctoalt'fam forcible 
bic <5>cnjatt'tatigfcit-cn (deed of) vio- 
lence 

bag ©ctoanb' -^cr garment, robe 
bag (^ctoaf'fcr - body of water, v/ave 
bag ©etoebr' -c gun 
bag GJchJtc'ftcr neighing 
getoift' certain, sure ; to be sure 
bag ©cttJtf'fcn - conscience; nad^ 
Sicc^t unb ©etoiffen fairly and con- 
scientiously 

bic ©ctoif'fcttlBaftigfcit conscientious- 
ness 

bic ©ctoiffcttgqual -cn qualm or 
pang of conscience 
bag ©ctoit'tcr - thunderstorm 
bic ©ctoo^n'lfteit -cn custom, habit 
getoo^n'Iid^ usual, ordinary, com- 
mon 

gebuBl^'nen w. on acc. accustom to 
accustomed (to), custom- 
ary, usual 

bag (SJctoBI'bc - vaulted arch or 
dome, vaulted room 
bag clouds, mass of clouds 

gid^tig gouty 

bag ©icbcll^ang -^ilufcr house with 
gables 

gierig greedy 
gic^cn* pour 
giftig poisonous 
bcr @i|>f cl - top 

bcr @JIan 5 brightness, brilliance 
glttuscii shine, gleam 
glatt (-cr or -^cr, -eft or-^eft) smooth 
bcr ^laubc -ng belief, faith 
glcid^ w. dat. like, alike, equal ; (the) 
same; at once, immediately, 
right away, directly, right ; glctd^ 
^icutc this very day; bag ift ganj 
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glci(5 that makes no difference; 
mir ift e§ glcicj it’s all the same 
to me 

gletd^bletficttb unchanging, uniform 
glctd^ltutt*: e« glcid^tun w. daL com- 
pete with, equal 
glcid^scitig simultaneous 
glcitctt* glide, slip 
bag (^lieb -cr limb 
gliifii^ig slippery 
bie ©tnife ~n bell 

bag luck, (good) fortune, hap- 

piness 

gtttcffefig very happy, blissful 
glitcflniuttfd^ett congratulate; glilff^ 
tounfc^cnb in congratulation 
gltt^cit glow 
gnabig gracious 

bcr ©ojtgfi^lag stroke of the gong 
gotmen grant, allow, not begrudge, 
wish ; nicj^t gSnncn begrudge 
bcr -^er God; god; exdam. 

heavens, goodness 
bcr ©ij^cnbncfter - heathen priest 
bag <Srab ^cr grave 
grabcn* dig 
bcr (ilrab -c degree 
grabattg'= gcrabcaug' straight ahead 
bcr @raf -en, count 
gtamett refl. grieve 

terrible, awful 
bag Frauen horror, dread 
bcr ©roKg terror, dread, fright 
gtaufam cruel 

grmtfen tmpers,: mir grouft (=cg 
grauft mir) I shudder 
greifbar seizable, tangible 
grctfcn* grasp, seize; w. in ace. put 
one’s hand into, grab into; w. 
na(5 reach for, snatch at ; w. gu 
have recourse to, resort to 
bcr (®rcifc) old man 
bic ^rense -n border, boundary, 
frontier 

grensenlug boundless 

bic ©rett^fteffe -n boundary spot 


bcr @rtff -c grip, grasp, pinch; 
. handle ,* draw 
grimmig furious, fierce 
grub (-^cr, -^ft) coarse, rude, impolite 
ber ©roll resentment, animosity 
groHen bear ill will ; growl ; grollenb 
resentful 

bcr ©ropaucr -g or -n, -n owner of 
a large farm 

bic ©roftmagb -^c head maidservant 
bic ©roftffctibt -^c metropolis 
grofetcntcilg for the most part 
bcriSruttb-^^c ground, bottom; reason 
grfinbcn found, establish 
bie ©ttnft favor 
bic ©urgcl -n gullet, throat 
bag ©ut -^cr goods, property ; estate 
bic ©ttfc goodness, kindness 
gufig good(-natured), Mnd, indul- 
gent 

gihlifb amicable, friendly 
gttfmiitig good-natured 
bcr ©utgforftcr - forester of the (or 
an) estate 

bic ^abe property, possessions, for- 
tune 

bcr ^acfcit - heel 

ding, be fixed 

bcr^agcl hail; aUc^agcl the deuce 
bcr $abn rooster 
j^albcr prep. w. gen. (follows the noun 
thot it governs) on account of 
l^albgctrorfnct half dried 
i^alblaut in an undertone 
bic^alfte-n half; gur gutcn ©ftlftc 
more than half 
sound, resound 
bcr ^olm -c blade of grass 
bag ^algbaitb -^r necklace 
bic ^algbiitbe -n necktie 
l^alten* hold, keep, deliver (an ad- 
dress) ; halt, stop ; refl. w. ati ace. 
hold to, adhere to, look to, turn 
to; w. far regard as, consider; 
w. bon think of 


268 



]^a(t|ma(j^ett stop 
bie $attung carriage, bearing 
liam'mcrbcnjaff'nct armed with the 
hammer 

j^attbeln act ; impers. reft. w. um be a 
question of ; c« Jianbclt ftd& bamm, 
tDcr the question is who 
bie ^anb'grana'te -n hand grenade 
bie ^anblung-en action, transaction 
baS ^anborgcff^Jicl playing of hand 
organs 

ber ^ttttbfd^ul^ -e glove 

bag ^anbbjcrf -e handicraft, trade 

ber ^anbbjcrlcr - workman 

j^arrcn wait (patiently) 

l^art (-^er, -^eft) hard; harsh; close; 

l^art baran close by 
bie $&rte hardness, severity 
l^afci^cn seize, snatch, clutch 
ber ^afcfbufdfi -e hazel bush 
ber ^afcnfufe -^e hare’s foot; coward 
bie ^afctijagb -eti rabbit hunt 

ugly, hateful, unpleasant, 
unfortunate 

ber ^aufc -ng, -n or ber §aufcn - 
heap, pile 
l^aufig frequent 
Me ^ou^^tfad^c -n main thing 
ber^^ougftur ~c entrance hall, vesti- 
bule 

bag $augget(it -e household utensils 
or furniture 

bie household linen 

bag ^gaugbjcfen housekeeping 

l^eben* lift, raise 

bag J&ccr -c army 

bag ^cft -c notebook, copybook 

l^cftcn fasten, fix 

l^cftig vehement, forcible, impetu- 
ous, violent, angry 
l^el^r exalted, sublime, lofty 
^ci hey, ha 
bie J^cibe -n heath 
j^eibebetuad^fen overgrown or covered 
with heather 
bag ^eibehraut ^er heather 


bag ^ctl welfare, salvation ; peace 
(of mind), consolation, relief 
beifen heal 

l^citig holy, sacred ; ber JgcUigc adj.. 

infl. holy one, saint 
betifam wholesome, salutary 
l^cim home 

bic $eimat -en native place or coun- 
try, homeland, home 
l^eimatlid^ native 

ber §eimatort -e or -^er native place, 
home town 

bctmlfitbrctt lead home (as wife), 
marry 

bcimtfdb homelike; native, local; 
ctnen bctmtfd^ madden make one feel 
at home 

ber ^cimfcbrcr - person returning 
home, returning wanderer 
Iftcimittb secret; aside; cozy 
bic ^cimlicbfcit -cn secrecy 
bag ^cimtocb homesickness 
bic ^cirat -cn marriage 
^eiratcri marry 
l^cifcr hoarse 

l^cifecn* be called, be named ; mean, 
signify; w. dot. command, bid; 
impers. be said ; bag beifet that is ; 
eg ^cifet they (people) say 
l^citcr cheerful, gay, happy, glad 
ber ^clb -cn, -cn hero 
l^clbtfd^ heroic 

l^cll (older form l&cEc) bright, dear 
loud 

bag ®cmb -cn shirt 
ber $cnfcr - hangman; gc^) jum 
^enfer go to the deuce 
Iftcr hither, here ; along ; ago ; neben 
il^mbcr along beside him ; 
ber round about; langc ber long 
ago ; ber unb bin back and forth ; 
bic ©tube ber, bic ©lube up and 
down the room] 
berab' down 

berab'ltaffcii* let down; reft, con- 
descend 
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ftcran' this way, up, near ; along, on 
j^crati'lbtatigcn (f*) press forward 
Ijctan'ltlinqtin (f.) come up or along 
with bells tinkling 
l^cran'lfommcti* (f.) approach, draw 
near 

]^cratt'lf(^fct(6cn* (fO creep or steal up 
l)cr an' j f:prctigcn (f .) gallop up or along, 
come dashing along 
jcran'lsicl^cii* (f.) draw near, ap- 
proach 
l^erauf up 

bcrouf Iftromctt (f.) stream up 
l^crau^' out, out here, forth 
f)craji^'|fmiimcn* (f.) come out; re- 
sult, develop 

]^crattj§'|:pufectt dress up, rig out 
btc ^^bettglode -n herd bell 
ficrcin' in; herein! come in I 
Ijcrcxii'lbreci^ctt* (f.) set in 
ftcrein'lfafiett* (f.) fall in, enter 
ftcrcm'lftromcn (f,) stream in 
ficrciti'lftiimcn (f.) storm or rush in 
f)cr|gci^ett* (f.) walk along 
bcr Bering -c herring 

(f.) come here; too 
fonnnft bu jer from where do 
you come 

bcr ^err -n, -cn master, lord; 
gentleman; Mr. 

ba« Jgcrrcnl^atti -baufer manor house, 
mansion 

bcr ^errgott Lord God; (exclama- 
tory) heavens 
bcrrliiSb splendid, glorious 
bte ^crrftboft -en lordship, domin- 
ion; pL gentry; metne ^errfebafs* 
ten ladies and gentlemen 
Ibcrrfdbaftlidb of or belonging to a 
nobleman, seignorial 

rule, prevail ; exist, be 
^crlfagcn recite 
berlfteHen produce, make 
Ibcrii'Bcrlbnngcn* bring over 
ftcrtt'bcrjbnngcii* (f.) (of sound) reach 
one's ears 


Ijerum' around, about, round about 
bcrum'ltrcibctt* drive about; refl. 

roam about 
bcrum'ltocrfcn* toss 
bcrutt'tcr down 
bcrun'tcrlbolcn take down 
bcnm'tcrjlangctt take down 
berbor' forth 

bcrbor'lbrcrbcti* break forth, appear 
bcrbor'jgcbcn* (f.) go forth; result, 
follow 

bcrbnr'Iragcn project 
bcrbor'lftcigcn* (f.) come forth, rise 
bcrbor'jftofecn* thrust forth, eject, 
expel 

bcrisctgcrt show 
betsen^Sgut kind-hearted 
bcrgbttft hearty 

berstg precious, charming, sweet 
bcrsKcb hearty 
bcrsu'Icilctt (f.) hasten up 
bcrssmcilfcttb heart-rending 
bic $cttcr«tc -n hay harvest 
beulcn howl, cry aloud, wail 
bciitig of today, today's 
lfcnixqcntaq§ nowadays 
bag ^ejenawge -n witch's eye 
bierbet hither, here, this way 
bierbin hither 
btermit with this 

bag ^tcrfeiit being here, presence ; 

stay, visit 
biersu for this 

btersulaitbe hereabouts, in this part 
of the country 

bcr ^immclgurfcr - star-gazer, vi- 
sionary 

bic 4&immclgbraut -^c bride of 
Heaven, nun 
bin thither, there ; along 
binab' down 

binab'lftcigctt* (f.) descend 
binan' up 
binauf up 
bttiattg' out 

biitaug'bebtten refl. extend 
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iftittau^'lragcn project (out) 
Ifinaui^'lfcufscn send forth sighs 
I)inau§'|toanberii (f.) walk away 
lf|in|bltcfctt look toward; bor l&iit* 
blirfen look before oneself, gaze 
ba^ ^inbcrni^ (©inberniffeS, ^tnber:® 
ntffe) hindrance, obstacle 
binburc^'lflitigcn* sound through 
](ftnein' in, in it, into it ; not trans- 
lated after prep.'jn and acc. : in ben 
SKalb l^incin into the forest 
l^incitt'lfal^ren* (f*) drive in, rush or 
shoot in 

Jmcm'lfc^en* look in or on 
jftinlfliegcn* (f*) fly away 
binifficlfcn* (f*) flow (along) 
]^in|gcl6en* refl. give way (to) 
l^inlgcl^en* (f.) go there, go, go over; 
walk along ; pass 

]^ra|]ftaltctt* (dat of person) hold 
toward or out to 
]^in|tcgcn lay down 
l^inlttclftmcn* take, accept ; bear 
j^ittjfd^tcfcn: ba l)infd&i(fen send there 
or to that place 
]^in|f(i^le|^:}icn drag along 
l^tnj fe()cn* look toward, look there or 
in that direction ; bor fid^ l^infe^cn 
look before oneself, gaze into 
space, look straight ahead 
^inlfcttlcn lower 

l^tttjfc^ctt set down; refl, sit down 
put up 

btntcn behind, in the rear, at the 
back; ganj l^inten away back, at 
the very back 

l^inter prep, behind; from behind; 

adj. hind, back 
l^interbtcttt'lfc^flcidftcn* (f.): gang 
tcrbrcinfd^Ieid^cn creep along at the 
very end (of the procession) 
j^in'tercinan'ber one after another 
bcr ^infcrgruttb background, rear 
bag ^mktti^anS back part of the 
house 

behind 


fiinltrctcn* (f.) step over 
ftinii'bcr over, across 
Ibtttii'bcrl^orcftcn w, gu listen in the 
direction of 

fttnu'bcrlfcj^en* look over, glance 
toward 

Ibiiiutt'tcr down 
Ibtnuti'lcrlfaufctt* gulp down 
^inltbciibctt* turn (toward) 
l^inlseid^nen draw on paper, design, 
sketch 

bcr $irt -cn, -cn herdsman, shep- 
herd 

bad ^bc^amt -^er High Mass 
Ibodbftngefeben highly respected 
ibod^aufgcridbtct drawn up to one’s 
full height, erect 

l^od^bcglitift most fortunate, highly 
blessed 

Ibadbi^bel most noble 

highly loaded, loaded 

high 

haughty, arrogant 
bcr ^bc^ofcn blast furnace 
Ibbc^fien^ at most, at best 
ibbi^tbei'fc most wise, honorable 
btc -cn wedding 

bic 'jcit^an'gclcgcn^ citctt pi. wed- 

ding arrangements 
bcr $of -^c yard, courtyard, farm- 
yard; farm, estate; court; ben 
©oftncd^ctt pay court 
Ibbff'imngcrtuc'dciib hope-awakening, 
hope-inspiring 
]^5flxc3^ polite, courteous 
btc ^bflittg^fc^ar -cn crowd or group 
of courtiers 

bad ^pftur^^CH -- back door (leading 
to the yard or court) 
bic -n height; and bcr $6§c 

from on high ; in bic $b^)c up, up- 
ward, aloft; in bic ©o^)c fa^ren 
start up 

hollow; with a hollow sound; 
bol^le ^anb hollow of the hand 
bcr scorn, derision, ridicule 
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scoff or jeer or sneer (at) 
bag ^ol^nlaciftcn mocking or scornful 
laughter 

Iftalb pleasing, charming, lovely 
l^olcn fetch, bring, get, obtain; 

l^olcn faff cn send for 
bic ^5ttc hell 

beg -^cr wood, piece of wood ; 
woods, forest 

ber ^otsfij^ncibcr - woodcarver 
ber -c woodcut 

ber ^o^jfctigartett ^ hop garden 
l^orbar audible 

hearken, listen 

^Brcit hear, listen to; w, auf ace, 
listen to, give heed to 
btc ^ofe -n trousers 

pretty, good-looking; nice, 
fine ; charming, delightful ; §iibf(5 
Sart nice and gentle 
ber $ttf -t hoof 

ber fc^tntcb -e farrier, horseshoer 
bte cover, covering, wrapper 

l^utten envelop, wrap 
l^ungem hunger, suffer hunger 

(fO scurry, scamper, flit 

away 

ptctt guard, watch; refi. be on 
one’s guard 

bic -en mortgage ; money 

secured by a mortgage 

ber SscI - hedgehog 
t^reggfei'd^en indecL adj. of her kind 
immer always, ever; still; immer 
Hiel&r more and more ; immer tiefer 
deeper and deeper; immer toieber 
again and again 
immerfort continually 
imftan^be; imftanbe fein be able; id| 
Bin’g nic^t imftanbe I cannot do it 
ttificgriffcii: mit inbegriffen included 
ttibcg' however; meanwhile 
hibcf fctt meanwhile, in the mean- 
time 

tneinatc'ber|fegext fold 


ber gnl^alt -e contents 
tnnctt inside; nadb innen within, in- 
wardly 

inner inner, inward ; innerft inmost 
innig sincere, hearty, ardent, fer- 
vent 

bte gnfcf -n island 
tnjmi'ftibctt In the meantime, mean- 
while 

itbifdb earthly 

trgenb: trgcnb ettnag something or 
other 

irgenbein some 
irgcnbmo somewhere 
trre astray, in error, wrong 
irrcimadben w. an dot. mislead about 
irren err, be mistaken; refl, be 
mistaken ; (f.) wander, go astray 
bag grrenbong -§£iufer lunatic asylum 
trrc|reben talk incoherently or deliri- 
ously, rave 
irrftnnig insane, mad 

ia yes; why, you know, you see, 
of course, to be sure, surely; in- 
deed, in fact ; w, imperative be 
sure to 

bic gggb -cn hunt, hunting; pre- 
serve 

ber gagbfrcutib -c hunting compan- 
ion 

jagen hunt, chase ; (fO rush or dash 
along 

bag ga^r^nn'bcrt -c century 
i&mmetUttf pitiable 
iammem lament, wail, mourn, moan 
iam3^5cji shout, exult, be jubilant 
ber gaud^scr - shout 
jahmbr yes indeed 
bag gamort consent 
ic ever; each; jc . . . befto the . . . 
the ; jc na(5 just according to ; {c 
nun well 
icbbii^' however 
iemalg at any time, ever 
ber gubel jubilation, exultation, joy 
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ber -^c jubilant chorus 

bag 3ubc($cf(i^rci shouts of joy 
jubcln be jubilant, rejoice, exult; 
cry exultantly 

btc3«'9cnbciittt»i'(felung youthful de- 
velopment 

bte Sttflcnbfraft -c youthful strength 
or vigor 

bte Sitngfcr -n spinster 

bte -cn maiden, virgin 

jungfrauftd^ maidenly 

ber -c youth, young man 

ber - young nobleman 

juft just, exactly 

ber S'UtocKcr' -t jeweler 

ber -c cage 

ber -^c boat 

imperial 

ber ^alf -c lime ; mortar 
bte ^aitc cold, coldness, indifference 
bie hammer ~n (bed)room 
ber -^e fight, conflict, struggle 

bte ^ambfbegier desire or eagerness 
for combat 

bag ^ambf fbief -c exhibition of fight- 
ing, fight 

bag ^atto'itcttgcbritfiC' roaring of can- 
non 

ber ^attsfer ~ chancellor 
bag ~ little cap ; skullcap 

ber iEarrett - cart 
fouett chew 

ber ^aufhifttgc adj. infl, person de- 
sirous of buying 
faum hardly, scarcely, barely 
itd bold, daring 
fel^ren turn 
ber better - cellar 
ber 5EerI -e fellow 

letsengerabe straight as a candle or 
an arrow 

ber ^effef - kettle, vat, boiler 
bie ^ette -n chain 
fi^ern giggle, chuckle 
bte ^tnberet' -en childish thing 


bag ^inbcrbaufijj^cn - baby cap 
bag ^itibcrftrum:|jf<i^ctt - baby sock 
bag ^mbcrtoicgcti rocking of children 
bag ^tnbgfittb -er grandchild 
bie ^irci^e -n church 
bag ^iffctt - pillow 
bie ^fage -n lament (ing), lamenta- 
tion 

flagctt lament, complain 
ffctglid^ pitiful, miserable; mourn- 
ful, sad 

ber ^'lang sound, note, strain 
clatter, chatter 
cn clap ; splash ; in bie ©finbe 
flatfc^cn dap one’s hands 
fleiben dress 
bie ^Icibung -en dothing 
bie ^Ictnigfeit -cn small thing or 
matter, trifle 
ffeinlaut dejected, meek 
bie ^Icinmagb -^e second maid 
flim^jcm jingle 
bie ^lingc -n blade 
flingeln ring, tinkle 
Ilingcn* sound; (of snow) creak, 
crunch 

f lirrcn dank, rattle, dash ; bag f Iir® 
ren clinking, clink, clatter 
f lo:|jfcn knock, rap, tap ; beat 
ber - knocker 

bag ^loftcr ~ convent 
flng (^cv, -^ft) wise, shrewd, intelli- 
gent 

fnaden crack 
fnaflen sound, pop, crack 
Inorrcit creak, grate 
fnattern crackle, rattle, crash 
ber ^nci^t -c farm hand 
fni'en kneel 

ber ^nir^jg (^nir^fc) little chap; 

ffeiner ^nirpg little chap 
Inirfi^cn gnash, grate, grit, crunch 
ber i^nbd^cn - bone 
ber button; knob, head 

(of a cane) 
bic ^iiof:pc -It bud 



bcr ^noten - knot 
torrctt grumble, growl 
totiitn cook, boil 

bcr ^olftlcttforb -^c coal basket or 
bucket 

bag -fd&Iiiffcr royal castle 

bcr ^otif^angcr - brooder 
fo:|)ff(]^utteIitb shaking the head 
bcr ^orb -^c basket 
forberlicb bodily, physical 
fracbett crash 

bic ^raft -^c force, strength, power 
fraftig strong, vigorous, robust 
fraltcit claw 

bcr ^rambf -“c cramp, spasm, con- 
vulsion 

fratrfgcWoffcn wounded (by a shot) 
bcr traits -^c wreath, garland ; circle 
fra^en scratch 
bag ^rout -^cr herb, plant 
bcr^rcig (£rctfc) circle; district, cir- 
cuit, county * 
bag ^rcuj -c cross 
frcuscit cross 

bic ^rcttsung -cn cross breed 
fricd^cn* (f.) creep 
fricgcn get 
bcr ^ricgcr - warrior 
bcr ^ttc'gcrbcrcm' -c association or 
club of veterans 

bic ^ronc -n crown, top (of a tree) 

bic ^rntc -n toad 

bcr ^rug -^c jug, pitcher ; inn 

frummcii crook, curve, arch 

bcr torfiidC -c cuckoo 

bic ^ugcl “It ball 

bcr ^geffnbf bullet-shaped head 
fubtt bold, daring 
bcr Summer sorrow, grief 
fummcrn concern, trouble ; fid§ film^ 
mem um trouble or concern one- 
self about, care about 
bic ^unbc -n information, news, 
tidings 

Imtbigcn give notice; cincm bic 
tl&cf ffinbigcn call in one's mortgage 


ftttiftig future 

bic ^unft art ; brotlofc ^tinftc un- 
profitable callings 
bcr 51'tttiftlcr - artist 
ftttifllcrifd^ artistic 

artificial; artful, artistic, 
ingenious 
fomftrci^ artistic 
bcr ^ttiiftfcl^a^ art treasure 
bcr ^'urort -c health resort 
bcr ^utfdftcr - coachman 
bag Hubert' (t = to) -c envelope 

bic Safic refreshment 
IS(3^crIii3& ridiculous, ludicrous 
bcr Sabcit “ shop, store 
bic fiage -n position, situation 
lagcnt lie stretched out, be en- 
camped ; refl. settle, gather ; lie 
down, crouch 

Xafiten make a babbling sound 
bcr Saiibmaittt (Sanblcutc) country- 
man, farmer 

bic Sanbfd^aft -cn landscape 
bcr fianbftrci^cr - tramp, vaga- 
bond 

bic SanbtoirtWaft farming; in bcr 
Sanbtoirtfd^aft arbeiten do farm 
work, work on the farm 
Xatigc adv, long, (for) a long time 
Xangfatn slow 
ISngft adv, long (ago) 

Xangtocifig tiresome, tedious, boring 
Xitrmen be noisy, make a noise 
Xaffen* let, leave ; cause, have 
(something done or someone do 
a thing) ; let alone, let be ; bon 
cincm laffcn give one up 
bic Saft -cn burden, load ; trouble 
bic iSiiftersunge -n slanderous tongue 
bcr Satcr'ncnbfal^X -^c lamppost 
bie Sattc -n lath 
bag Saub foliage 
bic Saube -n arbor, bower 
bcr fiaubgang -^c leafy walk, walk 
lined with shrubs or trees 
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bte £aubtDatib wall of foliage, 
hedge 

ba« Saubnscrf leafwork, foliage 
bcr Saucrcr - lurker 
laucrii watch, lurk 
bcr Sttuf -^c course ; in fd^nellcTn Sauf 
with quick step, quickly 
ba^ Sottffcuer wildfire 
bie Sauttc -n humor, temper, spirits 
laitf^en dot. listen (to) 
bcr Saut -c sound 
bic Saute -n lute 
lauten be worded, run, read 
tSutcu ring ; eg Ifiutct a bell is ring- 
ing 

bcr Sautcnfdft Icigcr - lute-player, lutist 
tauter indecL nothing but, pure, 
mere, downright 

tauttog silent; lautlofc ©title hushed 
or deep silence 
lebeu'big living, alive 
bie SebeuggrB^e life size 
bag Sebeugsei^eu - sign of life 
bag Sebetoebl farewell, good-by 
bag Seber leather 
lebig free ; unmarried, single 
leer empty, deserted ; free 
Icgcu lay; refl. lie down; extend, 
stretch 

bcr Sclftui -c clay 
Icbucn lean 

bcr^Scbnftubl -^e armchair 
bic Sc^rc “U teaching, precept, doc- 
trine 

lel^reu teadi; gcle^rt learned; bcr 
©clc^rtc adj. infl. scholar 
lebrreidb instructive 
bic Sebrjeit -cn apprenticeship 
bcr Scib ~cr body 
bic Scid^c -n corpse, body 
bcr Scid^nam “C corpse 
leid^t light; slight, mild; graceful; 
easy 

teid^tlebig easy-going, light-hearted 
leifbtfinutg thoughtless, frivolous 
bag Seib sorrow, grief 


Icibctt* suffer, endure, bear ; permit 
IcibcnfdftaftlidJ passionate 
Icibcr alas, unfortuuately 
Icifc low, soft, gentle, iu a low voice 
Iciftcu accomplish, perform; fur- 
nish, give 
bic Setter -n ladder 
leufcu direct, guide, turn 
bcr Sens -c spring (time) 
bic Sercbe -n lark 

bic Seferei' reading habit or hobby 
le^tcrer (Icfetcrc, Icfetcrcg) the latter 
leuc^teu shine, gleam ; w. dat. light 
the way for, hold a light for 
lidbt light, bright 
lid^ftfrbctt shunning the light 
bcr Siibtftrabl -cn ray or beam of 
light 

bic Sic^tttug -cti clearing 
bag Sieb love, sweetheart, darling 
bag Siebd^eu - sweetheart, darling 
lieber (compar. of gern) rather ; id& 
fd^ueibc licbcr I would rather cut 
lieb|lbabeu* hold dear, be fond of, 
care for, love 

bic Sieblid^fett -cn loveliness, charm 
bag Sicbliuggfrout -^cr favorite plant 
liebreid^ loving, affectionate; ami- 
able, affable 

bic Sicbfdbaft -cn love affair 
Kcbft (superl. of gem) ; ant licbftcn 
biciben like best to stay 
liub mild, gentle 
Itul left 

littlg at, on, or to the left; m(5 
linfg to the left ; bon linfg from the 
left 

bic Sift -cn cunning 
bag Sob (word of) praise 
bag SodJ -^cr hole 
bic Sodfe -n lock (of hair), curl 
lodfeu entice, allure 
bcr Sol^n ^ reward 
lol^uctt reward, repay; be prof- 
itable 

bcr Sof al'sug local train 
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loose, free 
bag Sag (Sofe) lot 
laglbinbcii* untie 

Jaglbrccibctt* (fO break loose, burst 
forth 

(Bfi^eit put out, extinguish 
lofcn draw lots 
tBfcn loosen, detach, free 
logjfagcn refl, w, uon renounce 
logjjiSIagcii* knock off 
fu^jtocrbcn* (f.) get rid of 
ber Sbtoc -n, -n lion 
bte Surfe -n gap, opening 
Ittftig airy 

ber current of air, breeze 

bte Sitgc -n lie, untruth 
ber 2vimp -eg, -e or -cn, -cn scamp, 
rascal 

ber Saut^jcii - rag 

bic SaitgcniJeft pulmonary tubercu- 
losis 

ber Sangerer - loafer, idler 
bie Sttft desire ; pleasure, joy 
fttftig merry, gay 
bag Sttftfbict -e comedy 

bie SJlad^i might, power 

mad^tig mighty, powerful; huge 

mabd^eitlbcift girlish 

bic Slldgb maidservant 

bag iCflagbteta - maiden 

ber 9)lagen - stomach 

bieSKagic' magic 

bic S92ii^ne ~n mane 

bic Syiaiblnute -n lily of the valley 

bic SD<laib -cn maid, maiden 

bag 9KatcnIidJi light of May 

tnci = einntar 

tttalea paint 

ber SRafet - painter, artist 
ber Sl^angcf want, lack 
bic SWiinncrtoiirbc manly dignity 
bie iSlannfici^Ieit manliness 
ber S)>laniel[ mantle, cloak 
bag iK^antelfutier -* lining of the 
mantle 


bic SJloplJC -n portfolio 
bag aUar^cn - fairy tale, story 
bic91larf-cn boundary; border coun- 
try, march 

ber S^arfftcin -c boundary stone 
bic SKorffteint^roatf -cn register of 
boundaries 

ber ayiarfftcittscngc -n, -n boundary- 
stone witness 

ber SlUarff -^c market (place) 
bic S3lcrmarf(ittlc -n marble pillar 
bic 2Raftfti'nc -n machine, engine 
bag -c measure 
moftig moderate; m&feig grofe medium- 
sized 

matt dim, faint, feeble 
bic aHoucr -n wall 
bag SJlaul -^cr mouth (of animals) 
ber SlUautcrbammcr mason's ham- 
mer 

bag SJlccr -c sea 
mcftrcrc several 

mcmen think, be of the opinion; 

mean ; remark, say 
meinettnegen so far as 1 am con- 
cerned, for all I care, all right 
bic SKctmmg -cn opinion 
bic SJlctfc -n titmouse, tomtit 
mefbeit announce, make known, re- 
port, mention 
bicS}lcngc-n crowd 
ber SJlenW -en, -cn man (in general), 
human being; person, fellow; pL 
people; fein SDlcnfcj no one, no- 
body 

bag SJicnfciJcttbUb -cr human form or 
figure 

menf(i^c«frcimbli(3^ benevolent, hu- 
mane 

bic 9)%enfd^enmeitge -n throng of peo- 
ple 

bie Wttaidfydt humanity, mankind, 
world 

bag SO'letiffi^lletn - (little) manikin 
menfd^fici^ human 

bag -“cr memorandum book 
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tnetfen note, observe, notice, take 
note of ; genau mcrfen mark well ; 
fici^ (dat) cttoag mcrfeit impress 
something on one's memory, bear 
in mind or remember something 
tttcrftoiirbtg remarkable, strange, 
curious 

bcr WleSnet - sacristan, sexton 
mcffen* measure; survey, look over 
bcr - butcher 

hit SJliene -ti countenance, look, ex- 
pression, face 
tniitber less 
tttiitbcftcttjg at least 

mix, mingle ; refl, mix ; refl, 
w, in acc. mix in, interfere or 
meddle with 

bag 3WiWticr -c mongrel, cross-breed 
bcr -c manure (pile) 
mit with, with one or the others, 
along 

assist, lend a hand 
bag ^itlcib sympathy, pity 
mitlmad^cn take part in 
mitlrciften* pull or drag along 
mitlfoffcn*: cr foil mit he is to go 
with us (them, him, etc,) 
bte SJlitte middle, midst 
mitlteifen impart, communicate, tell 
btc -cn commimication, 

information 

tnittclg prep, w, gen, by means of 
mtifefft adj, (superl, of mittd) mid- 
dlemost, central; prep, w, gen, 
by means of 

mitten amidst; mitten auf into the 
middle of ; mitten ^>ine^n into the 
center; mitten in in (to) the mid- 
dle (or midst) of ; mitten unter in 
the midst of 
mittlermeife meanwhile 
mitltmi* take part 
mitnn'tet at times, now and then 
bag SOtBbel - piece of furniture ; pi, 
(pieces of) furniture 
bic aWobe -n fashion, style 


her SHobet mold, decay 
mbglifi^ possible ; mdglic^ft as much 
as possible ; moglic^ft lange as long 
as possible 

bie SJlonbcgbammemng dim moon- 
light 

moralizing 

ber ayiBrber - murderer 
bic Wlotbiudft desire to kill, thirst 
for blood 

bag -* skullcap 

bag ailorgentoi red morning sky, 
morning glow 
morfc^ decayed 
bie SWottc -n moth 
btc aiHibc -n effort, pains, trouble, 
difficulty, toil, labor 
muftcboff laborious 
mitl^fam toilsome, laborious 
ber 9^Mer - miller 
bag aHiittftcr -- minster, cathedral 
bcr ai^unftertifa^ -^c cathedral square 
munter lively, vigorous 
mntren growl 

ber SP^njtfatif -en, -en musician 
bie SJlttgc leisure 
mitgig idle 

bcr aWiigiggangct - idler 
muftern inspect, examine 
bcr 3}hit courage, spirit (edness), ani- 
mation 

mntig courageous, brave, spirited, 
bold 

mntfog spiritless, dejected 
Me SlRii^c -n cap 

na well, well now, why 

nad^ unb itSd^ gradually 

nod^la^mcn imitate 

ber SRa^bar -g or ~n, -n neighbor 

nad^lbetifeit* reflect, meditate 

nad^bcTdtticS^ thoughtful 

bcr -en, -cn descendant 

nad^lfragcii w, M inquire of 

ttad^l^et^ afterward, later 

bcr ommc -n, -n descendant 
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nacj^lmajjftcti imitate 
nat^mol^ afterward, subsequently 
naci^lfel^eii* dai, look after ; inspect 
na(3^1f:|jrei3^cn* repeat 
nacS^jf^jringctt* (fO run after 
nat^ft next, nearest, following 
bie -cu nightingale 

bcr dessert 

nightly 

ber S^ad^ttou night dew 
bcr 9^5^ sugicr - straggler 
narft naked, bare, nude 
bie SRabel -n needle 
bcr 9lagel nail 

uol^Cc) (nailer, na(5ft) near, close, 
approaching 

bic S'lai^c nearness, proximity; vi- 
cinity, neighborhood ; in ber iliabc 
near by, close at hand 
«af)cit (f.) approach 
bie Wd1)CXtV -cn sewing 
nal^em refl. w. dat approach 
bcr ^lajtifd^ -c sewing table 
ttamenlOiS nameless; unknown to 
fame 

namcntlicjft especially 
bcr iRarr -en, -cn fool 
itatrett make a fool of 

sweet-toothed, fond of 

dainties 

nafi (ndffcr, naffcft) wet 
natitr'fi^ natural; of course 
bcr 9'lcbcX - fog, mist 
nebenaif in the next room 
bag iyicbcttstmmcr - adjoining room 
bcr 9^cib envy 

ncibifii^ (auf acc,) envious (of) 

netgen incline, bow 

bic ^letgnng indination ; affection 

nett neat, nice 

bag 9'lc^ -c net 

bcr, 9'lcuaiffajntncnbc adj. infl, new 
arrival 

tteitaufgei^enb newly rising 

bcr S'lcttbott -c or -ten new building 

bie 9*Zeitgter curiosity 


ncttlid^ recently, the other day 
bcr 91cttfd&ncc fresh snow 
tt^tig trifling, trivial 
bag nothingness, nothing 

tttrfen nod 
nic never 

nteber low ; down ; auf unb nicber up 
and down 

mcbcr|Xicgctt* lie on the ground, lie 
prostrate 

mcbcrlfel^Iagcn* cast down 
nicbcrlftrcifcn reflAie down (stretched 
out) 

nieblti^ neat, nice, pretty, cute 
niemalg never 

bag iWiflagfd&iff -c Saint Nicholas 
boat 

ninttner never 
ttirgcnb(g) nowhere 
bic 9tif^c -n niche 
nit dialecUcal for ni^t 
ttod^mafg once more, again 
bcr 9^orbXi(i^tf<^cut glare of the north- 
ern lights 

bic -^c need, want; distress, 
trouble, diflSiculty; not tun be 
necessary 

iiBtig necessary; nbtig ^aben need, 
require 

bic SRotig' -cn note 

nottoenbig necessary, important ; 

notJnenbig '^ahtn need 
bic SRuucI'Ic (t) = to) -n novelette, 
short novel or tde 
«u(btcm sober 

bic Plummet -n number, issue 
tttttt now; well; nun alfo well then 
itur only, just, ever 
bic 9luftcr -n nostril 
nu^Xteb useful 

0b conj, whether, if; (poetical) 
prep. w. dat. or gen. on account of 
nbctt up, above, at the top, up- 
stairs ; ba or bort oBcn up there 
ohtt upper 



bic ObcrfiSdftc -n surface 
bte Dhfiut keeping, care 
ber Dfiftbaam -c fruit tree 
although 

bbc desolate, dreary 
ber Ofcn stove 
jjffenba'rcn reveal, disclose 
bie publicity; public 

frequently 

ber O W “C isJwrtmedform of £!^)eim) 
uncle 

bie -en weakness, feeling 

of faintness 

powerless, impotent ; 
unconscious 

nl^renBetSitbenb deafening 
bag £)|>fcr - offering, sacrifice 
self-sacrificing 
nbfcra sacrifice 

nrbcntftd^ orderly, proper, decent, 
respectable, regular; actually 
otbnctt arrange, put in order 
bte Orbnung -en order, arrangement 
ber Ort -c or -^er place, spot 
bte Ortjg'beficft'tigttiig -en inspection 
or visitation of the (or a) locality 
bte 6ftcm pL Easter 
eastern 

paat: etn b^tar a few 
baattoeife in couples 
bie -en or ber -c tenure, 

lease ; in $ac$t on (a) lease 
ber $a(i^icr - lessee 
bag - small package 

baden seize, take or lay hold of 

bag -e package 
ber $abiei/Xaben stationer’s shop 
bag little couple 

bic ipctfic' O^arti'en) match 
baffen fit, suit, become 
baffte'rctt (fO happen 
bic -n whip, lash 

bettf^en whip, lash, sweep along 
bag SBeitf^eitlnalfett cracking of whips 
ber ?PcIai -c fur coat 


ber jpcrgamctifbattb ^e notebook 
bound in parchment, parchment- 
bound volume 

bic SPergamenfmotte -n parchment 
moth 

ber SjSfab -c path 
bte $fanne -n pan 
bic S|Sfcifc -n pipe, whistle 
bfeifen* whistle 

bfeUgefd^toinb swift as an arrow 
bfiffig cunning, crafty, knowing 
bftcgctt be accustomed ; tend, take 
care of, treat 
bie 5gf[td|t -cn duty 
bag ipftid^tgefttl^l -c sense of duty 
bfliidcit pluck, pick, gather 
bftti fie, for shame, shame on you 
bie Slfit^c -n puddle, pool 
btcfcjt pick, peck 

bic ^Ittgc -It torment, vexation, 
worry 

ber ipiati -^e plan ; map 
blatfdben splash, splatter 
bic $ latte -n slab, block (of wood 
for making woodcuts), woodcut 
bag 53Iattcttf<ib«cibcn wood engraving 
ber -^e place; room; (open) 
space, square (in a town) 
sudden 

bag ^Plitnbertt plundering, looting 
b0(^en knock, rap 
ber 5Pofal' -c goblet 
bic $olisci' police 
ber ^olisci'bicticr - policeman 
bolnifilb Polish 
boltern bump, thump 
bic $Poft -cn post, mail ; post office 
bag 95oftcmt ^er post office 
ber ifaften - sentry 
ber ^goftfutfi^cr - postman 
ber ipofttoagctt - stagecoach 
bic ?Prac3bt splendor 
bag tpra^httSb^bett - splendid girl 
briigen stamp, imprint 
boast, brag 
bralfeln rattle, clatter 
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:|9teMgen preach 
ber (?5reife) price ; prize 

ba« igtci^ftierlcitt ~ prize bull 
:>jrc|fen press, squeeze 
bic ipriijaf fttttibc (b = to) -n private 
lesson 

bie $robe -n test, trial ; auf bic ?5robc 
ftcHcn put to the test 
btt« -c sample 

ptohWvm try, test 
bcr ^Prutoiatifmciftcr (» = lo) - pro- 
vision master, commissary 
fintfen examine, test; )3riifcnb test- 
ing, searching, critical; bcr 
priiftc SD^ann the sorely tried man 
bcr ^grugcl - cudgel, stick; pL 
blows, thrashing 
bcr jputtft -c point, dot ; place 
^juftcii puff, blow 
^tt^cti dean, polish 

bic Oiuat -cn suffering, torment 
quiiicit torment 
ber ClttcIC spring, fountain 
q«cr oblique, diagonal; qucr gcgcn*' 
ixbcr diagonally opposite 
quetf<S^en squeeze, pinch 

bcr fRafic -tt, -n raven 
bic Sf^aci^e revenge, vengeance 
bcr [Ra<j^egcift -er avenging spirit 
rfid^cti avenge, revenge 
bag SKab -^cr wheel ; bicycle ; gu 9^ab 
on (a) bicycle (s) 
bcr JRabfa^rer - cydist 
bcr 91 airmen - frame 
bcr SRanb -^cr edge 
bic maiffe -n tendril, vine 
mW swift, quick, rapid 
rafctt (f.) race, rush 
bcrOlat advice; coimcil; councilor; 

91at toiffcn know what to do 
ratcii* dat of person advise; guess 
bag Slatl^oug -l^iiufcr city hall 
bcr Slatgbuc^l^alter - bookkeeper of 
the coundl, town clerk 


bcr SRatgbicncr - servant or mes- 
senger of the council, beadle 
bcr 9latg]^crr -n, *-cn coundlman 
bic 9latgji^ng -cn session of the 
council 

bcr SUfiitbcr - robber 
bcr SHojKi^ smoke 
rauS rough, rude, harsh 
bcr SRaum space, room, place 
bcr Slaufd^ -^c intoxication 
rauMctt rush, roar 
bic Olec^cntafel -n slate 
rcd^nen calculate, figure 
bic Dlcd^nung -cn reckoning, calcula- 
tion 

rc^t right, correct, real, true; agree- 
able; very, very much, quite; 
(et)toag 91e(5tcg something worth 
while 

bic Olcd^tc adj, infl. right hand 
rcc36tg at, on, or to the right 
red^tscitig in time, punctually 
rcdctt stretch (out), extend 
bic fUcbc -n speech, talk ; cine 91cbc 
^altcn make a speech 
rcblid^ honest, upright 
rcgclmafeig regular 
rcgcn stir, move 

bcr JRcgcttbogcnglang splendor of the 
rainbow 

bcr 91egenfd^auer - shower 
bag Slclb -c roe, deer 
rctbcn* rub 

bag 9icici^ -c realm, empire 
retd^ctt hand, give, extend, offer 
reic^Iic^ abundant, ample, plenty 
bcr Oieid^ turn -^cr riches, wealth 
bcr 9flcif -c ring, cirde 
rctfli^ mature; carefully, thor- 
oughly 

bic 9lcibc-n row, rank, line (of peo- 
ple); bcr dtd^t nad^ by turns, 
successively 
reitt dean, pure, dear 
bic Oleine purity 
bag Sflcig (Sicifcr) twig, sprig 
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bic SReife -n journey, trip 
rcifen (f.) travel, go 
retifcn* tear; pull, drag; (f.) break 
rcisctt stimulate, excite, provoke; 
entice, allure, attract, charm; 
rctgenb charming; gcreijt irritated, 
provoked 
rctuien* run, race 

rcttcn save, rescue ; refl, take refuge 
bte SRettung -cu rescue, deliverance 
direct 

bcr fRid^ter ~ judge 
rid^tig right, correct ; really, truly, 
stire enough 

bie fRi(^tuttg -cn direction 
ricd^cn* smell; w. nac§ smell of 
rtcfcin (fO trickle 
bic Oltnbc -n bark 
ringcn* wring ; struggle, wrestle 
ringffirmtg ring-shaped 
ritigjg around, about, round about, 
on all sides; rtngd unt mtd^ fjev all 
around me 
ringi^um all around 
titincn* (fO run, flow 
bcr DJittcr - knight 
bcr "c cane 

bcr SRomati' -c novel 
bag 9106 (9ioffc) steed, charger, horse 
bag 9iof red ; blush 
rutbraun red(dish)-brown, sorrel, 
bay 

bic 9lBtc redness ; blush ; l^cifec Siotc 
deep flush 

ritcf en move ; an bcm $ut rlicf cn touch 
one’s hat 
bcr Oittdctt - back 
bic IRurffc^r return 
rncfftfinbig overdue, still due 
riiiftoart^ backward, back 
bag 9ittber - oar 
tubetn row 
bcr SHttf -c call, cry 
bic rest, peace, calm, stillness 
bcr fame, glory 
move, stir, touch 


bag 9ln6rgcbtct Ruhr territory 
bic -cn feeling, emotion 

bic 91n6r$ei6e -n Ruhr mine 
ttttttpfcn rumple, wrinkle; bic iHafc 
rilmbfcn turn up the nose 
tttnbfBbfld roimd-headed 
ntn^eln wrinkle, knit (the brow); 

bic 0tirn runjeln frown 
rnftcn prepare, set 
riiftig vigorous 
niticltt shake 

bcr ^aal (©illc) (large) room, hall, 
dance hall 
bic Saat -en crops 
bic iSad^ c -n thing ; matter, affair, 
cause, case 

bic ©aitc -n string (of a musical in- 
strument); chord 
bcr ©amc -ng, -n or bcr ©amen - seed 
fammeln collect, gather; rejl. collect 
one’s thoughts, compose oneself 
famt dat. with, together with 
fttttft soft, gentle 

bcr ©angergreig -greife gray-haired 
singer, aged minstrel 
bag ©ongertnm minstrelsy 
bcr ©attel saddle 
bcr ©a6 *^c sentence 
fanber clean, neat 
faubcm dean 

bic ©Buberung -cn deaning 
fangen* suck ; in fid^ faugen absorb 
bic ©ciule -n column, pillar 
bcr ©fiulenfaal -falc pillared hall 
faufeln rustle 

fanfen rush, roar, whistle, hum, 
sough 

bic ©d^abigfeit -cn shabbiness, mean- 
ness, stinginess 

fi^abe too bad, a pity; eg ift fd^obe 
urn it is a pity about 
fdbaben dat, hurt, harm ; matter 
bcr©d^abcn-^ damage 
fdjaffen* create, produce; (wL) 
work (at), do 


281 



fc^iilcn peel 

roguish 

her S(^ali -c or ~c sound 
fc^ailetx {wk,, also sir,) sound, re- 
sound 

ft^iimen refl, be ashamed; 

cuc§ shame on you 
bic Sd^anbc -n shame, disgrace 
btc Qd)av -en band, troop, crowd 
fci^attig shady 
bcr vSt^ab ~e treasure 
fdftfifeen value, esteem, appreciate 
fd^ttubcrlftaft horrible, dreadful, ter- 
rible 

fcftttiibcrn shudder 
fd^auen look, see 
bcr 0d^aucr - thrill 
fdftaucrlic^ horrible, gruesome 
fdftaufc£n rock 
bcr 0<®aum -c foam 
fd^ourtg horrible, terrible, awful 
bic pane 

fdjctbcn* (f.) part, depart 
bcr vSd^citt -c shine, light, gleam, 
sheen 

fd^cincn* shine, gleam ; seem, appear 
bcr Si^citcf - crown of the head 
fdftcitcrn (f.) run aground, be 
wrecked, founder 
bic vScftcttc -It little bell 
fc^cltcn* scold 
bcr @(5 crtfcl - thigh ; leg 
fd^cttfeit present (with), give, be- 
stow upon 

bcr ScJ^c'rciiftft Ici'f crfor'rcit - scissors- 
grinder’s cart 
fd^etsen joke, jest 
Wcu shy, timid 
fd^euen refl. be timid, hesitate 
fd^ctt^Kd^ frightful, abominable 
bicSd^cttfifid^Icit-cTi atrocity, horror 
baS (Sd^idEffll -t fate 
fd^icBcn* shove 

fd^ic^cn* shoot; (f,) shoot, flash, dart 
bic Sd^ilbcruiig -cn description, por- 
trayal 


bic ©dftilblnad^c -n sentinel, sentry 
bcr Stftimmct - mold, mildew; 
white horse 

bcr ©trimmer - gleam, glow 
bcr Sd^iinUjf -c abuse, insult 
fd^im^jfcti scold, revile, use bad lan- 
guage, call bad names; w. auf 
acc. inveigh or rail against 
bcr (Bdiinten - ham 
fd^Iad^tcn slaughter, kill 
bag Sd^lad^tfclb -er battlefield 
bcr Sd^Iaf sleep; cinen aug iebcm 
©c^Iaf gerren prevent one from 
getting sleep 

bcr ©d^Iaf -^c or bic Sd^Iafc -n temple 
fd^Iafrtg sleepy, drowsy 
bcr Sd^lafradf ^c dressing gown 
bcr Sd^Iag -^c blow; beating, throb- 
bing ; (stroke of) apoplexy 
fdjiagett* beat, strike, knock, drive ; 

play (a musical instrument) 
bcr (Sd^Iagpuft -ftliffc apoplectic 
stroke 

bcr Sd^Iamm mud, slime 
fd^Iatif slender, slim 
fd^Iau sly 
fd^Ied^t bad, mean 
fd^Icipibcn drag 

©d^Iciica (ic = i + c) (rmU.) Silesia 
fd^fid^t plain, simple 
fdftitcgca* close 
final 

fd^Umm bad 
bcr ©d^Iingcf - rascal 
bcr (Sd^Iittcn - sled, sleigh 
bic ©d^Iittfa^rt -cn sleighing, sleigh 
ride 

bag (©(^liiffcr) castle 

fd^Iud^Scn sob 

bcr ©d^IudE -c or -^c swallow, draft, 
drink 

fd^Ittdfctt swallow, gulp 
bcr ©d^Iummcr slumber 
fd^Iitrfeit shufiie 

bcrSd^Iuft (©d^Iilffc) conclusion, end; 
gum ©d^htffc finally, at last 
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ber - key 

bic 0(i^mad^ disgrace ; affront, insult 
narrow, slender, small 
f^mcdctt taste ; sense, perceive ; w. 

nacO taste of 
f(^mci<j^ctl)aft flattering 
fcftmclscti* (fO melt 
ber Somers -en pain, sorrow, grief 
ber ©d^metterUng -c butterfly 
ber 6^mtcb -c (black)smith 
fci^micbcn forge; fd^mtebe bag (Stfen, 
folange eg toarnt ift strike while the 
iron is hot 

btc Sd^mtnfc -n paint, rouge 
f^moHctt pout, sulk 
fd^mudC spruce, trim, neat ; pretty, 
handsome 

fd^tnitifeit adorn, decorate 
fd^munselti smirk, look pleased, 
smile with satisfaction 
ber S^naflenf^ul^ -e buckle shoe 
fd^nalsctt smack one’s lips 
fd^ita)i:ben snap 

ber (0c5ndbfc) whisky; 

brandy ; (small) glass of brandy 
fd^naufen pant 
bie 8d^nausc ~n mouth 
fdftaccfunicinb glistening with snow 
ber 0d^iicibcr - tailor 
ber ©d^ttcibcrgcfclfc -n, -n journey- 
man tailor 

fd^tttegefn dress or spruce up 
fd^tii^ctt carve 
bag Sd^ni^hietf -e carving 
bie (Sd^nur or -en string, cord 
fd^imrrctt hum, purr ; snarl 
fd^on already; ever; all right, no 
doubt, surely 

fd^bn beautiful, fair, handsome; 
flne ; kmd, nice ; bag 0dbbne adj, 
infi, the beautiful; bie ©d^Snen 
the fair ladies, the beautiful 
women 

ber Sd^oipfer - creator 
bie ©dbB^jfttitg -en creation 
ber ©dbontfteht -« chimney 


ber ©dbofi -^e lap 

ber Sc^reef -e terror, fright; 'oox 
©ebreef from fright 
ber Sc^rccfcn - terror, horror 
ber Secret -e cry, scream, shriek, 
shout, yell 

bie Sc^reibtafcf -n slate 
ber ©dbreifitifd^ -e desk 
fdbteien* cry, shout, scream 
fd^rciten* stride, walk 
bie ©d^rift -en writing, record, docu- 
ment 

ber ©(ftriftftclttcr - writer, author 
ber ©d^ritt -e step, pace, tread, 
stride; einen ©d^ritt tun take a step 
fdbritttocifc step by step 
bie ©d^rittsal^I -en number of steps 
fd^ttd^tern timid 
fd^ufb responsible, to blame 
bie ©d^ulb -en debt ; fault, guilt 
fd^ulbcn owe 
ber ©dbu)Jt?cn - shed 
bie ©d^ihrse -n apron 
ber ©d^itfe (©d^iiffe) shot 
bic ©d^iiffcl -n dish 
ber ©d^utt rubbish, ruins 
bag ©dJttttcfficBcr ague 
fdbuttcln shake 
fdbiitten pour, empty 
ber ©d^u^ protection, shelter 
fdbii^cn protect, shield 
ber ©d^u^Iing -e ward, prot4g6(e) 
ber ©^tt^mann -^er or ©d&uycutc 
policeman 
fdftttiaMfdji Swabian 
fd^tuad^ (-^er, ^ft) weak 
fd^toaiffen move to and fro, reel, 
totter, wobble, oscillate ; waver 
fdfttoa^cn chat, gossip 
fd^toeben hover, float, be suspended; 

in ©efa^ir fd^hieben be in danger 
ber ©dbhicif -c tail 
fd^tneifen (aitx, baben and fetn) stray, 
roam 

fd^tocigen* be or remain silent, keep 
silence 
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fd&tocigfam silent 

bcr Sd^toctnc^jrcijg -^rcife price of hogs 
bcr ©d^toei^ sweat ; sweat of one’s 
brow, labor, toil 

fd^mei^bebecft covered with sweat 
btc BdftoeUc -n threshold 
WtoeHcti* (f.) swell, rise 

swing, wave; refi. whirl, 

turn 

heavy ; hard, difficult ; seri- 
ous, grave, grievous, great (of 
misfortune, distress, etc.); oner- 
ous, oppressive 
ba^ -cr sword 

bcr ©li^toicgcrfjj^n son-in-law 
bic ©d^ittiicrtgfcit -cti difficulty 
fijfitoirrcii whir, buzz 
f(^|toBrcn* swear, take an oath 
sultry 

bcr ©cc (©e'en) lake 
bic ©ccic -n soul 
baS ©cgcl - sail 
fegtten bless 

bic Btf}nt -n sinew, tendon 
fcbacn long or yearn for; usually 
reft. w. iia4 long or yearn for 
fc^nlid^ longing, ardent 
bic ©cbttfu^t longing, yearning 
bic ©cibc -n silk 
ba§ ©ctl -c rope 
bic ©eimgen his people 
bcr ©eitengang side passage or 
corridor or path 

bag ©citciital -^cr side or lateral val- 
ley 

fcitbcr' since then 
fclb same; gur fcibcn ©tunbc at that 
very hour 

fcibcr self; bon fcibcr of one’s own 
accord 

fcibft self; even; bonfcIBft of one’s 
own accord ; not translated when 
intensifying a reft. pron. : fiir fid^ 
fclbft for himself 

fcitg blessed, sainted ; happy, bliss- 
ful 


felten seldom, rare 
felffam strange, odd, peculiar 
fenfcn lower ; gcfcnftcn ©auptcg with 
bowed head 

fe^en: gcfe^t part. adj. sedate, staid, 
steady 

bic ©c^ttng -cn setting 
fcufsen sigh 

filler sure, certain ; steady, safe, se- 
cure, reliable 

fic^tbar visible; clear, vivid 
bcr ©icg -c victory 
bag ©iegel - seal 
fiegreieb victorious, triumphant 
bic ©ilbcrmutt 5 c -n silver coin 
bcr ©inn -c mind, ; sense, taste, 
meaning; appreciation 
finticn* think, meditate, ponder 
{tnnlog senseless; mad 
fltinreidB ingenious 
bic ©ittc ~n custom 
bcr ©i^ ~c seat 

bcr ©t^utiggfocl -f&Ic session hall, 
council chamber 

bcr ©flabcnfdfirttt (b = to) -c tread 
of slaves 

foc'bcn just (now) 
fofort' immediately, at once 
fager' even, actually 
bic ©af)Ic -n sole 
folan’ge as long as, while 
bcr ©olbaf -cn, -cn soldier 
bic ©ammcrfrifdbc -n summer or 
health resort 

bcr ©ammerfrtWIer - summer visitor 
(at a health resort) 
fanberbar peculiar, queer, strange 
bcr ©annenbranb (burning) heat of 
the sun 

bic ©anncnfiiiftcmig -finftemiffe solar 
eclipse 

bcr ©anncnglans splendor (of the 
sun) 

bcr ©anitenuniergattg sunset 
fanft otherwise, else; usually; for- 
merly, heretofore, in the past 
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btc ©orgc ~n care, solicitude, worry, 
anxiety 

fotgen be anxious, worry; w, fiir 
take care of, look after, see to 
forgent»oE worried 
bte 0x)rgfafi carefulness, care 
fargfatti careful 
fotoeit' so far 
fotoie^ as soon as 

♦ ♦ ♦ tote both . . . and 
f;pannen stretch, tighten; hitch; 
refl. tighten, become taut ; fpan* 
nenb exciting; flcfpannt intent, 
eager 

bie 0:patttmng -en suspense 
f^jaren save (up) 
f^jarfam saving, economical 
ber joke, sport, fun 

f^jftterbin' later on 
ber ©^Jttster'gatig -^c walk, stroll; 
ctnen ©pa^tergang ntad^cti take a 
walk 

ber ©iljastcr'fterf -^e walking stick, 
cane 

bie @^jeifc -n food 

ba^ S^jcifcsimtner - dining-room 

ber ©^jcrliiig -e sparrow 

ber Sipicgel - mirror 

ba« 0^tegclbiIb ~er reflection 

ba« -e game, play, playing 

bie S^jiclfcd^c -n plaything, toy 

ber -e spit; spear 

ba« 0:ptnngetoebe - spider web 

f^Pt^ pointed 

btc ~cn rascality, ras- 

cally act, roguery, roguish trick 
btc point, tip ; top 

point, prick up 
ber peaked hat 

flpititerti (fO splinter, split, be shiv- 
ered 

ber 0:|iott mockery, scoflSng, scorn 
f:pDtteit mock, jeer 
fi^pottenbertocife mockingly 
ber - speaker, spokesman 

bag Slpri^toort "cr proverb 


f^ringctt* (f.) spring, leap, jump, 
run ; gush, flow 
bte ©^)roffe -n rung 
ber ©^jr«<^ -^e saying ; incantation 
f^ruben sparkle, flash 
ber Siprung -e spring, leap, jump 
fpiircn perceive, feel 
ber Stabtgaffer - dty gaper or gawk 
ftabiife^ (of the) city 
ber Stal^l steel 
ftiil^tcrn (of) steel, like steel 
ber 8tabf]^elm -c steel helmet 
ber @tamm -c stem, trunk (of a 
tree) ; family, stock, lineage 
ftammcttt stammer 
ftammctt (f.) w. aug or t)on be de- 
scended or spring or come from 
ftamtnig sturdy 
ber 8tattb standing, state 
bie 8tange -n pole 
ftarf (^cr, ^ft) strong, powerful? 
heavy; violent 

ftarfeit strengthen ; refl. strengthen 
or fortify oneself 
ftarr stiff, rigid, fixed, staring 
ftattlfinbcn* take place 
stately 
berStottb dust 

ftaunen be astonished, marvel ; bag 
©taunen astonishment, amaze- 
ment 

fteden stick 

fteffc«|blcibcn* (f,) stick fast, get 
stuck 

fteigen* (f*) mount, dimb, rise, 
ascend; increase; descend; inS 
SBaffer fteigen step into the water ; 
fteigen laffcn (of a kite) fly 
fteigern raise ; refl. rise, increase 
ftcil steep 

bie Stcittfal^lc -n coal 
ber 8tcuitonrf stone’s throw 
btc SteKe -n place, spot 
ftcKctt place, put, set ; give (an ulti- 
matum) 

bie SieHung -cn position, posture 



ftcmmcti brace ; refl, resist 
ber ©tcugcl - stem, stalk 
always 

bag @teucr - helm, tiller 
btc ©teucrmarfc -n license tag 
ftirfcn embroider 
ber 6ticfcl - boot 
ftiffcn quench 

ber ©tiiftanb standstill, stop 
btc ©timmung -en mood, frame of 
mind, temper, feeling 
bte (Btivn -en or bic ®ttr«e -n brow, 
forehead 

ber 0tO(f ^e stick, cane 
ftoifbtmfcl pitch-dark 
ftorfcit falter, hesitate 
ftbl^nen groan 
ftofbcrii (f*) stumble 
ftols (auf ace.) proud (of) 
bag @to:|>^>cifcib --er stubble field 
ber (Stored stork 
ftbren disturb, interrupt 
ber ©tog -^e thrust ; blast 
ftogen* (f. when intr. w. change of 
place) thrust, push, shove, strike, 
knock, jostle ; blow in gusts ; w, 
auf acc. meet, encounter 
ftottem stammer, stutter 
ber ©traffog -“c reprimand 
ber ©tragi -en ray, beam 
ftragleu beam, shine 
ftratnnt sturdy, robust, strapping 
bag ©trebeu striving, aspiration, 
ambition 

btc ©trerfe ~n stretch 
ftrcicgcu* stroke ; w. iiber acc. pass 
over, brush 

bag ©trcid^gols ^cr match 
ber ©treif -t or ber ©tretfen - streak, 
band (of light) ; strip 
ftreifeu graze, brush 
ber ©treit -c quarrel, dispute 
ftreitenb disputing, contending 
bic ©treitfrage -n controversy, argu- 
ment, dispute 

flrc«g(c) severe, stern, strict 


bte ©trenge sternness, harshness, 
severity 

ber ©trieg -e stroke 
bag ©trog straw 
ber ©troltg -e tramp, vagabond 
ber ©from -e stream 
ftrogen teem, abound; oor®efunbgcit 
ftro^cn be in the pink of health 
bag ©triimbfegen - little stocking, 
sock 

Me ©tube -ti (sitting-)room 
bag ©fitiftocrf piecework, patchwork 
btc ©tufe-n step, degree, plane, level 
ftumm dumb, silent 
ber ©tamper - bungler 
ber ©tumpffmn apathy, lethargy 
ftuitbcttlang of an hour’s length; for 
hours 

fturmgcpriift storm-tried 

ber ©turmftog ^e stormy gust or blast 

flitrsen hurl, throw, cast, plunge; (f.) 

fall, tumble, plunge, rush 
ftiigcit prop, support, rest 
ftugig puzzled ; ftuMfl maigen puzzle 
fiignen atone for ; avenge 
fummen hum, buzz 
ber ©umpf *e swamp, marsh 
btc ©ititbc -It sin 

ber Jl^cbel blame, word of criticism 

bie S^afel -it table ; slate 

bag Sagebucg ■*"er diary 

ber 2^age;ganbrfi(g daybreak 

bag ^ageggroiten dawn 

bag Xal -^cr valley 

bic ^amte -n fir (tree) 

bag -e dancing party, dance 

bag JlJansfpicI -e dance music 

tapfer brave 

bag ^af^catitd^Ietn- small handker- 
chief 

iaften grope 

bic 5l^at -cn deed, action ; in ber Zat 
indeed, in fact 
bic 5£agc -n paw, daw 
bie ^embe -n dove, pigeon 
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iaucffcti dip, plunge, immerse ; dis- 
appear 

taufctt baptize, christen 
iaugett be fit, be useful; w. gu be 
suited for; nic§t§ taugen be no 
good, be of no account 
bcr !i:augen^t§ -nic^tfe good-for- 
nothing 

bie -ti dewdrop 

ber 2;ci(^| -e pond 
ber or bag -c part ; share 
tcilctt divide, share 
bcr JSclcgra^^cttbralftt -^c telegraph 
wire 

fcucr dear, expensive 
bcr Scttfcl - devil 

bcr 2!cufclgbttb -cn, -cn young imp 
or scamp 

ber thyme 

ticf deep, profound ; low 
ticfatmcnb deep-breathing, profound 
ticffictocgt deeply moved 
bic S^tcfc -n deep, depth; aug bcr 
S^icfc l&crauf coming from below 
ticftraurig mournful, doleful 
bag Xiet “C animal 
bag 5£igcrticr -c tiger 
bag 2;uttciifa6 -fdffcr inkstand, ink- 
well 

bcr JJtf^Icr ~ joiner, cabinetmaker 

bic table linen 

toben rage, roar 

tiSblic^ deadly, fatal, mortal 

tall mad ; wild, unruly 

tattcn romp, frolic 

bcr Xon -“c sound, tone, note, song 

bcr -cn, -cn fool, foolish man 

bag -e gate, portal 

bcr SJorf -c or -^c peat 

bic ^orl^eit -cn foolishness, folly 

tarid^t foolish 

tofen rage, roar, howl 

bcrJCrab trot 

irSge lazy 

bcr ^rftgettoed^fel - diange or chang- 
ing of carriers 


bic Xranc -n tear 
bcr Sranf -c drink, draft 
traucn marry 
traucrn mourn, grieve 
tranmcn dream (of) 
traurig sad 

trcffcn* hit, strike, strike home, fall 
to ; meet, find ; refi. meet, happen, 
coincide ; trcffcnb appropriate 
trcibcn* drive; carry on, pursue; 

(f.) drift, float 
trcnnctt separate; refi, part 
trctcn* (fO step ; {avx. Jabcn) tread, 
pedal; mit Siifecn trctcn trample 
upon 

bic Xtcne fidelity, loyalty 
bcr S:rculic6ftc adj. infl. true love 
bcr Xxitt -c step, pace, course 
trodcn dry 
frommcln drum 
frobfctt (f.) drop 
troftcn comfort, console 
tro^ gen^ in spite of 
tro^ig defiant, haughty, arrogant 
triibe gloomy, sad 
iruben trouble, dim, sadden 
Xmmtatx pL ruins, fragments 
bcr S^mnf -c drink, draft 
bag -^cr cloth, handkerchief, 
kerchief 

tuc^tig able, capable, thorough, effi- 
cient 

bic 5£tt(fc -n malice, spite 
tngenbfam virtuous 
bic S^itrftitrtc -n doorlatch 
bcr - doorpost 

nbcl evil, bad 

fibcn practice, exercise, drill, de- 
vote 

nberall' everywhere 
nbcrcin'lfttmmctt agree or concur 
bic flbcrfafitt -cn crossing 
ttbcrfal'Icn* fall upon, seize, over- 
come 

ttbcrfiic'gcii* pass over 


287 



uftcrfliifpg superfluous, not needed 
bcr U&ergang -e crossing; transition, 
change 

iiftcrigel^cE* (fO go over; change 

on the whole, in general, 
altogether ; at all, anyhow 
iificrflct'tcrn climb over ; surmount, 
surpass 

uietfom'men* come upon, seize, at- 
tack 

ttfictlaf'feit* leave, abandon 
itBetle'geit superior 
uficrle'gcn think over, weigh, con- 
sider 

iiBcrlc'fen* read or run over 
uBetman'iten overcome, overpower 
it6erm(tgig excessive, extreme 
itBermorgen day after tomorrow 
ufiermtttig in high spirits 

surprise, overtake 
ber ftficrrorf “C overcoat; frock coat 
iiberW ta'gctt* refl. turn a somersault 
bic fibcrfc^rift -en title, heading 
iiberfc^ttt'tcn cover (by pouring), 
deluge 

ba« jl6erf(lbh)elleii overflowing 
itberlflebeln (fj move (to another 
house or country) 
aificrftc'bett* overcome; endure 
iibcrtra'gctt* turn over, entrust 
iibertom'beit* overcome 
bcr fibcrtourf covering (for the 
shoulders), wrap, shawl 
iibersett'gen convince 
itbcrgie'^ett* spread over, cover 
usual, customary 
:ubrtg remaining, left 
aifttigett^ after all, ^besides ; by the 
way 

bad Ufcr - bank, shore 
umar'meit embrace 
itm|biegen* bend over 
umfaf'fejt embrace 
umgc'ben* surround, enclose 
bie Uutgegettb -^n*^neighborhood, sur- 
rounding country 


umigcbctt* (f.) go or walk about; 

umgc'ben {am. b^^ert) walk round 
umlgurtett buckle on 
umber' about, around 
umber'lfegcn (f.) scamper or rush 
around 

ttmbcr'|trcibett*^rej2. wander about 
umlfebten turn upside down; re- 
verse ; refl. turn around 
bic Umflarn'merung -cn clasp, em- 
brace 

bic Umfcbau looking round ; Umf(bau 
baltcn na(b look round for 
umlftbauen refl. look about 
ttmfcbliti'gcn* embrace, encircle 
ttmfoitft' in vain ; for nothing 
bcr Umftanb -^c circumstance; fll. 
circumstances, ceremonies, fuss, 
trouble, ado 

umftanbfl^ ceremonious; trouble- 
some, bothersome 
umfte'beu* stand around, surround 
umiftimmeu bring round, change 
the attitude of (a person) 
bcr Umbieg -c roundabout way 
ttmltoenbctt* turn around or back or 
over 

ttmtottt'beu* wind around, entwine 
umtoBneit refl. become clouded, 
darken 

mtabfeb'bor interminable, [bound- 
less, immense 

mtaagenebm impleasant, disagree- 
able 

imaaffanbig unbecoming, improper, 
imm odest 

ttnouffoUig inconspicuous 
mioui^f^jrc^'Itrb unspeakable, inex- 
pressible 

mtbiinbig uncontrollable; tremen- 
dous 

mtbeacbtei unheeded, unnoticed 
mtbebeutenb insigniflcant, unimpor- 
tant 

imbebittgt' unconditional, unquali- 
fied, absolute, utter 
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unBefannt unknown, unfamiliar ; 

unknown to fame 
unbetauf^t unwatched 
unheftreifhar incontestable, indis- 
putable 

unBehiegUd^ motionless 
bcr Uttbatif ingratitude 
ttitetbttt'nci^ inexorable, relentless 
uticrptf unheard-of, unprecedented 
unermub^Ucj^ untiring, indefatigable 
utictteic^^bat out of reach, unattain- 
able 

imerf(!^rn(feit undaunted, fearless 
unfrettnittig involuntary 
bcr Unfriebeit or bet Unfricbc -n0 dis- 
cord 

ba^ Uagel^euer - monster 
ungebeuetlic^ monstrous, prodigious 
ttagemutli^ cheerless, imcomfort- 
able, unsociable 
uitgeftdti undisturbed 
intgeftitm impetuous 
bic Ungchiipcit -cn uncertainty 
ungetnoltt without wishing to (do so) 
uitgfdubig incredulous, skeptical 
ititgfitcfUi^ unhappy, unfortunate, 
unlucky, unsuccessful 
itngliidfcfig unhappy, wretched, 
miserable 

uitbeimltd^ imeasy, uncanny 
unfcimflid^ unrecognizable 
imffar indistinct, confused 
itnfcug'Bat imdeniable 
inextricable 

ttnmerf'Ud^ imperceptible 
unbaffcnb improper 
ttttMluffig undecided, irresolute 
bic Unfd^ufb innocence 
jmfclig unhappy, unfortunate 
ttnfcrcuuS the like of us, people like 
us 

ber Unfttin nonsense 
bic VLntat -en misdeed 
utttctt below; bier imtcn down here 
untcrfilci'bctt* (f.) remain undone, 
not be done 


mtethte'dfen* mterrupt 
unterbe^' or untcrbcffcn meanwhile, 
in the meantime 

bic Untcrbaf'fung -cn entertainment, 
amusement; conversation 
untcrban'bctn negotiate, parley 
bag Unterlanb -^cr lowland, low coun- 
try 

bcr Unterri^t instruction 
«tttcrf<bci'bctt* distinguish 
untcrftc'ben* dat be subject to 
untertoeg^' on the way 
tttttcrtoci'fcn* instruct 
bic Unbetanfto)ortIi(bfeit irresponsi- 
bility 

unberfBbn'lifb irreconcilable 
uttberftSnblicb unintelligible 
utUnabrffbcittlid^ improbable 
ttiUniberruf fid^ irrevocable 
luttoiHig indignant, angry 
utOniUffitrlii^ involuntary, instinctive 
untoob^ iiot well, ill, faint 
itbbifi sumptuous 
urbenfltfb immemorial, ancient 
uteigett characteristic 
bcr Urenf cl - great-grandchild 
bcr Uriaub ~c leave of absence, va- 
cation 

bic Urfacbe -n cause 
bcr Urf:prung -^c origin 
bag Urtcil -c judgment, decision, 
sentence 

bcr Urtoit -^c primitive tone, original 
sound, voice of nature 
bic Urtoalbgiia^ t ^ night in a prime- 
val forest 

baterlifb fatherly, paternal 
toeraib'tett despise 

bcraibt'lt^ contemptuous, disdainful 
bcrai^bent change 
bic S^eran'laffttitg -cn cause, inspira- 
tion 

bcrant'tonrtlitb responsible 
berber'gett’^ hide, conceal 
berbctt'geii refl. bow 



bctBic'tcn* forbid 
tjcri&iit'bctt* connect 
bte ©erbiffen^eit sullenness, crab- 
bedness, moroseness 
ucrblfifff taken aback, dumfounded 
bag SJcrbof -c prohibition 
tocrbrcti'ticn* bum 
bcrbritt'gca* spend 
ttevhan'Un dat. of person have to 
thank for, be indebted for 
bcrbct'bcn* (f.) perish 
bcrbic'nen earn 
bcr SJcrbicttft' -c gain, profit 
berbor'rcii (fj wither 
bcrbrcn'gea crowd out, displace, 
supplant 
berbre'i^cn turn 

bcrbricft'nd^ vexed, annoyed, irrita- 
ble; vexatious, anno 3 dng, irksome 
bcrbtt^t' bewildered, dumfounded, 
astonished 

bcre^'ren honor, admire 
berefttigett unite; refl, imite, be 
united 

bag SSerctttg'gimmcr - clubroom 
betfol'gen pursue 
berftiyrcit lead astray, seduce 
bte ©crgan'gcni^eit past 
bcrgc'beng in vain 
bergcb'Iid^ vain, futile ; in vain 
bcrgc'i ctt* (fO pass away or by, pass 
bcrgcffeti* forget 

bcr JBcrglcii^' --c agreement ; com- 
parison 

bcrglct'ii^cii* compare 
bag SBcrgiui'gcn pleasure 
bcrgiriigt' pleased, happy, joyful, 
cheerful 
bcrgsrben gild 
bcrgijtt'uen permit, grant 
bcrgra'bctt* bury 
bcr^aftcn arrest 

bcricl'fcn* keep back, restrain ; mit 
bcrl&altcncm Sltcm with bated breath 
bag (SScr^altniffcg, iBcr* 

^Iftltniffc) relation(ship) 


bcrbati'bcltt negotiate 
bcrbau'ttcn breathe out 
bcrftci'ratctt give in marriage, marry 
off; ber^)ciratct married 
bcrlftci'gcn* promise 
bcrl^crr'tiij^cn glorify 
tjcriin'bcm hinder, obstruct, prevent 
bcri^Bfi'ticn mock, jeer, deride 
bag S5cr4Br' -c examination, ques- 
tioning 

bcrpf'Icn veil, cover, wrap up 
bcrlftitn'gcrit (f.) die of hunger 
bcrir'tcn (f.) lose one’s way; refl, 
get lost, go astray, stray ; bcrirrt 
bewildered, troubled, disordered 
bcrfau'fcn sell 

bcr SHcrfcl^r' relations, friendship; 

trade, business 
bcrfc^'rcii associate 
bcrfla'gctt complain of (a person) 
bcrflii'rcn transfigure, glorify 
berlait'gen ask, request; demand; 
bag SBcrkngcn desire, longing ; de- 
mand; request 
bcriaf'fcn* leave, forsake 
bic SBcrlaf'fcnl^cit forlorn condition, 
loneliness 

tjcrlc'bcn spend, pass 
bcric'gcn refl, apply oneself (to) 
bic ©crlc'gcttl^cit-cn embarrassment, 
dilemma 

berici'tcn mislead 
berier^neit unlearn, forget 
bcrlc'fcK* read out, announce 
berleug'nen deny, disown 
bcriic'rcn* lose; refl. (of sound) die 
away; bcriorcn gcl^cn be lost 
betio^cfett allure, entice away 
bic S^erlo'ffung -cn temptation, al- 
lurement 

bermei^'reit increase, enlarge 
bcrmic'tcn rent 

bcrmB'gcit* be able ; prevail upon,, 
induce 

bag S^ertnB'gett - property, fortune 
tietmii'teit suspect 
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ijcmci'Qcn refi, bow 
toernici^'teit annihilate, destroy, crush 
t^etnitnf tig reasonable, sensible 
bic IKcrniittft'loiigfcit lack or want of 
reason 

bcr^jaf'feit miss 
tier;pflicl^'ten bind (one) 
bcr^jrii'gelti refl, fight 
ucrra'tcn* betray, reveal 
tocrrB'c^eltt breathe one’s last, expire 
infamous, nefarious 
bcrriirft' mad, crazy 
tocrfd^affcn procure, get 
bcrf(3^Itc'6ctt* lock up 
ticrfc^Iin'gen* swallow (up), gulp 
down, devour 

bcrfci^tDci'gcu* dat of 'person keep 
secret from, conceal from 
berf(j^totn'beii* (f.) disappear, vanish 
bcrfc'bcn* discharge, perform ; refl. 

make a mistake 
tocrfcit'geti singe, scorch, parch 
bcrfcti'fcti refl. become absorbed 
assure, assert 

berftc'gcn (f*) dry up, run dry 
kierftn'fcn* (f*) sink from sight, dis- 
appear, be swallowed up 
berf:|jot'lctt mock, jeer, deride 
bcrf^jrc'ci^cn* promise 
betftSn'big sensible, intelligent 
tocrftanb'Itd^ intelligible 
bcrftc'i^en* understand; knowhow; 

bag bcrftc^it ft^ that is understood 
bcrftci'nert turned to stone, petri- 
fied 

bcrftoyicti furtive, secret 
betftar^beit deceased 
ijcrftort' bewildered, agitated; with- 
ered, wasted 

Me 3®crfto'ftung -cn expulsion, dis- 
ownment 

bcrftrctt'ctt scatter, spread around 
kierftri'ifeit entangle, ensnare 
berftitm'meln mutilate, maim 
kierftunt^men (fO become silent, die 
away 


her SScrfiitft' -c attempt, trial 
bertci'bigcn defend 
bic S^crtei'btgung -en defense, vindi- 
cation 

bcrtic'fcn reft, bury oneself, become 
absorbed 

her Scrtrag' -^c agreement, contract 
bcrtrau'cn dat trust ; bag SSertraucn 
trust, confidence 

bcrtrau'lie^ confidential, familiar, 
intimate 

bcrtrSumt' dreamy 
bertrci'bcn* drive away 
bcrtrc'tctt* bar, block, obstruct 
bcr ©crtrc'tcr - representative 
berirb(f nen (f.) dry up 
bcmr'tcilten condemn, sentence 
bcrtoaift' orphaned 
bertoaPten administer, manage, have 
charge of, fill 

bcrbjan'bcin change, transform 
bcr or bic SJcrhjanb'tc adj. infl. rela- 
tive 

bic SJcrbjanbf -cn relationship 
bcrtoci'fctt* reprove, reprimand ; 
cincm cttoag bertocifen reprove one 
for something 
bertbcrfen (f.) wither 
bcttocn'bcn* apply, use, employ 
bic SJcrtoc'fttttg -cn decomposition, 
decay 

bic SJcribirf Xii^nng -en realization, 
materialization 
bctlbir'tcn confuse 
berkoiftem (f.) disintegrate, crumble 
away 

bcrtomi'bcn wound 
berkbun^bcrt surprised, astonished 
bcrlbu'ftcti ravage, play havoc with 
bctscid^'ncii record, register 
bcrjcfl^en* dat of person pardon, 
forgive 

bcrgiii^'tcii w. auf acc. renounce, give 
up, waive claim to, forgo 
bic SBcrsic'tung -cn ornament, dec- 
oration 
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tierstoct'fcin despair ; i)erjtoetfelt des- 
perate, despairing, in despair 
bag SBicft cattle ; beast, brute 
tiielmcljr' (but) rather, (but) on the 
contrary 

bcr or baS JBogelbaucr - bird cage 
bic SBcgcIWcttc^e -n scarecrow 
bag SBoIf people, nation 
bcr SJalfgrcbncr - popular orator, 
public speaker 
bcr liBolfgftamm -c tribe, race 
baHen'ben complete, finish 
bafienbig wholly, completely 
bic 95olIcti'b«ng-cn completion, con- 
summation 

bag S$ol[gefu]^( ~c full consciousness 
bBltig complete, entire, full 
tioKftSnbig complete, entire 
ballstc'l^cn* execute, accomplish; 

refl, take place, happen 
bag S^oneinan^bcrgel^en separation, 
parting 

banftat'tea: bonftattcn gc^cn progress 
baran'lgel^ea* (f.) go ahead 
boraug'lbered^nen calculate in ad- 
vance 

tioroug'lfagcn predict, prophesy 
tioraug'lfc^cn* foresee 
bic JSarawg'fc^ung -en supposition, 
assumption, hypothesis 
borbef past, by, over 
bar|bereiten prepare; refl. prepare 
(oneself), get ready 
bag SBorbilb -cr model, pattern 
i>or|bringcti* bring forth or forward, 
present, plead 
bcr SJBrberffig forefoot 
tmrlfo^rcn* (f.) drive up, stop 
bcr S^orfalf occurrence, incident, 
event 

borlful^reit lead forward 
bcr SJorgong proceeding, trans- 
action 

borlgelftcn* (fj take place, occur, 
proceed 

bor|]ftaben* have in mind, plan 


bnrlftttWcti* hold up to, reproach 
with 

bcr SBorftang -^c curtain 
borlftcr' beforehand, before 
borig former, preceding, last; iBorigc 
(m stage direction) the same 
borlfommctt* (f.) dai. appear, seem; 

occur, happen 
bnr|lcgc« present, submit 
borjlcfcn* read aloud 
bic SBorficbc preference ; mit SSorlicbc 
preferably 

bnr|ma(i^eit dat of person show how 
to do 

b3r«(c) in front; gonj borne right 
in front 

bomclftttt distinguished, aristocratic, 
genteel 

bnr|nebmen* undertake, engage in; 

(flat.) bomc^nten resolve (upon) 
bcr ffiorrat -^c provision 
bnr| Wicben* push or shove forward 
bcr S^btfd^lag proposal, proposi- 
tion, suggestion 

borftdfttig cautious, prudent, dis- 
creet, careful 
bnrifbicgcitt pretend 
borjfbielen play for 
bnrjfbringcn* (fO project 
bcr aiJorftcl^cr (= ©emcinbcborftel^cr) 
chairman of the village council, 
mayor 

borlfteHen present, represent, point 
out; fic^ (flat.) borftcllcit imagine 
bnrlftrecfen stretch forward or out 
bnrjfttBmen (f.) stream forth 
bcr SJortett -c advantage; im SBor*» 
tcil at an advantage 
bbrtcUl^aft advantageous 
bJprtrcff'Iic^ excellent, admirable, 
fine 

boru'bcr over, past, by, gone; an 
{daU) — borllBcr past 
boru'berji^ufd^ett (fO w. an daU glide 
swiftly past, whisk past 
bortPberlinbefn (f*) pass by merrily 
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Doni'icrifattfctt (fO whiz or rush past 
tiorii'lberisiciftcn* (f.) march past, pass 
by; w. an dat pass by 
bag SSorfirteit -c prejudice 
borborig last but one 
bormfirtg forward 
bortourfgtinlff reproachful 
U 0 r| 5 al^lcn count out 
ber l^orsug -c merit 
borlstoangctt refl. squeeze one’s way 
forward 

awake 

bte SBa^famfeit vigilance 
mad^fett* (fO grow 
bte S8affe -n weapon, arm 
mageit dare, risk, venture' 
bcr SBagen - wagon, carriage, coach; 
gu SBagcn by wagon or carriage 
or coach 

toagcit* (also wk.) weigh 
toal^Icn choose 

ber SBal^nfliiit insanity, madness 
ttiafirenbbcf fell meanwhile 
toal^ri^af tig truly, really 
bcr SSalbeggtunb -^c depth of the 
forest 

toaltm rule, hold sway 
tofilscti roll ; refl. roll, wallow 
bcr SBaljcr - waltz 
bie SBanberluft desire to travel or 
see the world 
toanbetn (f.) wander, walk 
bcrSBaiibergm(um(5S3anbcrgIcutc) wan- 
derer 

bcr SBaitbetftab -^e (walking) staff, 
walking stick 

bic SSSanberuttg -cn walk, stroll 
bte SEBattgc -n cheek 
bcr aSanlcImut vacillation, indeci- 
sion 

toottfen waver, reel, sway 

bic SBarc -n article (of commerce) ; 

pi, goods, merchandise ' 
toaig what, that, which ; something, 
anything; why; fo toag (=fo ct» 


toag) such a thing, the like; toag 
* , . auc6 whatever, however; toag 
fiir or toag . * . fiir what kind of 
bic SBaf^e linen, linen articles 
toct^ifcltt change, exchange 
toeber . * . neither . . . nor 
to eg away, gone 

bcr SBcg -c way, road, path ; journey, 
trip ; om 2Bcge by the roadside ; 
feineg SBcgcg geben go one’s way 
toegen gen, on account of, because 
of 

to^gjfegen lay aside 
tocgltnictctt hire and take away 
tocglfibtcbcn* push aside 
toSgIfeitt* (f.) be gone 
tocglfterbcn* (f.) die off 
tocb painful, sad ; interj. woe, alas ; 
tocb tun dat, hurt, pain ; tocb rufen 
cry alas 

bag SSeb woe, grief, pain 
toeben wave; blow 
bic SSebmut melancholy, sadness 
tociib soft; mellow 
tocitben* (fO yield, give way; w, 
aug or bon depart from, leave 
bicSScidbfel Vistula 
bicSBcibe-n willow 
toeiben (in poetry sometimes tocibn) 
consecrate, dedicate 
bicSScilc while 
bcr SBcinbcrg -c vineyard 
tociuen cry, weep 
bcr SBcingortcn - vineyard 
bic SBcifc -n manner, way 
tocifen* show; w. auf acc, point at 
bic SScigbett -cn wisdom 
tocibgcmantcit white-mantled 
bcr SBcigruffc -n, -n White Russian 
tocit wide, broad, far; far on, ad- 
vanced; tocit unb breit far and 
wide ; cin tocitcr SfBcg a long way 
tocitcr further, farther, on 
tocitcrlfiibrcn carry on, continue 
tocitcrjlommcn* (f*) advance, pro- 
gress 
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n>citcr|Icfcxi* go on reading, con- 
tinue to read 
tt>citcr|riirfcn (f.) advance 
tticitcrlfageit continue 
tocUer|fu(36ctt seek further, keep on 
searching 

tocitcrlstii&Icit continue to count, 
keep on counting 
toeitgcbrcitct widespread 
tocitum' round about, far and wide 
ber 2Sct$ctt wheat 

hjcttauf, mcllab up the waves, down 
the waves, or up and down the 
waves 

bte SScttc -n wave, billow 
ber SBcHcnfamm -^e crest of a wave 
bte SBcItfitgei-n world sphere, globe 
tocmgffccn^ at least 
totm tai^ or mmt * * ♦ aud^ even if, 
(al)though 

toerbeu* woo ; w, urn woo 
baS SGScrf -e work; plant 
bte SBcrfftatt {no pi.) or bie SScrfftattc 
-n workshop 
ttjgrt worth 

ber SBerf -c worth, value 
ba§ SBcfcti - being, essence, nature, 
character 
toc^l^alb' why 
toetittn storm, bluster 
mtd^tig important 
toiber ace. against, contrary to 
toiberli^aKen or toibcrlftaricn resound, 
re-echo 

totberlfd^attcn resound, echo back, 
re-echo 

ttjtbntctt dedicate, devote 
mieber again, back 
toieberl^o^fett repeat 
toicber|!c]^rett (f.) return 
toteber I tBttett sound or be heard again 
totebemm again 
bicSBiege-n cradle 
hitcgcn rock; mit toicgcnbem ©cj^ritt 
with lurching steps or a rolling 
gait 


trie^crtt neigh 
SSicn neut. Vienna 
bic SaSiefc -n meadow 
hjicfo' how is that 
ber l®3ilbbicb -c poacher 
hjilbcrit poach 

bie aSilbiii^ (SSitbniffe) wilderness; 

wild disorder, confusion, chaos 
ber SBtHc -nS, -n will, intention ; cincm 
ben SBiCten tun do as one wishes ; 
ctnem aHcn SSilten laffcn let one 
have one’s own way all the time 
totHcn: um . . . totllCen prep. w. gen. 
for the sake of 

totHcnln^ having no will or without 
a will of one’s own 
toiHig willing 
toifffmn'mcn welcome 
toittbcii* wind; refl. wind, coil 
ber SStttfcI - corner, nook 
toittlctt dat. make a sign, beckon, 
motion 

berSSSibW- (tree)top 
totrbein whirl 

ba6 SBirfcn working, work, activity, 
endeavor 
real 

bte SBtrfung -cn effect 
ber SBirt ~e landlord, innkeeper, host 
bie SBirtWaft -cn inn 
toirtWaftcn potter around 
bag SBtrtfd^aftggebaubc - farm build- 
ing, outbuilding 

bag aBirtigt)aug -bftufer inn, tavern 
bag SGBirtgbaw^WUb -er tavern sign 
bag SSiffcn knowledge 
bte SSSiffcnfd^aft -en science 
too . * . cutd^ wherever 
toobei^ whereby, in connection with 
which 

bie SBnge -n (huge) wave, billow; 

SBogc urn SBoge wave after wave 
bag jSBngenmfimtleiit - little wave man 
hiober' whence, from where 

whither, what way, where- 
to, where 
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tdofti well; indeed; perhaps, pos- 
sibly, probably, doubtless, I sup- 
pose ; to be sure 

bag alien liking, satisfaction, 

pleasure 

ba6 SSoi^lgeful^l -e pleasant feeling 
or sensation 

ber SSoi^lgcfd^maif pleasant taste or 
flavor 

bic SBot)nung -cn dwelling 
bic aSSolf e -n cloud 
tonntbg'ltcS^ if possible 
bic SBonne -n delight, bliss, rapture, 
ecstasy 

ba6 SBort ~c or -^cr word ; bag SBort 
nclimcn (or ergretfen) begin to 
speak 

ber SBortfu^rcr - spokesman 
motion' from which, on which 
bag SSSnnbcr - wonder, miracle ; o 
^unber lo and behold 
tounbcrlit^i odd, queer, strange 
tounbetn refi, wonder, be surprised 
tounberfam wonderful, marvelous 
toiinfe^engtoart desirable 
bic SBiirbe -n dignity 
tourbig worthy 
bic SBurjcI -n root 
bic SBuftc ~n desert, waste, watery 
waste 

bic SBui rage, fury 

toutctt rage 

ber SButcric^ - tyrant 

5tttfig jagged 
iafjttn count, number 
ber tooth 

^Cippetn struggle, kick 
jart tender, delicate, gentle 
Sariltd^ tender, dear, sweet, affec- 
tionate 

her - magic, charm 

ber 3ttnbcrcr - magician, sorcerer 
bag 3att^<^hriitt!<^ett ~ magic potion 
ber ^ fence 
bic3c<^^“it niine 


bic 3^^^ -n toe ; bom big gur 

from head to foot 
gctdbncn draw, sketch 
getgen show ; w, auf acc. point at or 
to 

bic 3ci^^ line 

bic 3cif time ; mit ber 3^11 in 
(due) time, in course of time; 
cine 3dtlang (for) some time, for 
a while 

bag 3citaWcr - generation 
ber point of time, mo- 

ment 

bic 3cihtng -cn newspaper 
bag 3ci'tn«ggbo)>icr' old newspapers 
setbre'dben* break in pieces, shatter 
Scrfal'lcn* (f.) fall to pieces, dis- 
integrate, fall or crumble away 
Scrftic'flcji* (fO melt, dissolve 
Scrmal'mcn crush, crunch 
scrrct'gen* tear, rend, tear to pieces ; 
(f.) break 

gertctt pull, drag, tug 
jcrWcl'leti dash to pieces, shatter 
gcrfi^Ia'gcn* knock to pieces, shat- 
ter, scatter 

jerWnict'tcm smash, crush 
scrftic'bcn* (Q disperse, scatter 
Scrfto'rcn destroy 

bit distraction, ab- 

sent manner 

Scrtrc'tctt* crush under foot, trample 
down 

jettrum'mern lay in ruins, demolish, 
smash, shatter 
ber 3<^hcl - slip of paper 
bag 3^119 stuff, material, cloth 
ber 3ctt0e -n, -n witness 
5eugen bear witness, testify 
ber 31^9^1 - bile ; brick 
ber 31c9clflcitt -t brick 
ber Siegcubotf he-goat, billy goat 
Sicl^cn* draw, pull; thread, string; 
(f.) go, move, march, journey, 
pass 

bag 31^1 go^l» destination 
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tolerably 

$icrli<3^ graceful, elegant 
5 igctt'ncr]^aft gypsylike 
Me 3igctt'nermeIoMe' (-mcIoM'cn) 
gypsy melody 
ber Sipfel - tip 
jittern tremble 
sbgent hesitate 
bcr3iJt» anger 
Sittfen twitch, quiver; shrug 
bcr Sttdfer sugar 

bic “CTi jerk, quiver, twitch 

Sttlbcrfcti cover up 
subem^ besides, moreover 
Sttorft' first, at first 
Sttlflttftern daL of person whisper to 
Sttfrie'ben content, satisfied ; fi(5 gu* 
frtebeu geben rest satisfied, calm 
oneself 

lead to 

bergttg drawing, moving; pro- 

cession ; draft, swallow ; breath, 
breathing; feature 
p| geben* admit 

gttjgebcn* (f*) happen, take place, 
be done ; w. daL go toward 
ber Bagel - rein, bridle ; ebicm ^ferbe 
in bic Bagel fatten seize a horse by 
the bridle 

5 ttglet(^|' at the same time 
Sttigreifen* lay hold 
Sngrutt'be: gugrunbe gcl^cn go to ruin, 
perish 

Sttgnn'ften in favor of 
Snlbfiten daL listen (to) 

SujhiB^jfen button 

sujfommen* (f.) w, anf occ. come up 
to, approach 

bie Baf oft relish, side dish 
bie Bafanft future 
snltc'be: eincm ettoaS guliebe tun do 
something to please one 
salmad^en close, shut 
Sumat' especially as or since 
Sumeifi' mostly, for the most part 
gttttSd^ft' first of all ; next (in order) 


ba§ Baabbols -“cr match 
bic Baagc -n tongue 
sn^ifcn tug, pluck, pull 
surest' Imacbctt prepare 
Snireben daL urge, persuade 
giimctt be angry 
snritif back, behind 
§ttrfi(f jbenfen* w. an acc. think of 
(something in the past), recall 
saritif Ifabrca* (f.) start back 
Sunirfjgcra'tea* (f*) fall back 
bicBaradf'gcsogcnbcit retirement, se- 
clusion 

5 ura(f|baltctt* hold back, detain; 

refl. keep in the background 
jariiifllcgca traverse, cover 
Surucfjtciftctt* pullback 
Suritif ifebaen refl, long to return 
snriirf jtretea* (f.) withdraw, retire, 
turn back 

Sttritrf Itocifcn* reject, refuse 
suriitf Istcbctt* refl, withdraw, retire 
bcr B^f call, shout 
Su|tttfe«* dot. of person call to 
Sttfam'mcn together 
5 ufam'mcn|breiben* (f.) break down 
Sttfam'mcnjbrmgcii* bring or get to- 
gether, organize 

Sttfam'mcnifabrcn* (fO shrink back, 
start (with fright) 
sufam'menifaffen* (p fall in a heap 
jufam'mcnjfaltctt fold up 
jitfarn'mcnlbaltctt* hold together, 
keep 

bcr Bitfam^ateubang -^c connection, 
relation; in B^ifci^tTncnbang fteben 
have some connection 
5ufam'mcn|flcbctt glue or paste to- 
gether 

5ufam'mcn|fnii|jfctt tie together 
Sttfam'mcitjfriccbctt* (f,) draw oneself 
together or into a knot 
gttfam'mcnlncbmcu* collect, sum- 
mon ; refl, collect or control one- 
self 

pfam'men|tol![cn roll up 
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sufam'mcnl arctt refl, band together 
Sufam'mculf^Icgcn* strike together, 
clap 

gitfam'tnenlf^Kcfecti* refl. come to- 
gether, close, unite 
gufam'ntenlfe^ctt put together; refl. 

sit down together 
$ttfam'men|fto|Pfieln piece together 
satlfd^auen dat. look on at 
5 u|f(i^na)»))en snap away 
galf<ijrctcn* w. dat. cry or shout out 
to 

sulfc^irciten* (f*) stride or walk along 
(f.) dxit. swim toward 
Sulfel^cn* look on; take care, see to it 
bcr Suftottb -“C state, condition 
plftimmcti assent, approve 
3 Xi|ftrbmctt (f.) dat. stream to or to- 
ward, flock to or toward 
jutcil': ctTiem guteil tocrbcn fall to 
one’s lot, be granted to one 
5 u|traueii dat. of person attribute to, 
believe capable of, credit with 


5 u|trcfen* (f.) w. auf acc. step up to 
gubcrlaffig reliable 

confident 
Sttbor' before 

3Utoci'Icn at times, occasionally; je 
gutocilcn every now and then 
Sultocnben* turn toward 
Sujtocrfctt* cast at 
SUtoifber distasteful 
Sttlttjogctt (f.) w. dat. surge toward 
bcr forced sale 

Stoat to be sure ; unb gtoar and . . . 
too 

bcrStoerf-e purpose 
bcr 3bJcifcI - doubt 
bcr 3toctg -c branch, twig 
Stoittgctt* force, compel, master 
bcr 3b3ingcr - pit, arena 
StotWcttciit' (in) between 
bcr 3ttJiWcttrattm -^c interval, gap 
btc 3b3tWcttsctt -cti interval ; in bcr 
3toifd)ctigcit during the interval 
StoifMcrn twitter, chirp 
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